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JAUCKYPC KPI3b ITPU3MY KOT'HITUBI3ZMY:
CYTHICHI PUCHU JUCKYPC-AHAJII3Y

Jlamucina A. I'.,

3a8idysau Kagheopu inozemnoi ginonoeii ma nepexiaoy, OoyeHm,
Heporcasnuil mopeogenbHo-eKOHOMIUHUL YHIGepcumem
Jlamucina H. A.,

npoghecop xagedpu inozemHoi ginonozii ma nepexnaody,

O00KMOp NONIMUYHUX HAYK, npoghecop, [lepiicasruii mopeoeenbHo-
EeKOHOMIYHUL YHI8epcumem

Hpyra nonoBuHa XX CTOMITTS MO3HAYWIACA JIJIsl TYMaHITapHUX HayK
AKTUBHUM CTAQHOBJICHHSIM KOTHITMBHOI MapaJUrMH, PO3BUTKOM TeOpIi
JUCKYpCY, 110 B €M0XY MOCTMOJIEPHY OOrPYHTOBY€E HEOOXIIHICTh B3a€EMO-
i1 Ta MPOyKTUBHOI CITiBITpaIli mapaaurm [1].

KOrHiTuBi3mM — 1€ HampsM y cydacHid Haylli, 00’€KTOM BHBYEHHS
SKOTO € JFOJCHKHUI PO3yM, MUCJICHHS 1 TI MEHTaIbHI MPOIECH Ta CTaHH, SIKi
3 HUMU TI0B’ s13aH1. Cepell yYeHUX, 10 MPUAUISIOTH KOTHITUBHUM acleKTaM
ocobnuBy yBary, MoxkHa Ha3BaTH II. beprepa, y sikoro 3HaxoJuMo TIpyH-
TOBHY XapaKTEPUCTUKY KOTHITUBHOTO CTWJIK THUIIOBOrO OrOpoKpara i
P. JloycoHa, sikuii 3acTOCyBaB CBOIO KJlacU(IKaIlio AJis aHalli3y KOrHITHB-
Hux cTuiiB npe3uaeHTiB CILIA Ta npoBinHUX yHpaBiHIIB.

KoruiTuBHU#M miaXia HAIEKUTH 0 Kiacy (PYHKIIOHATBHUX IMiIXO0/IIB
Ta mepeadayae, Mo KOMyHIKaTUBHA MIsUTBHICTH SIBJISIE COOOI0 OJWH 3 BH/IIB
KOTHITUBHOI MISUTBHOCTI JIFOJMHU, 1 KOMYHIKAQTHUBHI SIBUIIA MOXYTh OyTH
aJICKBATHO 3pPO3YMUIl JIMIIE B KOHTEKCT! 1HIIMX KOTHITUBHUX IMPOLIECIB.
[e#t miaxia 10 AOCHIKEHHS JUCKYPCY € aIbTEPHATHBOIO CTPYKTYpaJIiCT-
CbKOMY, COILIIOJIOTTYHOMY, (DiI0COPCHKOMY, CEMIOTHYHOMY Tiaxoaam [2].

VY 1eHTpi yBaru KOTHITUBHOTO MiAXOMY JIBa KOJia MPOOJIeM: MUTaHHS
CTPYKTYpH JUCKYpPCY 1 MUTaHHS BIUIMBY AMCKYPCUBHUX YHHHHKIB Ha
MOBHI SIBHIIA MEHIIOro o0csAry (CHMHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, CJI0Ba).
Baxnusi, Kle TOTO, MUTaHHS PO3MOJITY JUCKYPCIB Ha HKAHPH. I[HCKypc
OB ;{3ye TISUTBHICTh 1 TEKCT, MUCIIEHHS 1 MOBY, pEaJibHICTh Ta il 1HTep-
nperatito. BiH € CBOEPITHUM KOHTEKCTOM, IO 3a0e3redye CTaOUIbHICTD
BCI€1 CUCTEMH, TMHAMIYHO 3MIHIOE METOJIM, CXEMHU 1HTEPIpETallii, IpaBuiIa
KOMYHIKAIlIA, COPSMOBYE MOJIi Ta 3MIMCHIOE 1X OIIHKY W Y3TOJKCHHS.
[ToniOHe po3yMiHHS TUCKYpPCY NMPUTAMaHHE JUCKypC-aHai3y, IKUW B1IXO-
IUTh Bl KOHKPETHO — HayKOBOI METOJOJIOrI 1 MOLIUPIOE MPOOIEMATUKY
TUCKYpCYy Ha BCi cepH, 1€ MOBa, MIAJIOT € HE MPOCTO CIOCOOAMHU TOITH-
pPEHHS 1 HaKOMMMYEHHS 1H(QOopMaIlii, a CTalOTh J1€EBUM YUHHUKOM CTBOPEHHSI
1 IEpPETBOPEHHSI COL1aJIbHOTO OYTTSI.
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Butokamu JUCKYpCUBHOIO aHaMi3y y Cy4acHIM JIHTBICTHII BBaXKa-
10Thcst podotH 3. Xeppica, sikuid y 1952 pori B crarti «Discourse Analysis»
BBIB MOHSTTA AUCKypC-aHaMI3y, SK METOAY BUBYEHHS pyXy iHopmaiii
B auckypci [3].

baraTto3HayHiCTh TEPMiIHY «JIUCKYPCUBHUN aHaI3» MOSCHIOETHCS
MOPIBHSHHSAM TPhOX IIAXOMIB J0 HOro BHMBUCHHS. 1) aHAi3 TUCKYpCY
B HalOUIbII HIMPOKOMY CEHCI, SIK IHTErpajbHOI chepr BUBUECHHS MOBHOTO
CIIUIKyBaHHS 3 TOYKHU 30py SIK Woro Qopmu, Tak i QyHKIIN;, 2) aHai3
JUCKYpCY sK «rpamatuku uckypey» (P. Jlonreiikp, T. PiBonis); 3) moHATTS
Onu3bKe, ajie He TOTOXKHE JIHTBICTHIN TekeTy [4]. Jluckypce- aHami3 ifeiHo
TPUMAETHCSI Ha TPHOX MOCTYJaTax — TPhOX HAWBAXIIMBIIIMX KaTEropisix:
misg, moOyaoBa 1 BapiaTUBHICTH. SIK MOOYJAOBaHO MUCEMHHUM IUCKYPC, 3a
JOTIOMOT'0I0 SIKUX CaMe€ JIIHTBICTUYHUX PECypcCiB, BIAIOpaHUX THM, XTO
TOBOPHUTH, 3 YCHOTO PO3MAITTS MOBHHX 3aC001B, (DYHKITIOHAIHHUX CTHIIIB,
PUTOPUYHUX MPUIOMIB TOIIO.

B akaneMiuHiil Hayll OCTaHHIMU POKaMU CTPIMKO 3pOCTa€ KUIbKICTh
poOIT, MNPUCBAYCHUX aHANI3Y HaWPI3HOMAHITHIIIMX BHUAIB JUCKYPCY.
MalyTh, HEMae Takoro pEHOMEHy CYCIHIJIBHOTO JKUTTS, KOro 60 He 00paB
CBOIM MPEIMETOM JIOCIIJIKEHHS JUCKYpC-aHaIi3.

3HaYHMI BIUIMB Ha JUCKYPCUBHUU aHami3 3 60-x pp. mouana cripas-
JISITU COLIOJIHTBICTUKA, MPUIUIUBIIN 3HAUYHY YBary sSIBUILAM JIHTBICTUYHOL
BaplaTUBHOCTI, 3yMOBJICHOI COLllaTbHUMHU YMHHUKaMU. HacTynmHum Hamps-
MKOM, BXJWBHM JJii CTaHOBJICHHS AHCKypC-aHalizy, Oylu poOoTH
3 aHAMTUYHOI (Gitocodii, MO CKIATUCS MI3HINIE B TEOPil0 MOBHUX aKTiB
JIx. Ocrtina 1 JIx. Pomxepca Cropis.

Jlanmi — TCUXONIHTBICTHKA, KOTHITMBHA IICUXOJIOTIA 1 IUTYYHUUN
IHTEJIEeKT, nepeopieHTyBaBIIKCh y 70-T1 pp. 3 TeHEpaTUBHUX MOJENEH Ha
00poOKy TEKCTy, CTaju 1€ OJHUM JDKEPEJIOM iAeH sl AUCKYpC-aHaII3Yy.
Boanouac, MojientoBaHHS 3HaHb Y CUCTEMAaX IITYYHOI'O 1HTEJIEKTY Haaallo
(opManbHUll anapar Juis aHalli3y KOHTEKCTyallbHO1 1H(opMmallii, sika 6epe
y4acThb B IHTEpHpETaLlii TUCKYPCY Y BUIIIsAL PpeiiMiB 1 CLIeHapIiB.

[Ipotsrom 1974-1985 pp. nuckypc-aHaniz Bce Ouiblie HaOyBae
KOTHITUBHOI CHPSIMOBAHOCTI Ta MpPAarHEHHS IMOCEPEIHUITBOM BHUBUEHHS
ocobnuBocTed Mpo¢eCiHHOTO MOBJIEHHSI BUPIIIYBATH MUTAHHS MPO CIIiB-
BIJIHOILIEHHSI Ta B3a€MO/I1I0 30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO CBITIB Cy0’€KTa,
OyTTsl, MUCJICHHSI, IHIUBITyaJIbHOTO Ta MPO¢eCiiHOTO.

VY mpoMmy ceHCl AUCKYpPCUBHUM aHaji3 CTAa€ HE TIIBKU JIHTBO —
COILllaJIbHUM, aJIe¢ W JIIHIBO — KOTHITUBHHUM. JJIs1 31CHEHHS JIIHT'BICTUYHO1
CKJIQZIOBOI aHaji3y HEOOXiJHO TEOPETUYHO BUJLIUTH B JAUCKYpPCl OMO3M-
1110, aHAJIOT1YHY 3araJIbHOIHTBICTUYHINA: «MOBa — MOBJICHHS»; KCHCTEMA —
nporec». Ha nHamry mymky, B AMCKypCl MOKHA BUIIIMTH JBa BHUMIPH,
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ananoriuaux parole — langue: peampHe 1 BipTyanbHe (MOTEHIIIHE).
Peanbhe — 11€ 11016 KOMYHIKATUBHUX MPAKTUK, SIK CYKYIHICTh JUCKYPCHOI
MoAii, 1€ TMOTOYHA MOBJICHHEBA MISJBHICTh y TEBHOMY COIIaJbHOMY
MPOCTOPi, MAE€ O3HAKY IMPOIIECHOTO 1 MOB’s3aHa 3 PEaJIbHUM KUTTAM Ta
peaTbHUM YacoM, a TAKOX Y pe3yJIbTari 1€l MisTIbHOCTI BAHUKAIOTh MOBHI
TBOpHU (TEKCTH), B3ATI y B3a€MOJIi JIHIBICTUYHHUX, MapaliHIBICTUYHUX
W SKCTPaIiHIBICTUYHHUX YMHHUKIB [1].

Opna 3 OCHOBHUX MpoOJieM, MOCHIPKYBAHUX Yy JUCKYpPCUBHOMY
aHauisl, 1e- CTPYKTypa TUcKypcy. Sk Oyap-sike sIBUIIE YU 00’ €KT, TUCKYPC
Ma€ TEBHY CTPYKTypy. Y IMepily 4epry, Lie — Trjio0almbHa CTPYKTypa
(CyKymHiCTh BEJIMKHX OJIOKIB, Oe3mocepeqHix ckiaamoBux). Kpim Toro,
ICHY€ JIOKajJdbHa CTPYKTypa JUCKYPCY — CYKYIHICTb MIHIMAJIbHICTh OJU-
Hulb. Llel apyruii TUN AUCKYPCUBHUX SIBUINl — OJMHUIII, MEHIII, aje 3Ha-
XOJATHCSA MiJI Oe3MmocepeIHIM BIUTUBOM JIUCKYPCUBHUX YMHHUKIB. J[0 HUX
BIIHOCHMO, O€3M0CEepEeIHhO YTBOPEHI Ha OCHOBI TEKCTIB, Jli JIOKAIBHOTO
macuraOy. Lle i nexcuuHe siBuile, ane nepedyBae mif Oe3mocepenHiM
BIUIMBOM JUCKYPCUBHHX YMHHHUKIB (HAPHUKIIA, YNHHUK KOHTPOJIIO).

Crning po3pi3HATH PI3HI PIBHI CTPYKTYpPH — MaKpPOCTPYKTYypy, abo
rI00aIbHY CTPYKTYPY, Ta MIKPOCTPYKTYpY, a00 JOKaJbHY CTPYKTYpY.
MakpocTpyKTypa IUCKYpCYy — 1i€ YJEHYBAHHS IMPOCTOPY HAa BEJIMKI CKJa-
JIOBI, 110 B1IOMTO B 3aKOHAX, CTPATETISAX, IPOrpamMax TOIIO Ta iX PO3ILIH.
Mix BenuMKUMH (PparMeHTaMHu AUCKYpPCY CIOCTEPIraroThCA MEXi, SKI Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI MTO3HAYAIOTHCS TpapiyHUM BUIITICHHSM, CIICIIaIbBHUMHU
JICKCUYHUMHU 3aco0aMu (HampuKiaa, TaKUMHU CIIy>KOOBUMH ClIOBaMH a0o0
CIIOBOCIIOJIYYCHHSIMU: @, TaK, 3pEIITOI0, 0 CTOCYETHCS). Y CepeInHi BeIH-
KHUX TJI00AIbHUX ()parMeHTIB IUCKYPCY CIIOCTEPIra€ThCsl €AHICTh — TEMa-
THYHOrO, pedepeHiiaabHoro (To0TO €IHICTh YYaCHHKIB OIHMCYBaHUX
CUTYyaIliil), TOIIEBOr0, MIPOCTOPOBOro. JIOCTIHKCHHSIMH, IIOB’ SI3aHUMH
3 MaKpOCTPYKTYyporo nuckypcy, 3anmanucs T. Ban [leiik, T.I'iBoH,

E. tlernodo.
Kpim makpoctpykTypu T. Ban Jlek BUALIAE TAKOX MOHSTTS Cymep-
CTPYKTYpU — CTaHAAPTHOI CXEMH, 3a SIKOIO OyIylOThbCs KOHKPETHI

auckyped. Ha BiaMiHY BiJ MakpoOCTPYKTYpH, CYNEpCTPYKTypa IOB’s3aHa
HE 31 3MICTOM KOHKPETHOTO JUCKYpCY, a 3 HOro >kaHpoM. 3a JIOTIOMOT'Ol0
MOHSATTS KaHPy OMMCYIOThCSI OUIbLI MPHUBATHI BIJIMIHHOCTI MIDX pI3HO-
BUJIAMU JUCKYPCY.

Ha npotuBary MakpoOCTPyKTypi, MIKPOCTPYKTypa JTUCKYpCY
(okanbpHE) — 1e WICHYBaHHS JUCKYPCY Ha MiHIMAJIbHI CKJIQJO0BI HUKYOTO
piBHS, SIKI Ma€ CEHC BIAHOCUTH JI0 JNUCKYPCHUBHOTO PIBHS; Yy JIHTBICTHY-
HOMY BHUMHpPI IJi MPOTPAMHOTO JOKYMEHTa — II€ HOro IMiJpOo3IiiH
(mynkTH). JIMCKypC, TAKUM YHHOM, SIBJISIE COOOO JIAHITIOT .
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AHQJIOTIYHO A0 TJ00aJIbHOI Ta JIOKAIBHOI CTPYKTYpPH IHUCKYpPCY
PO3PI3HSIIOTh TJIOOAIBHY 1 JIOKaJIbHY 3B’SI3HICTH. [J100aibHA 3B’SI3HICTH
JIUCKYpCy 3a0€3MeuyeThCsl €HICTIO TEMH, siIKa 3a3BUYail po3yMieThecsi abo
AK TIOHATIMHHN oOpa3, abo sk KoHrjoMepar iHgopwmarii. Tema Bu3Ha-
YaeThCsl SIK T€, PO IO MIIEThCSA B IbOMY AUCKYypcl. JlokaibHa 3B’SI3HICTD
IUCKYpPCY — BIAHOCHHU M1k MIHIMQJIbHUMHU AUCKYPCUBHUMH OJIMHULIIMU
Ta X yacTuHamu [5].

OnHi€ro 3 MEHTPATBHUX XapPaKTEPUCTUK TUCKYpC-aHATI3Y € 1HTEpec
70 PUTOPUYHHX, APTYMEHTATUBHUX CTPYKTYp y OyAb-SIKUX THUIAX TEKCTY:
BiJl MOJITUYHUX Je0ariB A0 MOoOyTOBUX po3MOB. JHCKypc-aHam3 Hai-
pEeTEeBHIIIE JOCIIKY€E MPEIMETHO — 3MICTOBHUIN 01K MOBHO1 KOMYHIKAIlii,
NPUAUISAIOUN OUTbIIE yBarv CoIiaybHIN i oprasizailii, HDX (popMaibHO —
miHrBicTruHiM [6]. TexHika mucKypc-aHali3y 0a3yeThcsi Ha JOCHIKCHHI
pPENpEe3eHTYIOUMX 3MICT BHUCIOBJIIOBaHb. lle TepMiHM Ta MOHSATTS, IO
CTPYKTYPYIOTb Cy4aCHUI TUCKYPC.

TakuM yuHOM, y CydacHI{ JIHTBICTHII HAyKOBa MapajurmMa B aHami31
MOBHUX SIBUIL[ CAMOT'0 IUCKYPCY CYTTEBO 3MIHWJIACA — 3 KOMYHIKaTUBHOTO
Ha KOTHITUBHHUM acmeKT. be3cyMHIBHHUM MOXHa BU3HATH TOW (akT, 110
3arajbHa KapTUHa Oyb-SKOTO SIBUIIA HE BBAXKAETHCS MMOBHOIO, SIKILIO B Hiif
HE BPaxOBYETHCS TUCKYPCUBHA MpOOIeMaTHKA.

Chnucox BUKOPUCTAHUX JIZRKEPEJI
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P.474-494.

4. Crimmins M. Talk About Beliefs. Cambridge, 2023. 214 p.
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classes and categorization: Proc. Of a Symposium on categorization and
noun classification, Eugene, Oregon, October 2023. Benjamins, 2023.
P. 77-102.

6. Conosux B. Il. OnTumanbHl MOMITHKO-aAMIHICTPATUBHI BiJHO-
CHHH SIK YAHHHK PO30YyJOBH IyOJIIYHOTO BpsiAyBaHHS B YKpaiHi. [Enek-
tpoHHui pecypc]. Pexwmm mocrtymy: http://www.Kbuapa.Kharkov. ua/e-
book/db/20112/doc/1/03.pdf
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ITPOBJIEMH EKBIBAJIEHTHOCTI B HEPEKJIAZII
KYJbBTYPHO-CHEHU®IYHOI TIEKCUKHA

Amenina C. M.,

OOKMOp neodazociuHux Hayk, npoghecop, 3a8ioysau Kageopu
iHO3eMHOI hinonoeaii i nepexnady, Hayionanvhuii yHieepcumem
biopecypcia i npupoOoKkopucmyearHs Ykpainu

YcnimHicTh CHJIKyBaHHS M) PI3HOMOBHUMH MapTHEPAMH, a OTXKeE,
e(eKTUBHICTh IXHBOT'O CHUIKYBaHHS, CHIBIIpalll Ta B3aEMOPO3yMIHHS 3HAY-
HOIO MIPOIO 3aJIEKUTh BiJl 3a0€3MeUeHHs aJeKBaTHOTO MEPEKIIaay I1I0BOI
JOKYMEHTallli, HayKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypd, Tally3eBUX MaTepialiB
Ta XyJI0KHBOI JiTeparypu. OCTaHHIM YacoM 3pocia TMoTpeda y SKICHUX
nepeKyiaax uX TEKCTIB 3 1HO3EMHMX MOB Ha YKPaiHCBKY, OCOOIMBO
3 METOI0 3a0e3IeUYeHHs] aJeKBaTHOI 1H(popMallli IpO HOBI TEXHOJOTIT Ta
MPOYKI[I}0 IHO3EMHUX BUPOOHUKIB, KUIBKICTh SIKUX MOCTIMHO 3POCTAE.

3 aKTHUBI3AIIEI0 MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB MUTAHHS SKOCTI TIEPEKIIaTy
cTae Bce OUIbII akTyanbHUM. PoOoTa mepekiamada Cripuse B3aEMOPO3Y-
MIHHIO MDXK MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJIBTYp 1 MOBHUX CHUIbHOT. CKiaj-
HICTh MOJISITA€ B TOMY, LIO IS MEPEeKIaay AESKUX MOBHUX SIBUIL HEMA€
€KBIBaJCHTIB, fKI O, KpiM mepenadl KOHKpeTHoi iHopmaiii, me u
B1JI0OpaXkany HallloHaJbHUM xapakTep. TyT Mocrae MUTaHHS MPO €KBiBa-
JICHTHICTh TIEPEKIaay — ICHOTATUBHOI, KOHOTAaTUBHOI, HOPMAaTHUBHO1, TIpar-
MaTU4HOI. J[OCSTHEHHs €KBIBaJICHTHOCTI B mepeadi iHdpopMallii 3 BUXIJ-
HOTO TEKCTY Ha MOBY IMEpEKJaay 3aBXIU € CKJIaJHUM 3aBJaHHSAM JUIs
nepeknagada. Yacto opuriHaNIbHUN TEKCT MICTUTH JIGKCUYHI €JIEMEHTH,
XapaKTepHl JUIsl IEBHOI KYJbTYPH, L0 MPU3BOAUTH A0 IpobiieM 3 mepe-
KJIaJIOM, OCKUIbKY HE 3aBXKIM € €KBIBAJICHTHU JJIs [IUX TEPMIHIB y HIbOBIM
MOBI. TOMy MOIIYK NUIAXIB KOPEKTHOTO MEpPEeKJaay TaKMX MOBHUX OJU-
HUILb YKPATHCHKOI MOBOIO 3aJIUILIAETHCS aKTyaIbHUM JIJIs IEPEKIIajayiB.

EKBIBJICHTHICTh PO3IMJISIAETHCS HAYKOBISIMU SIK CITIBB1JHOIIICHHS
MIXK BUXITHHM TEKCTOM 1 IIJILOBUM TEKCTOM (MepeKiaaecHuM). «3B’s30K
MDK IIJTbOBUM TEKCTOM 1 BHUXIJIHUM TEKCTOM, SIKUW BUKOHYE OJIHAKOBY
KOMYHIKAaTUBHY (DYHKIIIIO HA TOMY CaMOMY pIBH1 y BIANOBIAHIN KyJIbTypi»
[1, c. 139-140].

MiXKynbTYpHI BIJIMIHHOCTI BiIOOpa)KaroThbCs Yy BJIACHMX 1MEHax
1 peaisix, K1 BKJIIOYAIOTh JIEKCUKY B TaKHUX KaTEropisix: 0COOH, TUTYIIH,
TOMOHIMH, TMOJITHYHI peaii, aAMiIHICTPaTUBHI Ha3BH, opraHisaiii/ ycra-
HOBH, YTOJI, KOMIIaH1i, IPOyKTH, BATIOTH, 17I€], ICTOPUYHI peaJii, KyTiHapHI
Ha3BH, CBSTA, OJT, IPUCTPOi, HOMEHKJIATypa, OAUHUII BUMIPIOBAHHS.
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Ilepexnanaroun TEKCTH YKPAlHCBKOIO MOBOIO, II€peKiIazad Mae€ Bpa-
XOBYBAaTH HE JIMIIE MOBHI OCOOJMBOCTI, a ¥ MIKKYJBTYpHI BIIMIHHOCTI
MDK BHUXIJIHOIO Ta LIJLOBOI0 MOBAaMU Ta aHaJi3yBaTU MapaMeTpH, SKi
BIJIMBAIOTh Ha aJI€KBATHICTH Mepekiiany. OCHOBHUMH JEKCUYHUMH OCO0-
JUBOCTSIMH, SIKI MOXKYTh YCKJIaJHIOBAaTH MPOIEC MepeKiiaay, €: cnenudiy-
HUW BiAOIp JIEKCHUKH, IO Ma€ BEJIUKY KUIbKICTh 3HAYEHBb; CTUJIICTUYHO
3a0apBJIeHI JEKCEMU; BXKMBAHHS JIEKCUKH B MEPEHOCHOMY 3HAU€HH1; BUKO-
PUCTaHHS TEPMIHOJIOT] TOLIO.

Posrisigatoun mpoGiiemMy BiITBOPEHHS BJIACHUX Ha3B Mij 4ac MepeK-
Jaay TEKCTIB 13 PI3HUX TEMATHMYHUX Tally3ed, 3’dACyeMoO, sIKI KaTeropii
BJIACHUX HAa3B HAYaCTIIIE BXKUBAIOTHCA.

Buxonsuu 3 aHami3zy TEKCTIB, MOXHA CKa3aTH, 1[0 HAWMOIIUPEHi-
HIMMU KaTEropisiMU BJIACHUX IMEH €:

— aHTPOIOHIMHU (BJIACHI Ha3BM JIIOJICH — IMEHA Ta MpPI3BHIIA),

— TomoHiMH (reorpadiuHi Ha3BM — Ha3BU MICIEBOCTEH, PETiOHIB,
HACCJICHUX ITyHKTIB),

— eproHiMu (Ha3BHM KOMITaHiH, MiANPUEMCTB, OpraHi3alliid, yCTaHOB,
acolialii, opraisaiii, FOPUIUIHAX OCIO TOIIO)

— Openau (Ha3BW TOBApIB, MOCIYT, KOMITaHIl),

— aOpeBiaTypH (CKOpOYEHI Ha3BH).

JIiHTBICTH BIA3HAYAIOThH, IO KUIBKICTh CKOPOYEHb 301IBITYETHCS
1 BOHM BCE YaCTIIIE BXXMBAIOTHCS B HAYKOBO-TEXHIYHIN JIITEpaTypl, IO
MOX€e OyTH TTOB’13aHO 3 MOBHOIO €KOHOMIEIO.

[TapameTpamu OIIHKK MPOIECIB BiATBOpPEHHs (mepekiany) €: indop-
MalliiiHa HAaCUYEHICTh MPOLECY, 3pO3yMIUIICTh €KBIBAJICHTIB ISl PELUITIEH-
TIB IJILOBOI MOBH, IPO30PICTh KyJbTYPU MOBH OPHUTIHATY, NOLUIBHICTB
[2, c. 98].

Bucokuii piBeHb aJeKBaTHOCTI MEPEKIaTy MOXe OyTH JOCATHYTUN
IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS BIJMOBITHUX METOJIIB 1 TEXHIK, BKIFOYAIOYH TPAHC-
KPHIIIII0 Ta TPAHCIITepallifo, BUIyUYeHHs / T0JaBaHHs JIEKCEM 1 OIMHMCOBHIA
nepeKia.

Chnucox BUKOPUCTAHUX JIZRKEPEJI

1. ReiB, Katharina / Vermeer, Hans J. (1991): Grundlegung einer
allgemeinen Translationstheorie. Tlbingen: Niemeyer.

2. Kutz, W. (2009): Was heilt Babyklappe auf Spanisch?
Entsprechungsliicken als dolmetschspezifischer Problemfall. In: Lebende
Sprachen 3/2009, S. 98-112.
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MOBHI OCOBJIMBOCTI 1 EOEKTUBHICTH CYTECTUBHUX
HPUUOMIB Y PEKTAMHOMY JUCKYPCI

bepezoea JI. C.,

Kanouoam neoazo2iyHux HayK, Cmapuuil uKiaoay
Kagheopu inozemnoi ginonoeii ma nepexiaoy,
Heporcasnuil mopeogenbHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

VY cyyacHOMYy KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOPl pEKJIaMHUN AUCKYpC
BUCTYNA€ HEBIJ EMHOIO CKJIAJIOBOIO COIIaIbHOI B3a€MO/IIi, aJKe pekiama
aKTUBHO BIUIMBA€ HAa MAcCOBY CBIJIOMICTh Ta aKTUBHO (DOPMYE CIIOKUBUY
NOBeiHKy. [i OCHOBHOIO (DYHKIII€IO € CTUMYJIIOBAHHS MOMMTY HA MEBHMIi
MPOJIYKT YU MOCIYTY, 1110, K BIIOMO, MOXE pealli30ByBaTUCh Y€pe3 Po3-
HIUPEHHSI LLTbOBOI ayuTopii. JIOCATHEHHS 11i€1 METH 3a0€3Me4y€eThCs IUIIXOM
BUKOPUCTaHHS €(PEKTUBHUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeTii, cepen SKUX Bax-
JIMBY POJIb BIAITPalOTh 1HPOPMYBaHHS, BIUIUB 1 epekoHaHHsA. CyTHICTh ITUX
METO/11B PEKJIAMHOI'0 BIUIMBY IOJISITA€ y TOMY, 100 3a IOMOMOTOI0 TIEBHUX
NpUHOMIB TOKa3aTy CIIOKMBAauy IMEpeBard JAHOrO TOBapy 1 MEPEeKOHATH
yHeo6x1z[H00T1 Horo an/m6aHH;1 Omxe, pexiama BUCTYIA€ MOTYKHHM
THCTPYMEHTOM KOMyHlKaHII 10 00’eqHy€e mMparMaTu4yHy CHPSIMOBAHICTh 13
KOMILJIEKCHUM COLI1JIbHO-TICUXOJIOTTYHUM BILUIMBOM Ha CHOKHMBAYa.

CyrecTisi CbOTOJIHI CTAa€ OJHUM 13 KIIOYOBHX MEXaHI3MIB BIUIMBY
y KOMYHIKaTUBHUX TMpOIIEcax, 30KpeMa, B PEKIaMHOMY AUCKypci. bib-
IIICTh HAYKOBI[IB BU3HAYAE 1i K MICUXOJIOTIUHE SBUILIE, SIKE [PYHTYETHCS Ha
HECB1JIOMOMY CHPUMHATTI 1H(GOpMaliii, 0 TI€I0 YU 1HIIOK MIPOIO BIUIMBAE
Ha TOBEMIHKY, HYMKH Ta €MOIIIWHUNA CTaH JIOAWHU. KII0uoBOIO 1/1€€r0
CYTeCTii € «BCTAHOBJICHHSI Ta MIITPUMAHHS TICUXOJIOTYHOTO KOHTAKTY, MpH-
€THAHHS 0 PEATIbHOCTI 1HIIOI JIFOAMHU 1 BEJIEHHS 1i 32 00010, yTHITI3alis
CBIJIOMOCTI Ta OTPHMAaHHS JIOCTYITy JO HecBimomoro» [1, c. 4]. Ha mymky
JI. JI. InbHUIIBKOT, TIHTBAIbHUNA CYTECTUBHHM BILJIUB, 3aCHOBAaHUN HA BUKO-
pPUCTaHHI MOBH, Ma€ Ha METI BCTAHOBJICHHSI MCHUXOJOTIYHOTO KOHTAaKTy
31 CITIOYKMBAYEM 1 OTPUMAaHHS TOCTYIy J0 Horo Hecsigomoro [1, c. 12].

Cepen OCHOBHMX MOBHHUX OCOOJMBOCTEH CYreCTMBHUX MPHIOMIB
JOCJIITHUKU BUOKPEMITIOIOTh HACTYIIHI:

— (OHETUYHUHN — 3a]Ty4YEHHS 3ByKOBUX MPUHOMIB Y MOBJICHHI: ajiTe-
partii, puMu, aCOHAHCY, €MITe3H1, 3BYKOHACIIITyBaHHS, pUTMI3aIlii TOIIIO;

— JIGKCUYHUM — 3aCTOCYBaHHS €MOI[IHO 3a0apBJIEHOT JIEKCUKH,
MeTtadop, CUMBOIIB,;

— CHUHTaKCUYHHI — nependadyae BUKOPUCTAHHS MOBTOPEHb, 1HBEPCII,
PUTOPUYHUX 3aMMTaHb, SIKI BUKJIMKAIOTH €MOILIMHE 3aJTy4YeHHS ayauTopii,
10, B CBOIO Yepry, CIOpHsi€ KpaloMy 3araM’ SITOBYBaHHIO 1H(opmaliii;
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— BI3yaJIbHO-0Opa3HMI — 3yMOBIIIOE MTO€THAHHS BEpOAJIbHUX 1 HEBEP-
OaJIbHUX €JIEMEHTIB KOMYyHIKaIlii;

— TICHXOJTHIBICTUMHUI — 3BEPHEHHS 10 EMOLIIH Ta MiJICBIIOMOCTI PELUITIEHTIB.

EdekruBne BHKOPHCTaHHS CYKYITHOCTI CYr€CTUBHUX HPHUHOMIB Yy
PEKJIAMHOMY JUCKYPCl CIIPUSTUME (1)0pMyBaHH}0 MMO3UTUBHOTO CTaBJICHHS
A0 TIEBHOTO OpeHpy, Horo iaeHTudikamli cepes HIIUX BI/Ip06HI/IK1B 3ana-
M’ STOBYBaHHIO PEKJIAMHOTO CJIOTaHy, CTBOPEHHIO JOBIPH 1O MPOYKIIII,
CTUMYJIIOBaTUME Oa)kaHHS Y MOTEHIIMHOIO CIIOKUBaya 3pOOUTH MOKYTIKY
TOIO. MOXKIUBICTh BUKOPUCTAHHS CYTeCTHBHUX MPUHAOMIB 3HAYHOIO
Mipo10 0a3y€eThCs Ha KOTHITUBHHUX, EMOI[IMHUX Ta TMOBEAIHKOBUX MEXaHI3-
Max CIpUUHATTSA 1H(OpMaIlii CIOKUBaYaMHu.

Bigomo, mo MeToro pekiamMu € mpsMHil a0o OmocepeIKOBaHHUI
BIUIUB Ha CMOXKMBaya, HOTO CBIJIOMICTh, TyMKH Ta emoIrii. ToMy, B mepiy
4epry, MapKETOJIOTH aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTH KOTHITUBHI MEXaHI3MH B
pPEKIIaMHOMY JUCKYPC1 JyU1si €pEeKTUBHOTO BIUIMBY Ha yBary, mam’ sith, oBe-
JIHKY CIOXHBa4iB (HANpHKIaa, ¢(PEKT HOBHM3HM, aBTOMAaTHYHA OIliHKA,
e(eKT OBTOPEHHS, CTEPEOTHIII3AIlis, €MOIIifiHA ITaM’ ITh TOIIIO).

Sk 3aznauae O. C. TpyOinuHa, Cyrectis 3aBXKIU arelioe 10 eMOIIIH,
MOYyTTiB, 3BUYOK 1 LIIHHOCTEH ajpecara, (POpMyIOUr HOBI MEPEKOHAHHS Ta
CIIOHYKarouu 0 1i [2, c. 126]. [IpukiagoM MOXKe CITy>KUTH BUKOPUCTaH-
HS B PEKJIaMHUX TEKCTax MPUHOMIB nepcoHidikailii Ta antponoMopdizmy,
3BEpPHEHHS /10 TTO3UTUBHUX UM HETaTUBHUX €MOI[IM UM acoIllallii, BIIUyTTs
HOCTaJIbT'11, TOPIOCTI, CIIIBUYTTS, COLIAIBHOI BIAMOBIAAIBHOCTI TOIIIO.

PartionanbHe BUKOPUCTaHHS CYTE€CTUBHUX MPUHOMIB CHIPHUSE HE JIUIIE
AKTUBHOMY 3aJTy4EHHIO eMOILIHHOI cpepH, a il TIBHUIICHHIO JIOBIPU 0 OpeHIY
YU MPOAYKIIli, 10, B CBOIO YEPry, CTUMYIIOE Mpoaxi. OCHOBHUMHU MeXa-
Hi3MaMM TaKoro BIUIMBY B PEKJIAMHOMY JMCKYpPCl Hal4acTillle BUCTYMAIOTh:
MOCUJIaHHS HA aBTOPUTETH, €eKT nediruTy, coriaabHe CXBaJICHHS TOIIIO.

Takum 4MHOM, BUKOPHCTAHHS CYTeCTHBHHX MPUHOMIB CITIJT PO3TJIs-
JaTu SIK e(beKTI/IBHy 6aFaTOplBH€By CTpaTeruo JUlsl BILIMBY HA CHIOXKHMBAYa
yepes MOBHI, KOTHITHBHI Ta MCHUXOJIHIBICTHYHI MeXaHi3MH. i pean13au1$[
y PEKJIaMHOMY JIUCKYPCl CIIPUSTUME MIABUIIEHHIO BII3HABAHOCTI OpEHIY,
MOCUJICHHIO JIOSTIBHOCTI /10 KOMITaHii, EMOIIHHOMY 3aTy4eHHIO, MOXKJIH-
BICTIO MaHIMyJIIOBAaTU MOTpedamMu Ta OaKaHHSIMU CIIOKUBAYIB.

Cnncox BUKOPUCTAHUX JKepeI

1. Inbaunpka JI. JI. AHrIOMOBHUN CYTreCTUBHHI JUCKYpC. ABTO-
pedepar muceprarii Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTyINEHs KaHA. (imosor.
Hayk. Xapkis, 2006. 20 c.

2. TpyO6iuuna O. C. MoBHi 3aco0u peanizalii cyrecTii B KUTAa€EMOB-
Hill MacoBill komyHikanii (Ha nmpukiami iHTeps’to0 Xy [[3iHbTa0 iHO3EeMHUM
3MI). Cxignnii cBit, 2013. Ne 2-3. C. 126-131.
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HABYAHHSA IHILIOMOBHIN I'AJIY3EBIN
TEPMIHOJIOT'TI

benosa B. B.,

Karouoam neoazo2iyHux HayK, OOYeHm,

0oyeHm Kageopu CyuyacHux e8PONEUcbKUX Mos,
Heporcasnutl mopeogenvbHo-eKOHOMIUHUL YHigepcumem

TepmiHOJIOrISE € OCHOBOIO JUIsl PO3BUTKY NPO(dECIiiHOT KOMIIETEHT-
HOCT1 CTYJIEHTIB y Oyab-iKiii raiy3i 3HaHb. BUBYEHHS TEpPMIHOJOTIYHOI
JIEKCUKHU JIOTIOMArae CTyJAeHTaM €(QEKTUBHO CIJIKYBAaTUCS Ta B3aEMOISITH
y cBoill mpodeciiiniii cepi. TepmiHu cTaroTh (QyHIAMEHTAILHUMU €Jie-
MEHTaMH HAYKOBUX TEKCTIB 1 BUMAararoTh CHeIiaabHOTO MAX0Iy Ta yBaru.

Hapuanns TepMmiHOMIOTIT € JOCHTHh CKJIQJHUM TIPOLIECOM, SIKUH
BUMarae e()eKTUBHOI OpraHi3alii.

AHani3 MTepaTypHUX Ta METOJUYHUX JUKEpPEN, y3arajJbHEHHs Ieaa-
TOT1YHOT MPAKTUKH CBIAYWTH, IO CTYACHTH CTUKAIOTHCS 31 CKIIAIHICTIO
3aCBOEHHS BY3bKOCIICIIaM30BaHO1 (DaxoBOi JIeKCHKU. TOMYy BHKJIaIa4yeBi
HEOOX1THO MOCTIMHO MPUIUISATH 3HAYHY yBary OINpallOBaHHIO TEPMIHO-
JIOT1i MapasneabHO 3 BUBYEHHSAM (PaxOBUX AMCIMIUIIH Ta BIOCKOHAJICHHIO
CTYJCHTCHKUX HaBUYOK TMEPEKIIaTy Taly3eBUX TEPMiHIB, 100 3a0e3MeUnTH
iX Kparie po3yMiHHS Ta 3araM’ ITOBYBaHHsI, a BIATAK — 1 €(pEeKTUBHE OMaHy-
BaHHs [1, C. 120].

Hapuanus TepmiHOMIOTII CiiJ MPOBOAMTH TMoeTanHo. Pobora Haf
TEPMIHOJIOTIYHOIO JIEKCMKOK BKJIIOUA€ HACTYIIHI €Tamu. O3HallOMJICHHS,
YCBIJIOMJICHHSI Ta BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS
[2, c. 191].

Etan o3HalloMJIEHHSI € MOYaTKOBUM €TarlOM BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBU TpO(dECcIHHOro CHpsIMyBaHHs, Ji€¢ BIIOYBA€TbCS CEMaHTU3AIllsl Ta
dbopmyBanHs PoHETHKO-TpadiuHOTO 00pa3y CIOBa, aJHKE caMe TOJIl 3aKJia-
naeTbesi GyHIAMEHT JUIsl BUIBHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO Y MaiOyTHi# cdepi
nismbHOCTI. 1le 3yMOBIIEHO THM, IO CTYJEHTH III€ HEe MalOTh HEOOX1JHOTO
Oaraxxy 3HaHb Ta 4YITKO C(OPMOBAHUX MOHATH y CBOiM Traigy3i piAHOIO
MoBoto. lleli eram mepeaye TEKCTOBOMY OMNPALIOBAHHIO TEPMIHIB, €
3a IOTIOMOT'OI0 P13HOMAHITHUX BIpPaB (DOPMYEThCS HABUYKA OINEPYyBaHHS
TE€pMiHAMU Ha PIBHI CJIOBA, CIOBOCIIOYYEHHS Ta PEUCHHSI.

PiBeHb CIpUHATTS JIGKCUYHOI OJMHUII MA€ BUPIIIAIbHE 3HAUYCHHS
JUTST MIITHOCTI Ta JOBTOTPHUBAJIOCTI il 3aCBOEHHSI, @ TaKOX JJISI IIBHIAKOCTI
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Ta MOKJIMBOCTI ~ MOJANBIIOTO BiATBOpEeHHS. CHOpUMHATTS  JIEKCUYHOI
ONWHMII moJiArae B iAeHTU(Ikarii i1 3-mMOMDK IHIIMX Ta BiJHECEHHI
710 TIEBHOTO KJIacy npeameTiB [3, €. 54].

Ha npomy erarmi ciif;

— BHUKOPHCTOBYBAaTH aJanTOBaHI TEKCTH, K1 BIAMOBIIAIOTH PIBHIO
BOJIOJIIHHS MOBOIO @ TaKO 3HAMOMJIATH 3 0a30BOIO TEPMIHOJIOTIETO;

— TIOCTYINOBO YCKJIQAHIOBATH 3aBJAHHA, JOJAI0UM TEKCTU 3 (haxo-
BUX JIKEPEJT;

— 3a0X0YYBaTH JI0 AKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS TEPMIHIB Ha MPAKTHIII

—  (HampuKIIajI, TiJ] Yac HaNMCAHHS JIOTIOBIICH, BEJCHHS JIUCKYCIH, TOIIIO;

— BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI METOAM HABYAHHS, IO POOJIATH
MpoI1ieC OB I[IKaBUM.

HactynHum eramoM oOmaHoBYyBaHHSI NPO(ECIMHOI0 JIEKCUKOI €
3aKpIMJICHHS TEPMIHIB Ta (POpMyBaHHS HABUYOK iX BIIBHOIO BUKOPUCTaH-
HSl B CUTYallisIX MOBJICHHEBOTO CIUIKyBaHHs. PoOoTa 3 Tekctamu (haxoBoro
CIpSIMYBaHHS, K1 CIYTYIOTh MOJEISIMU MallOyTHBOI MPOQeEciitHOl Jisiib-
HOCTI, CTIpUsiE€ aKTHBI3AIlll JISKCUYHUX OJUHHIb, PO3KPHUTTIO 1X 3HAUCHHS
Ta PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX YyMiHb CTYJEHTIB. E(eKTHBHICTH IIOTO
eTaly HaBYaHHS Oarato B 4OMY 3aJIeKHUTh Bl 3MICTy THX TEKCTIB, SKI
BUKOPUCTOBYIOThCS. [lin0ip aBTeHTHUYHUX TPO(deciiHO OpPIEHTOBAHUX
MaTepiaiiB € KIIOYOBUM MOMEHTOM, aJ>)K€ BOHU HE JIMIIE PO3LIUPIOIOTH
CJIOBHMKOBHH 3arac CTy/ACHTIB, ajie i CIyTYIOTh LIIHHUM JKepesioM iHdop-
Mailii Ta 3HaHb, JOMOBHIOIOYM 3MICT CHEIliaJbHUX AUCIUIUIIH. BrpaBu
Ha I[bOMY €Tarll CIPSIMOBaHI Ha COPUMHATTS Ta MOIUIYK MEBHOI 1H(pOpMalii
Ta aBTOMATU3AIIIO 1 3 TEPMIHOJIOTTYHOIO JIEKCHUKOIO.

3aBepiiagbHUA eTan poOOTH HaJ MPOQPECIHHOI JEKCUKOIO CIPSIMO-
BaHUI Ha MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS 3aCBOEHUX TEPMIHIB Ta YCBIJIOMJICHE
BUIbHE omnepyBaHHA HUMH. CTyJE€HTH BUKOHYIOTH MICIATEKCTOBI BIPaBU
HAyKOBO-TBOPUYOTO XapakTepy. Taki BIpaBH OpPIEHTOBaHI HA aKTUBI3aLIIO
TEpMiHIB (K B YCHO Tak i MMCbMOBO) Ha piBHI Haa(pa3oBOi €IHOCTI Ta
tekcty. Ha npomy erani BiaOyBaeThcsi BiAOiIp 3aco0iB 1 METOIB (hopmy-
BaHHS Ta (POPMYJIIOBAHHS JAYMKH B TIpolieci mpoheciiiHoro MOBHOTO CIJI-
KyBaHHA. Taki BIpaBu JIOMIOMAararoTh y3arajibHIOBaTH T4 KPUTUYHO OLIIHIO-
BaTH MPOYUTAHE, apIryMEHTOBAHO JIOBOAUTH UM CHPOCTOBYBATH TBEP/LKEHHS,
CTUMYJIIOIOTh BJIACHI MOHOJIOTIYHI Ta MiaJIOTiyHl BUCTOBIoBaHHS. lle
MOXYTh OyTH Takl 3aBAaHHS, SK. MIJATOTOBKA JOIMOBIIEH, y4acTh y JAUCKY-
cisx Ta jaebarax, CKJIaJaHHs JUIOBUX JIMCTIB, BAKOHAHHS MEPEKIIa 1B TOIIIO.

HaBuaHHS CTyJIEHTIB TEPMIHOJIOTI Mependayvae:

— aKTHBHE BTpYYaHHs BUKJIaJaya: BaXJIMBO, 1100 BUKJIaJay HajJaBaB
HEOOX1THI TTOSICHEHHSI Ta IOTIOMAaraB CTyIEHTaM 3aCBOIOBATH HOBI TEPMIHY;
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— BUKOPHUCTaHHS IHTEPAKTHMBHUX METOJIIB HABUYAHHS: TPYTOBI BIPAaBH,
POJIBOB1 ITPH, JUCKYCIi, IO CHOPHUSE KPaIIOMy 3aCBOEHHIO TEPMIHOJOTII
CTYJIEHTaMH,

— 3aCTOCYBaHHSI Cy4YaCHUX OCBITHIX, 30KpeMa MEI1aOCBITHIX Ta
1H(OPMALIITHUX TEXHOJOT1H, KOMIT' IOTEPHUX MpOrpaM Ta OHJIaWH-pecyp-
CiB, IO JOMOMAarae CTyJeHTaM aKTHBHO BMBYaTH Ta 3amaM’ sITOBYBAaTU
HOBY TE€PMIHOJIOT1I0;

— MPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHsS. BakMBO CTUMYIIOBAaTH CTYJEHTIB 10
MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHOT TEPMIHOJOTI Yy BIACHUX MOHO-
JIOTIYHUX Ta J1aJOTYHUX BHUCIOBIIOBAHHSIX

— cucrematuuHa pob6ota: IlocTiitHa cuctemaTnyHa poOOTa HaL
TEKCTaMW Ta BIPaBaMH, CHOPSIMOBaHA Ha 3aCBOEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOT1i, I0NIOMAarae CTyJeHTaM YCIIIIHO OMaHOBYBATHU HOBI MOHSTTS
Ta TEPMIHH.

OTxe, TepMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA Ba)XJIMBa JJIsl HAYKOBOi Ta mpode-
CiiiHO1 B3aemoii, ane ii BiJIOKPEMJICHHS BiJ 3araJlbHOBXKUBAHOI JICKCUKH
Moxe OyTu ckinagauM. Hapuanus ¢axoBoi TepmiHoiOrii mTOTpedye
CHUCTEMHOCTI Ta aKTUBHHUX METOJIB, IO CIPHUAIOTH KPaIIOMy 3aCBOEHHIO
Marepiaiy.
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KOMIT'IOTEPHA JIIHI'BICTUKA TA ABTOMATHU30BAHI
CUCTEMMU NNEPEKJIALY: EOEKTUBHICTD I MEXKI
3ACTOCYBAHHA
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(nepexnao sxnouno), nepuia — HiMeybKa), 2yMaHIMapHo-neda2oiuHulL
Gaxynemem, Hayionanenuii ynisepcumem oiopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

CyvacHuil PO3BUTOK KOMII IOTEPHOI JIHTBICTMKM 3HAYHO BILIMHYB
Ha aBTOMATU30BaHi cuctemMu mepekinany (ASP), mo J103BOJSIOTH MIBHIKO
i epeKkTUBHO 0OpOOIATH BeEIMKI 00cATM TeKCcTOBOI iHGopManii. Taki
CUCTEMH 0a3yIOThCSl HA aJITOPUTMAX MAIIMHHOTO HABYaHHSI, CTATUCTUYHUX
METO/Jax 1 HEMpPOHHHX Mepekax, 10 3a0e3MeuyroTh TOYHIIIMN aHaui3
MOBHOTO MaTepiaxy Ta MoKpalleHHs sKocTi nepekiany [5]. [Ipore, He3Ba-
KAIOUMd Ha 3HA4YHI JOCSTHEHHS, ASP MarTh 0OMEXEeHHS, K1 YCKJIaIHIO-
I0Th iXHE BUKOPUCTAHHS y MIEBHUX KOHTEKCTAX.

Opni€ero 3 KIIOYOBUX IMpoOieM € (PYHKI[IOHAJIbHO-IparMaTuyHa
aJICKBaTHICTh MAIMHHOTO Tiepekany. JlocmipKeHHs CBl4arh, 10 aBTO-
MaTU30BaHI CHUCTEMH MEpPEKJIaTy HE 3aBXKJU 30epiraloTh CTUIIICTHYHI Ta
eMOIIiiTHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB, OCOOJIMBO B IMyOMIIMCTUYHUX jkaHpax [1].
[le mosiCHIOETbCS THUM, IO HaBITh Cy4YaCHI HEMpPOHHI MOJEIl MOXYTb
BTpavyaTy HIOAHCU 3HAYE€Hb, IO MPU3BOJIUTH 10 HETOYHOCTEH Ta MOMUIIOK
y mepeaayi 3MICTYy.

Ouinka eextuBHoCTi ASP Ga3yeTbcst Ha METOJaX aHali3y MOMMIIOK,
AK1 JTO3BOJIAIOTH KJacU(IKyBaTh MpoOJEeMHU 3a JIGKCUYHUMH, CUHTAKCHY-
HUMH Ta CEMAaHTUYHUMH Karteropismu [2]. Hanpuknanm, y HaykoBHX Ta
TEXHIYHUX TEKCTaX CIOCTEPIraeTbCcsi BUCOKA 4YAacTOTa TEPMIHOJOTIUYHUX
HETOYHOCTEH, 10 MOXE CIPUYMHUTH HEKOPEKTHE CHPUUHATTS 3MICTY
nepexnany [4]. Jis yCcyHEHHs TakuxX MpoOjieM HeoOXiJHe mocTpemary-
BaHHS 3 OOKy (paxiBIIB, IO € MOMIMPEHOIO MPAKTUKOI Yy MpOoQeciitHuX
nepeKsIaalbKuX areHTCTBAaXx.

[TopiBHSIHHS MAILIMHHOTO Ta JIIOJICBKOTO MEpEeKyaay IOKa3ye, IO
aBTOMAaTH30BaHI CUCTEMHU € €(PEKTUBHUMH JUIsl 3arajlbHOrO PO3YyMiHHS
TEKCTy Ta IIBUIKOI OOpPOOKM BEIMKHUX MACHBIB JAHHUX, MPOTE BOHU HE
MOXYTh TOBHICTIO 3aMIHUTH JIIOJCBKUM TEpEeKJa] y BUIMAJKAX, KOJIH
notpiOHa ajanTarlis 10 KyJIbTYPHUX Ta CTHJIICTHYHHX OocoOImMBOCTEH [3].
[le 0co0iMBO aKkTyalbHO ISl XYIOXKHIX, PEKJIaMHUX Ta IOPUAMYHUX
TEKCTIB, JIe KO)KHE CJIOBO MA€ Ba)KJIMBE 3HAUCHHS.
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VY cdepi HaykoBO-TexHIUYHOTO mepeknaay ASP MaroTe Outbiry edex-
THUBHICTh 3aBJSKH CTaHJAPTHU3AIll TEPMIHOJIOTI] Ta MOXKJIMBOCTI HaBUYaHHS
MoOJIeJIell Ha crieniani3oBaHux Kopiycax TekcTiB [4]. [IpoTe HaBiTh y 1Miid
rajry3i HeoOX1/IHE 3aTy4eHHs! €KCIIEpPTIB JJisl MEePEBIPKU KOPEKTHOCTI Tep-
MIHIB Ta BIJIMOBITHOCTI MEPEKIIaay OPUTTHAIILHOMY 3MICTY.

[Toganpim AOCTIHKEHHS B Tally31 KOMIT IOTEPHOI JIHTBICTUKHU CITPS-
MOBaHI Ha BJIOCKOHAJICHHS aJITOPUTMIB TJIMOOKOTO HAaBYaHHS, IO J03BO-
JIUTH TIOKPAIIUTH PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta 3MEHIIUTH KUTBKICTh TTOMHUIIOK
y nepekiaami [5]. KpiMm Toro, mepcrneKTHMBHHM HAIPSIMKOM € pOo3poOKa
riOpuIHUX MOJIENeH, 0 MOE€JHYIOTh aBTOMAaTU30BaHUH MepeKIaj 13 3aiy-
YCHHSIM JIHTBICTIB JUII OCTaTOYHOrO peaaryBaHHsi TekcTiB [3]. Lle moxe
3HAQYHO MIABUIIUTH SKICTh TEPEKIaay Ta WOTro BIAMOBIIHICTH MOBHUM
HOpPMaM 1 CTHJTICTUYHUM BUMOTaM.

BucHoBKH. ABTOMAaTH30BaH1 CUCTEMH MEPEKIIAIY € BaXKJIUBUM 1HCTPY-
MEHTOM y CY4aCHOMY CBIT1, MPOTE iXHS €PEKTUBHICTb 3aJICKUTh BiJ TUILY
TEKCTy Ta piBHA HE0OXimHOI TOYHOCTI. Xoua ASP 103BOJSIOTH 3HAYHO
MPUCKOPUTH TPOLIEC MEPEKIaay, IXHI MEXl 3aCTOCYBAHHS OOMEXYIOThCS
CKJIQJHICTIO MOBHHUX CTPYKTYp Ta HEOOXIAHICTIO 30€peKeHHS KYJIbTYpPHO-
JIHTBICTUYHUX OocobimBocTel. [lomanpin mocmimkeHHs y cdepl KoM 1o-
TEPHOI JIIHI'BICTUKU Ta MAIIMHHOTO MEPEKIaay CIPUITUMYTh MOKPAIIEHHIO
IUX TEXHOJIOT 1M Ta PO3LIUPEHHIO MOMKIIMBOCTEH 1X MPAKTUYHOT'O BUKOPHUCTAHHSI.
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DIGITAL TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

Vornachev A.,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Foreign Philology and Translation,
State University of Trade and Economics

The issue concerning digital technologies is quite new in Ukraine’s
science. First of all, this concept is associated with the foundation in our
country at the end of 2019 of the Ministry of Digital Transformation as a
central executive body responsible for forming and putting into practice the
state policy in the field of implementing digital technologies, open data,
national electronic information resources, interoperability, i.e. interaction
of network systems based on unified interfaces or protocols, introduction
of electronic services and development of digital literacy of citizens [1].
All these phenomena can be combined into one concept of «digitalization»,
which is considered by scientists as the transformation of information into
digital form, as well as a comprehensive solution of a managerial,
infrastructural, cultural and behavioral nature [2].

Digitalization of education is the introduction of the latest
information technologies into the educational process in order to cultivate
in young people the 21st century skills and to use their maximum for
educational purposes [3].

The use of digital technologies in education today is one of the most
important and sustainable trends as regards the development of the global
educational process. The need for digitalization of the educational sector is
stated in a number of regulatory documents. In particular, the Law of
Ukraine «On Education» defines the information-and-communication
component as one of the basic competencies [4].

A. Kulichenko and Yu. Polezhaev emphasize that in the era of
digitalization, when all the necessary information is in a smartphone and a
computer, students are no longer interested in the conventional
presentation of learning materials in the form of routine lectures and
workshops. Therefore, the opportunity to turn smartphones and PCs into
assistants as part of student-oriented models of organizing the learning
process continues to become increasingly relevant [5].

According to R. Potapova, the introduction of digital technologies into
the practice of teaching foreign languages can solve a number of important
problems with respect to the learning process, in particular: reducing the
time gap between acquaintance with new phenomena and results evaluation;
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overcoming the problem of insufficient differentiation of learning; taking
into account the individual characteristics of students; establishing the process
of purposeful teaching the methods of independent work to students [6].

The formation of foreign language communicative competence using
digital technologies corresponds to the most important methodological
principles of teaching foreign languages. For their successful
implementation, several material factors are necessary at once: gadgets
(computers, tablets, laptops or smartphones), continuous access to the
Internet (both in classes and at home). In the absence of at least one of the
above-mentioned factors, teaching English with digital technologies loses
its meaning, since their application becomes impossible [6].

The characteristic features of mobile applications are their
multimedia and hypertextuality, which allow to accelerate and improve the
process of learning a foreign language, to develop stable speech patterns,
communication skills, and grammar rules in English. Mobile dictionaries,
in addition to transcription and grammatical articles, perform the function
of voicing and recognizing voice input of lexical units. Thus, mobile
technologies (or mobile applications) allow to organize both autonomous
or independent learning and learning in groups with developed training
courses in mobile formats; they contribute to increasing motivation
through the use of familiar technical means [7].

The introduction of digital educational formats also involves
complex changes in the architecture of education, inevitable changes in
familiar forms and methods of learning. The consequences of large-scale
digitalization of education can also lead to a number of risks: due to the use
of electronic versions of educational curricula, risks associated with the
loss of the skills aimed at writing down the main ideas of the proposed
material and, as a result, the deterioration of the ability to remember and
rethink it; risks of deterioration of the ability to perceive large amounts of
information; the risk of developing in students the so-called «screen
addiction»; risks of a possible reduction in mental abilities — «development
of digital dementia»; risks of displacing live communication, which in
many cases has significantly greater relevance for students than electronic
learning technologies; risks associated with health; threats created by
cybercrimes; risks of system failures; risks of information manipulation,
which in future will determine the loss of creative search, heuristics [7].

Thus, education today embodies colossal changes that involve the
integration of digital technologies into the educational process, which
demonstrates the general development of a digital society. The results of
modern research indicate a diverse impact of digital technologies on the
institution of higher education. However, it is undeniable that the
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introduction of digital technologies into the practice of teaching foreign
languages, in particular English, occupies an important place in their
qualitative learning. Nevertheless, the risks of innovations and combining
conventional means with the latest ones in the process of mastering
a foreign language are always worth considering.
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MOBHI BAP’€PU TA IX NOJOJAHHSA Y I'N'TIOBAJI30OBAHOMY
CYCIIIJIBCTBI
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cmapuiuil suK1a0ay Kageopu iHozemHoi ginonozii ma nepexnaoy,
Hepoicagnuti mopeoseibHO-eKOHOMIYHULL YHigepcumem

Kowuncoka C. C.,
BCII «Macniscokuti acpapHuti ¢paxosuii Koaeoxnc
im. I1. X. I'apkaeoco binoyepkiecbko2o HAYIOHATLHO2O0 YHIBEPCUMENY»

3HauHEe pO3UIMPEHHs TJ00aIbHUX 3B’A3KIB y cdepax EKOHOMIKH,
OCBITH Ta KyJIbTYypHU MPU3BOJUTH JI0 3MIIIEHHS MOB Ta KYJbTYp. Y TakoMy
CepeNoBHINI MOBHI 0ap’epy CTalOTh OJHUM 3 TOJIOBHUX YWHHUKIB, IO
YHOBUIbHIOIOTH CHIBIPALIO Ta 3araJIbHUN PO3BUTOK. Y €MoXy Iiiodasizarii
Ta MUGPOBUX TEXHOJOTIA CHUIKYBAaHHS 3 JIIOJbMH PI3HHX KYJBTYp CTa€
HEB1J'€MHOIO YacTHHOIO KUTTA. OmHaK MOBHI Oap’e€pu 3aaUIIalOTHCS
CEPHO3HOIO MEPENIIKOA00 11 e(PEeKTUBHOT KOMYHIKAIIIi Ta CIIBITpaIl.

Jlo mpuurHU MOBHUX Oap’€piB MOKHA B1JIHECTU HACTYIIHE, a CaMe:

1. MosHna piznomaniTHicTh. 3a omiakamu UNESCO, y cBiti icHye
noHaa / Tucsd MoB. lle cTBoproe moTeHIiitHI mpo0ieMu B KOMYHIKaIlli
MDXK CHIBPOOITHUKAMHU, TAPTHEPAMU Ta TPOMAJITHAMH.

2. KynbTypHi BiIMIHHOCTI. 3HAU€HHsS CJIB, >KECTIB Ta I1HTOHAIil
TaKOX MOXYTh CYTTEBO PI3HUTHUCS 3aJIEKHO BiJl PETIOHY.

3. HemocratHe BoOJIOAIHHS 1HO3eMHOIO MOBOIO. Hes3Baxkaroum Ha
3pOCTaHHsI TOMYJSIPHOCTI AHTIIACBHKOI Ta I1HIIMX MIDKHApPOJHUX MOB,
HE3HAHHS MOBH JIOC1 9aCTO € TIEPEIIKOIOK0.

[IpoTe, HE3BaXkatOYM HaA BCl MEPHUIIETIi, CIIJ 3a3HAYUTU 1 TTO3UTHBHI
aCIeKTH MOBHUX 0ap’€epiB:

1. 306epexeHHsl KyJIbTypHOI 1A€HTHYHOCTI. MoBHUI Oap’ep yacto
J0TIOMAara€e 3aXUCTUTH KYJbTYpHI Tpaaullli Ta 1J€HTUYHICTh HAPOJIB.
Hampuknan, 30epekeHHS MOB MEHIIHMH, TaKuX SK YKpaiHCbka cepen
J1acriopH, CIpUs€ MOIIUPEHHIO KyJIbTYPH Ta ii BU3HAHHIO B CBITI.

2. 3amydenHs miHrBicTHYHUX (axiBiiB. [loTpeda y mepekiagavax,
¢igomorax Ta MOBHHMX Kypcax CTBOPIOE HOBI po0Oodl MICHS Ta CHpUsIE
€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY.
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Cepen HeraTMBHUX acIl€KTIB MOBHUX Oap’epiB, MOXKHA 3a3HAYUTHU
HACTYTIHI:

1. Vcknagaenus komyHikaiii. MoBHUI 0ap’ep 9acTo YCKIAIHIOE
CHIBIIPAIl0 MDK KOMIIaHISIMH, SIKI [J1IOTh Ha PI3HUX MOBHHUX pPHUHKaX.
Hampuknaa, moMuJIKM y Tepekial JOKYMEHTIB MOXYThb IMPU3BECTU 0O
BUTpPAT Ta IOPUIUYHHUX YCKIIaIHEHb.

2. JluckpumiHaiis Ta HEpiBHICTh. JItoau, sSKi HE BOJOIIOTH JOMi-
HAaHTHOIO MOBOIO, YacTO 3IIITOBXYIOThCS 3 IMpoOjeMamMu Ha PpoOOTI
Ta B OCBITI. Hampuknan, emirpadTd 3a3HalOTh AWCKpPUMIHAII —dYepes
HEJI0CTATHE 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBH.

MeTonu no1oaHHs MOBHUX Oap’ €piB:

BuBueHHs MOB € OJTHUM 13 Hal€(PEKTUBHININX CHOCOOIB MOI0JIAHHS
MOBHHX Oap’epiB. 3aBISKH 3HAHHIO 1HO3EMHO1 MOBH JIIOJIMHA MOKE Kpallie
CHUIKYBATHUCS, PO3YMITH KYJIBTYpHI HIOAHCH Ta YHUKATH HETOPO3YMiHb.
Hanpuknan, moannHa, sika Tpamoe B MDKHApPOAHIN KOMIMaHii, BUBYAE
aHTJIIMChKY MOBY, 100 €(PEKTHMBHO B3a€EMOJISTH 3 KOJIETAMU 3 I1HIIUX
KpaiH. BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH — 1I€ MPOIIEC 3aCBOEHHS JIEKCHKH, Ipama-
TUKH Ta KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEN 1HIIOI MOBH.

2. Bukopucranss TexHonorii nepekiaay. CydacHi TEXHOJOTrT, Taki
K OHJIAMH-TIEpeKIaaayl, MOOUThHI JOJATKU Ta TEPEKIaJ] y pealbHOMY
yaci, 3HAYHO IMOJIETUIYIOTh MOJO0JIaHHA MOBHUX Oap’epiB. Sk mpukiai,
MOXXHA 3a3HAUUTU Te€, K y MOJOPOKAX TYPUCTH YACTO BUKOPUCTOBYIOTH
Google Translate ms crmiakyBaHHS 3 MICIICBUMH KUTCIISIMU.

3. BukopucTtanHsi XeCTOBOi MOBU Ta HEBEpOAIbHOI KOMYHIKAIIii.
Konu BepOanbHa KOMyHIKallls YCKJIagHEHA, Ha JIOMOMOTY MPUXOISThH
KECTH, MIMIKa Ta 1HIII HeBepOalmbHI crocodu mnepedadl iHdopmarli.
Hamnpukian, MaHIpiBHUK, SIKW HE 3HAE MICIIEBOI MOBH, MOKAa3y€ pyKaMmH,
o0 BIH Xoue icTu, MO0 oTpuMmaTH 1Ky B pecropani. HesepOanbHa
KOMYHiKallis — 1e cnocid nepenaui iHdopmanii 0e3 ciiB, 3a JOMOMOIO0
’KECTIB, BUPa3iB 00JIMYYSl, TIO3H TOIIIO.

4. HalimaHHs nepekiiajadiB 1 KyJIbTypHHUX nocepeanukiB. [lepekia-
a4l Ta KyJbTYpHI TOCEPEIHUKH JOMOMAararoTh 3a0€3MEeYUTH TOYHICTH
nepeKsaay Ta PO3yMIHHS KyJbTYpHMX KOHTEKCTiB. Hampuknan, y mixHa-
POJIHUX TIEpEeroBopax KOMMaHii HalMarTh NpodeciiHuUX MNepeKiiaaayis,
00 YHUKHYTH [OMHJIOK 1 JOCSITH B3a€EMOPO3yMiHHS. KynbTypHHii
MOCEPETHUK — 11€ (paxiBellb, IKUH CIPHUsIE BCTAHOBICHHIO MIKKYJIBTYPHOTO
Jianory, BpaxoBYKOYM MOBHI Ta KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI.
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5. Opranizaiiss HaBYaHHS MDKKYJIBTYpPHOI KOoMyHikaiii. TpeHiHru
3 MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKAlli JOMOMaraiTh JIOJSM 3pO3yMITH 0COOIH-
BOCTI IHIIUX KYJbTYp 1 HABUUTUCA €(PEKTUBHO B3aemojisaTu. Hampukiag,
MDKHApOJIHA OpraHi3allis MPOBOJUTH CEMIiHap Il CiBPOOITHUKIB 3 PI3HUX
KpaiH, 11100 HABYUTHU iX PO3YyMITH KYJIbTYpHI BIAMIHHOCTI. MIKKYJIbTypHa
KOMYHIKallisl — IIe mpoiec oOMiHy 1HQOpMAIll€0 MDK IpeICTaBHUKAMU
PI3HHX KYJbTYp, IO BPaXxOBY€ IXH1 OCOOIUBOCTI.

Takum unHOM, MOBHI 0ap’€py — 1€ BUKJIMK CYyYacHOTO TJI00AJIbHOTO
CyCH1JIBCTBA, ajie ICHye 0arato crmoco0iB iX mojosianHs. Bij BUB4YEHHS MOB
70 BHUKOPUCTAHHS Cy4YaCHUX TEXHOJOTIA 1 KyJIbTYPHUX MOCEpPEIHUKIB,
KOXKEH 3 IIMX METOJIIB CIIpHs€ 3MEHIICHHIO Oap’epiB 1 MOOYA0BI ePEeKTUBHOI
KoMyHikaiii. MoBHI 0ap’epu € BHUKJIMKOM, aj€ BOHH MOXYThb CTaTH
i MOTHBAILIIEIO JJIST PO3BUTKY. 3HAHHS MOB Ta KYJBTYpPHHUX BIJIMIHHOCTEM
JOTIOMOXKE€ CTBOPUTHU OUIBLI TapMOHIMHE Ta NPOAYKTHUBHE CHUIbHE
MaiOyTHE.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIZRKEPEJI

1. Open, A., & XKwmaiinos, B. (2022). IlpuknaaHi acnekTH KOMY-
HIKaTUBHUX Oap’€piB y Cy4yaCHOMY CYCHUIbCTBI. EKOHOMIKG ma cycninb-
cmeo, (45). https://doi.org/10.32782/2524-0072/2022-45-100

2. Koszupes M. II. KomyHikatuBHi 06ap’epu CHIIKYBaHHS Ta ILUIIXU
ix momonaHHs. EnextponHmii pecypc. Pexum mocrymy: https://www.
Ivduvs.edu.ua/documents_pdf/visnyky/nvsp/01_2014/14kmpshyip.pdf

3. Toskanens I'. B. Anam3z ocHoBHUX Oap’epiB koMmyHikarlii. Enek-
TpoHHHU pecypc. Pexum jgoctymy: http://dspace.msu.edu.ua:8080/
bitstream/123456789/2923/1/n2-175-180.pdf
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POJIb COIIAJIBHUX MEPEX Y MOBHIH KOMYHIKAIIII
I''IOBAJIBHOTI'O CYCHIJIBCTBA

Bnacenxko JI. B.,
cmapuuti 8UKIa0ay kageopu iHozemHoi Qinonozii ma nepexnaoy,
Hepotcagnutl mopeogebHo-eKOHOMIUHULL YHigepcumem

Tpucyo I. 11,
cmapuuti 8UKIa0ay kageopu iHozemHoi Qinonozii ma nepexnaoy,
Hepotcagnutl mopeogebHo-eKOHOMIUHUIL YHigepcumem

VY cyyacHOMY CBITi COIllaJIbHI MEpPEXi CTajlu MOTYXHHUM 1HCTPY-
MEHTOM KOMYHIKaIli, SKAW KapAWHAIBHO 3MIHUB CTOCIO B3aemonli
moneil. Bouun o0’€HYIOTh MUIBSIpAM KOPHUCTYBauiB 3 YChOTO CBITY,
cTUparodu reorpadiufi, KyJbTypHI Ta MOBHI 0ap’epu. Y LbOMY KOH-
TEKCTI BaXJIUBO JIOCHIAUTH, SIK caMe COIllalibHI TIaTdhOpPMH BILUIUBAOTH
Ha MOBHY KOMYHIKaIlilo, CHOpUSAIOYM rio0Oamizalii, aje BOJHOYAC
BUKJIMKAIOYM BHUKJIUKU JJs1 30€peKeHHs MOBHOTO Ta KYJIbTypPHOTO
pO3MaiTTH.

Hackinbku x momynsipHi comniaibal Mepexi? Y 2022 pori noHan
459 wminespaa OO  KOPHUCTYBAIUCS COIIAIBHUMHU MEpPEeKaMH
B ychoMy CBIiTI. 3a mporHo3zamu y 2027 pomi 1 KIJbKICTh 3pOCTE
Mail)ke [0 IIeCTH MIJbAP/IB, OCKUIBKA BHKOPUCTAHHA MOOUIBHHUX
MPUCTPOIB 1 MOOUTIBHUX COIlAJIbHUX MEPEX Jenail Ouible HaOUparoTh
MOMYJISIPHOCT1 Ha paHilie HeJOCTAaTHHO OXOTJICHUX PUHKAX.

ComianbHi Mepexi, Taki sk Facebook, Instagram, Twitter, TikTok
Ta 1HIII, CTAJd 1HCTPYMEHTOM JJisi MUTTEBOTO OOMIHY iHQOpMAaIll€r0
MDX JIIOJbMH PI3HUX KYJbTYp 1 MOB. Y TJ00aJbHOMY CYCHIJIbCTBI
11 m1aTGopMU BUKOHYIOTh Taki (PyHKIIIT:

— Mict mik kyabrypamu. ComianbHi Mepexi J03BOJSIOTH
JTOASM OOMIHIOBAaTHUCS JyMKaMH, OCBIJIOM 1 3HAHHSMH, HE3AJICKHO
Big MoBHOro ¢ony. Hampuknazn, mignucu no ¢goto, moctu abo Bizeo
MOXYTh CYNPOBOPKYBAaTHUCS TEPEKJIAaOM, IO POOUTH iH(OpMaIIio
JOCTYIHOIO JJISl HIUPIIOT ay AUTOPIi.

— TlommpeHHs rio6ajabHOI MOBH. AHTJIHChKA, IK MOBa MI>KHa-
POIHOTO CIUJIKYBaHHS, 3aiiMa€e JMOMIHYIOUYY TO3MIII0 B COIIaJbHUX
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Mepexkax. bBUIbIIICTh MOCTIB, KOMEHTapiB 1 XEIUTEriB CTBOPIOIOTHCS
caMe aHIJIIHCHhKOI0, IO 3MIIHIOE ii pOoJib y r100adbHIM KOMYHIKAI.

— 3aJjyyeHHs 10 HOBHX KYyJbTYyp. Uepe3 couianbHi maaTGopmu
KOPHUCTYBaul MOXYTb 3HAWMOMHUTHUCS 3 PI3HUMHU MOBHUMH 1 KYyJIbTYyp-
HUMU TPAAUIISIMHU, COPUAIOYU TOJEPAHTHOCTI Ta BIIKPUTOCTI A0 1HIIHUX
HapO/IiB.

ComianbHi Mepexi BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK YHIKAJIbHUX MOBHUX
dopM, 110 BimoOpaxkaroTh creuudiky HuPpPOBOTO CHIIKYBaHHS:

— CKoOpoYeHHS Ta CHPOUIeHHsl. Y COLIAJIbHUX MEpexkax Momy-
JSPHI CKOpOYEHHs, abpeBiaTypu Ta €MOJ31, 10 EKOHOMJISITh Yac
1 poOJsITh CHUIKyBaHHS Ounbin JakoHiuHUM. Hanpuxnan, «LOL»
(LaughOutLoud), "BRB" (BeRightBack) a6o yniBepcanbhi emoa3i ajs
nepeaydi eMoIii.

— 3MimyBaHHS MOB. Y TJIOOQJIbHOMY MPOCTOPI KOPHUCTYyBaui
4aCTO BUKOPHCTOBYIOTh €JIE€MEHTH JEKIJIbKOX MOB Y OJIHOMY MOBIJIOM-
neHHi. Takuil ¢QeHoMeH, BigOMUN SK KOO-MIKCuHZe, XapaKTEpHUU
JUI ABOMOBHHX 1 0araTOMOBHHUX CITUJIBHOT.

— MemHa KyJabTypa. Memu, sik ¢popMma Bi3yajabHO-MOBHOT KOMY-
HiKaIlli, CTaJdu BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO COIlladbHUX Mepex. Bonu moen-
HYIOTb TEKCT, 300pa)K€HHsSI Ta KYJIbTYpPHI KOJH, 3pO3YMiIl IIUPOKIN
ayauTopii.

He3Bakatoun Ha YUCIEHHI MepeBard, collajibHI MEPEXi TaKOK
CTBOPIOIOTH TIEBH1 BUKJIMKHU JJIs1 MOBHOI KOMYHIKAIIii:

— JlominyBaHHsl aHrJilicbkoi MoBU. Xouda aHrjilchbKa CIpO-
nye riio0anbHE CIUIKYBaHHS, 11€ MPU3BOIAUTH 0 3HUKCHHS BUKOPH-
CTaHHS IHIIMX MOB. Maji MOBU PU3UKYIOTh BTPATUTHU CBOIO aKTyallb-
HICTh Y HIU(PPOBOMY MPOCTOPI.

— Jlesindgopmanisa Ta moBHa MaHinyasuis. CoiianbHi Mepexi
4acTO CTalOTh JKEPEJIOM TMOIIUPEHHS HemnpaBauBoi iHGopMalii, 1o
MO€ BIUIMBATM HAa MOBHHMH KOHTEKCT 1 CTBOPIOBATH HAMPYry MIXK
PI3HUMU KYJbTYpPaMHU.

— Crangapru3ania kyabTypu. I[lomynspuszaiiiss OIHOPIAHOTO
KOHTEHTY MOX€ CHPHUSITH YHi(iKalli MOBHUX MNPaKTHK, II0 3MEHIIYE
MOBHE pO3MaITTH.

He3Baxaloun Ha pU3HMKH, COIIAJIbHI MEPEXKI MOXKYTh BlJIrpaBaTu
BAXKJIMBY POJIb y 30€peKEeHH1 Ta NOMYJIsipu3alii pi3HUX MOB:
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— IIpocyBanHs JokajabHuX MOB. barato miuardopm miaTpumy-
I0Th 1HILIATUBU 3 PO3BUTKY MOBHOI0 po3maitts. Hampukian, cTBo-
PEHHSI KOHTEHTY Ha JIOKaJIbHUX MOBAax JONOMAarae 3aaydaTd MOJIOJIb
1 MOMyJIIpU3yBaTH 111 MOBH.

— OmnjaaiiH-KypcM Ta MOBHI CHIJIbHOTH. 3aBISIKH COIlaJIbHUM
MepexkaM 3pOCTa€ KUIbKICTh TPYyI 1 MiIaTgopM JJsi BUBYEHHS MOB, IIO
CIIpUsI€ IX MOIIUPEHHIO.

— Hudposi apxiBu moB. I[lmarpopmu MOXyTh CIyryBaTu
MicueMm 30epiraHHs ¥ MOMIMPEHHS 3amuciB PIIKICHUX MOB, 3a0e3re-
qyI04H iX 30€peKeHHS 151 MaOyTHIX MTOKOJIIHb.

OT1xe, comianbHI MEPEXK1 CTAIHU MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM MOBHOI
KOMYHiKalii B rjo0anxizoBaHOMY CBITi. BOHM CHpUSAIOTH MIXKKYJb-
TYpHOMY OOMiHY, CTBOPIOIOTh HOBI MOBHI MPAKTHUKH, aj€ BOJHOYAC
BUKJIMKAIOTh TMEBHI BUKJIHMKH JJIsI MOBHOTO PO3MAiTTA. Y MEPCHEKTUBI
BAXKJIMBO 3HAWTH OanaHc Mk riodaiizaliero 1 JOKali3alie€r, BUKOPU-
CTOBYIOUHM MOXKJIMBOCTI COI[IAJIbHUX MEPEeX [Jsi MIATPUMKH Oarato-
MOBHOCTI Ta KyJbTYPHOI YHIKaJIbHOCTI.

TexHon0TIl NPOJOBXKYIOTH 3MIHIOBATH CIOCIO, SIKUM MU CIJIKY€-
MOCs, 1 MaiiOyTHE MOBHOT KOMYHIKaIlii 3aJIe)KUTh BiJl TOTO, K MU aJar-
Ty€eMOCs 70 IIUX 3MiH, 30epiratouu KyJbTypHY 1J€HTUYHICTD.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX JIZKepeJt
1. HalimomynsipHimii couwiajbHI MEpeXl CBITYy Ha [0YaTOK
2024 poxy. URL: https://blog.sikorskychallenge.com/2024/03/Naipo

puliarnishi-sotsialni-merezhi-v-sviti-na-pochatok-2024-roku%20.html
(mara 3Bepuenns: 09.02.2025).
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HOJITHYHA PEKJIAMA B CYHACHOMY
JIHI'BICTUYHOMY JUCKYPCI

Tonik O. B.,

KaHouoam Hayx i3 cCoyianbHUux KOMyHIKayit,

ooyenm Kageopu HCypHATICMUKU MA PeKLaMU,

3006ysauxa OC «mazcicmp», cneyianvricms «Dinono2is»,

OI1 «Ilpuxnaona ninesicmuxa (1ine600UOAKMUKA, AHETTUCHKA MOBA)»,
I kypc, 1mz epyna, paxyiemem mopeieni ma mapkemuney,
epoicasrnuii mopeosenbHo-eKOHOMIYHUL YHIBepCUmem

[ToniTnyHa pekiiaMa € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha TPOMa/I-
CBbKY NIyMKY, a 11 €(EeKTHBHICTh 3HAYHOIO MIPOI0 BH3HAYAETHCS BUKOPH-
CTaHHSM PO3IIUPEHOTO apCeHaay JIHTBICTUYHUX 3ac00iB. Y CydacHIH
JHTBICTHII JOCTIKYIOTHCS P13HI MOBHI CTpaTerii, Ikl BAKOPUCTOBYIOThCS
B MOJITHYHIA pekiami Jijisi GOpMYBaHHS IMKY KaHIUATIB, IEPEKOHAHHS
BHOOPIIIB Ta MOO1TI3aIlI] CYCIIIILCTBA.

[ToBHOMacmiTabHEe BTOPTHEHHS arpecopa B YKpaiHy, O€3yMOBHO,
Majio CBi{ BIJIMB Ha MOBIJOMJICHHS TOJITUYHOI €JITH JepKaBU PEKIIaM-
HOTO CIIPSIMYBaHHS, SIKI OPIEHTYBAJIUCS:

® Ha €JHICTh TPOMA/ISTH BJIACHOI JEp’KaBU;

® KOHCOJIJIalliio 3yCHJIb y CKJIa/IHIN Ta 6araToBEKTOpHIA O0OpOTHOI;

YITKY 1A€HTU]IKaLII0 YKPaiHChKOI 1IGHTUYHOCTI Ta HAIlOHAJIBHOI
11€f;

® BHM3HAYECHHS BOPOTIB Ta JAPY3iB, MAPTHEPIB;

® [IPOCBITHUIITBO IIOAO POJi YKpaiHU y CTaOUIbHOMY JE€MOKpaTHY-
HOMY IOCTYII1 YChOTO CBITY TOIIO.

[TpoBeneHo AOCIKEHHS MOTITUYHUX TPpoMOB [Ipe3uaenTta Ykpainu
Bonoaumupa 3eneHChKOTO, SKI HE € TPSMOI0 MOJITUYHOI PEKIaMOI0,
ajiey Tmepun JHI MOBHOMAacCIITA0HOTO BTOPTHEHHSI BUKOHYBajdd 1 IO
MacCOBOKOMYHIKaIIiHy (QyHKIi0, y nepiog 3 24 motoro 2022 poky
no 14 motoro 2023 poky.

«HaiOutbl MIMPOKO BXXKUBAHE CJIOBO MPE3UACHTA — MPUKMETHHUK
«Hal». Y CBOIX 3BEPHEHHSAX [0 HAPOJY MPE3UJCHT BUKOPHUCTAB CIIOBO-
criojlydeHHs «Hau + iMmeHHuk noHana 4400 pasziB. [yt mOpiBHSHHS CIIOBO
«YKpaiHa» Ta BIANOBIAHUN NPUKMETHUK 3Bydanu 956 paziB. Buciis

29


https://knute.edu.ua/file/MjkwMjQ=/ebff84be9523dee55364b3ceeff7f499.pdf

«Hallla Jiep>KaBa» 3By4aB Hal4acTille Cepell CIOBOCIOYYEHb 13 «HAII».
Takox y Tomi cCiiB JIsi YKpaiHCBhKOi aymutopii: «okymant» (831 pas),
«nenb» (821), «wxurrs» (589), «miarpumka» (560) [1].

Take HalfyacTillle BUKOPUCTaHHS MPUKMETHHKA «HAI» € BUIIPaB-
JaHUM Ta JOUUIBHUM 3 TIO3UIIA MAacCOBOKOMYHIKAIIMHOTO BIUIMBY Ta
JIHTBICTUYHOTO JTUCKypcy. Lle mpsiMe momanaHHs y CB1IOMICTh TPOMAJISH
VYkpainu 1moa0 notpedu €AHaHHs, 3rypTOBAHOCTI, KOHCOJIAALI], 3aXUCTY
CYyBEpEHITETY, TEPUTOPIH, JEMOKPATUYHUX I[IHHOCTEH, CBOOOAM, HAIlIO-
HaAJILHOI 1J€HTUYHOCTI.

BaxxnmuBUM MOMEHTOM € ajamnTallisi IPOMOB OULJIbHUKA JIEpP>KaBH 0
1HO3eMHHUX TApPTHEPIB, O CBITOBOi CHIJIBLHOTH 10 TVIMOMHHUX CMHUCJIOBHUX
1HCTUHKTIB BIAMIOBIIHOI HAI{IOHAJIHLHOCTI.

«Bin maginaa beprmincbkoi cTinu g0 TepaktiB 11 Bepechs y Hero-
Mopky # BammHrToni — 3eieHChKHMil 3rajye Npo emiuni mofii i TpaBMH
iHIIMX HapoaiB. Y I[lapuiki BiH BUTOJIOCUB HAIIOHAJILHHUM JI€B13 «CB00OOA,
piBHICTB, OpatepctBo». Y SmnoHii 3ramaB mpo simepHy KaTacTpody...
3a XBUJIMHY YU JB1 MICJIs TOYATKy CBOrO BUCTYIY B JIOH/IOHI BiH MOPIBHSB
13 nmHiB BiiiHM B YKpaiHi 3 OUTBOIO 3a AHIJIII0 — HAWOUIBIIIOK aBialliiHOIO
outBoro OputaHuiB y J[pyriii csitoBiii BiiHI. [louaBmm 3 Illekcmipa
(«Bytu un He OyTH»), BiH niepeinoB g0 Yepuwmuis. 3eeHChKII HE Ha3BaB
iM’T OPUTAHCHKOTO JIiJiepa, aj€ TOHKO aJanTyBaB KYyJBTOBY IPOMOBY
Yepumns Big 4 uepBusa 1940 poky Tak, 11100 BoHa BinoBijana reorpadii
Ykpaiaum» [2].

[ToniTnyHa pexiiaMa € 1 3aIMIIAETHCS THCTPYMEHTOM MAaHIIMyJIsi-
TUBHOTO BIUIMBY, OCOOJIMBO TiJf Yac MOBHOMACIITAOHOI 1HQOpMAIIHHOI
BiiiHM. [licnis 3BUTbHEHHS 3 Mocaau rojoBHOokoMaHyBaya 3CY Banepis
3amy’KHOTO y Mepexi 3’sBUjacsi pekjiamMa HU3KU (PEeHKOBUX HOBOCTBO-
PCHMIA CaTiB, SIKI BUTJISAAIH SIK HOJITHYHA pekiiama reaepana [3].

TenaenItiero, Mo Mae MICIE y Cy4aCHOMY PEKJIAMHO-TIOJITHYHOMY
JUCKYPCI, 11€ 3MIIIEHHS aKIEHTIB MOJITHKIB Ha 0J1aro/1iitHO-BOJIOHTEPCHKY
JISUTBHICTB Ta PO3MIIICHHS MOJITUYHOI PEKJIAMHU Y COLIaJIbHUX MEPEXax.

«3 TMOYaTKOM TMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHSI TMOJITUKHU CTalln
CKPOMHIIIMMHU B MPOCYBaHHI MOJITUYHOI PeKIamMH, 110 BiIoOpa3uiocs Ha
KUJIBKOCTI OTOJIONIEHb 1 BUTparax. JIeBOBY 4acTKy MOJIITUYHOI peKIamu
myOJIIKYIOTh «IHII1» CTOPIHKY, HAHAKTUBHIIIUMHU CEpeJ] SIKUX CTaJId Oiaro-
aiiHl pouau. Jlesiki MOJITUKY TaKOXK PEKJIaMylOTh CBOi IMEHH1 OJaroAiiHi
donan — 1e poOnsaTh, Hanpukiaa, Bagum Cromap, Onekcanap TpyxiH,
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Bionera 1 Ceprit Jlabastoku. Bomnodac ¢eiicOyk nuinaerscss maijgaH-
YUKOM JIsI TIOJIITUKIB, 110 CTaJIM MapriHaJi30BaHUMHU Y TO Y€pe3 HaJIexK-
HICTh J0 3a00pOHEHHX MPOPOCIMCHKUX MapTiil, YU TO Yepe3 CKAHAAIH.
Yepes NoNITHUHY peKjiaMy BOHHM MPAarHyTh JMIIUTUCS B IOJI1 30py CBOTO
HOTEHIIHHOTO eyiekTopary» [4]. JIiHrBicTHUHUIT aHAITI3 CydacHOI IMOJTITHY-
HOI pEeKJIaMHU y COLIaJbHUX MEpekax CBIAYUTH MPO TPaJULIIiiHE BUKOPH-
cTaHHs MeTadopu3zaillii, eBdemizarlii, raciiB Ta CJIOTaHIB.

[ToniTnyHa pexamMa € OJHUM 13 BXKJIUBUX 00’ €KTIB OCIIIKCHHS
Cy4YacCHOI JIIHTBICTUKH, OCKUIbKM BOHA BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI MOBHI
3aco0u JJisl BIUIMBY Ha CYCHUTBHY CB1IOMICTh. BOHa moeaHye KoMyHika-
TUBHI CTparerii, MaHIMyJISITUBHI TE€XHIKA Ta JIHTBICTUYHI NMPUHOMH, SIKi
(GbopMyIOThH ySIBIICHHSI BUOOPIIIB MPO MOJITHYHI 17€1, TOTITUYHUX JIiIEPiB,
00’ eAHaHHSI TOWIO.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIZRKEPEJI

1. JlaBunenko b., Hapenbhtok O. Cuia cinoBa. 3€JI€HChKUN BUCTY-
naB 3 MoYyaTKy BiiiHM moHaja 560 pa3iB. SIk HOro nmpomMoBH BIUIMHYJU Ha
VYkpainy Ta cBit. Forbes. URL: https://forbes.ua/war-in-ukraine/sila-slova-
zelenskiy-vistupav-z-pochatku-viyni-ponad-560-raziv-yak-yogo-promovi-
vplinuli-ukrainu-ta-svit-24022023-11965

2. Apamc II. «Copom BaM 1 ranp0a». SIk mpoMoBU 3eJIE€HCHKOTO
naroTh Homy miarpuMky 3axoay. BBC News. Ukraine. URL.: https:/iwww.
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TPAHC®OPMALIA MOBHU B IM®POBY EINNIOXY: BIIVINB
COHLIAJIBHUX MEPEK HA MOBJIEHHEBY KYJIbTYPY

T'onozyoina €. 0.,
BUKIaday Kagheopu cyuyacHux €6poneticbKux mos, /lepaicasnuii
MOp206eNbHO-eKOHOMIYHULL YHIGepCcumem

% HH(prBy €py colllaJibHI Mepe>1<1 cTayu I[OMIHYIO‘—II/IM (1)a1<Top0M
KOMYHiKallii, 10 3yMOBWJIO 3Ha4yHI 3MIHM B MOBJIEHHEBIH KYyJbTYPi.
Facebook, Twitter, Instagram Ta inmri BeOcaiitu copmyBau riiodaTHHUN
KOMYHIKAIIHHUM TPOCTIP, A€ MUIBHOHU JI0JIed OOMIHIOIOThCS 1H(DOpMa-
i€r0, igesmMu Ta eMoruisamu. Llei mporec CynpoBOIKY€EThCA TIIMOUMHHUMHU
3MIHAMH B MOBHOMY BHMIPI, 1110 TOTPEOY€E KOMILIEKCHOI'O HAYKOBOTO OCMHUCIICHHSI.

OOMeXeHH CUMBOJIBHUIA TPOCTIP, XapaKTepHUUM ISl COIlabHUX
MEpEeXK, CHpPUSB BUHUKHEHHIO HOBUX (HOpM KOMYHIKalli, sIKi BIApI3HS-
IOThCSl BIJl TPAAUIIMHUX. [HTEpHET-MeMH, Bi3yaibHI OJWHUIN 1HPOpMAIIi
3 TEKCTOM 200 KOMOIHAIII€10 BI3yaJIbHUX Ta TEKCTOBUX €JIEMEHTIB, BUKOHY-
I0Th (DYHKIIIIO Tepeadi eMOIlid, 1/1ei, COIlalbHUX aCIEKTIB MIMNCHOCTI Ta
XapaKTepU3yIOThCsl BIPYCHICTIO 1 INBUJKUM MOIIUPEHHSM B IHTEpHETI.
Mewmu yacto 0a3yroThcsl Ha KyJbTYPHHUX KOJIaX Ta CTEPEOTUIAX, 1110 POOUTH 1X
3pO3yMUIMMHU AJI IHUPOKOi ayautopii. EMon3i Ta iHil rpadidyHi CHMBOIIH,
BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJIs1 BIHOOpaKeHHST €MOII1i, MOYyTTIB Ta IHITUX aCIEK-
TIB KOMYHiKallii, 30arauyyroys TEKCTOBE CIUIKYBaHHS Ta JO3BOJISIIOUU
nepeaBaTi eMOUIMHUNA KOHTEKCT MOB1IOMJICHb. BOHM MOXYyTh BHUKOPH-
CTOBYBATHCS SK CaMOCTIHHO, TaK 1 B MOEJAHAHHI 3 TEKCTOM, CTBOPIOIOYH
HOB1 (hopMH ekcrpecii. XemTeru, KIo4oBl CJIOBa, MO3HAYEHI CUMBOJIOM
"#", BUKOPUCTOBYIOThCS I Kiacudikailli Ta cuctemaTu3saiii iHdopmariii
B COLIIaJIbBHUX MEPEKax, CIpusiioun (POPMyBaHHIO TEMATUYHUX CIUIBHOT Ta
nomupeHHio iHdopmariii. BoHH TakoX MOXYyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS IS
BUPKCHHS E€MOIIMHOrO 3a0apBieHHS MOBIJOMJICHHS a00 MJis 3aTy4YeHHS
yBaru Jio nesHoi npooiemu [1].

[Tin BiMBOM LM(POBUX TEXHOJOTIA MOBAa B COLIAJIbHUX Mepexax
3a3Ha€ 3HAYHMX 3MIH Ha PIBHI rpamMaTHKW Ta JIEKCUKU. AOpeBialis Ta
CKOPOYEHHS, 3 METOI0 OINTHUMI3AIlll Yacy Ta 30UIbIIEHHS IIBUAKOCTI KOMY-
HIKaIlll B MEpexXi, IMHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CKOPOYCHHS
ta aOpesiarypu, Harpukiaz, "'lol" — "laugh out loud", "omg" — "oh my god".
[eit mporiec € MPoOsIBOM TEHACHINT 10 €KOHOMIi MOBHHMX 3aco0iB Ta ajar-
Tarii MOBH JI0 TOTPeO MIBUAKOTO CHiIKyBaHHsS. Heomnorismu, B coriaabHUX
Mepexax MOCTIMHO T€HEPYIOThCS HOBI JIEKCHYHI OJIMHUII — HEOJOTI3MH,
10 Bi0OpaxkaroTh HOBI SBHIIA Ta TEHACHITT TU(PPOBOI €MOXH, HATIPUKIIA],
"fake", "troll", "hype". HeosoriamMu 4acTo BUHHKAIOTH CIIOHTAHHO Ta IIBHIKO
MOIIHUPIOIOTHCS B MEPEXK1, CTAIOUM YACTUHOIO 3arajlbHOBXKMBAHOI JIEKCUKHU.
CrpolleHHS CHHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIIN, y MeEpexXi CHOCTEepIraeTbes
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TEHJICHIIISl 10 CIPOIICHHS I'pPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM Ta 3BEepTaHb, IO
CBITYMUTDH PO Mepexia A0 OUIbll HePOpMaTbHOTO CTHIIIO CHIIKyBaHHs. Lle
MO>KE MPOSIBISATUCS Y BUKOPUCTaHHI KOPOTKUX PEUYEHb, OIMYIIEHHI JAPYTro-
PSTHUX YWICHIB PEUYCHHSI Ta BAKOPHCTAHHI PO3MOBHHX 3BOPOTIB [2].

Tpancdopmarrisi MOBH B COIIATBHUX MEPEKaxX Ma€ 3HAYHI COIIIOJIIHT-
BICTUYHI HaCHiJKK: (OpMyBaHHS HOBHX COIIAIbHUX JiaJieKTiB (y Mepexi
BUHHUKAIOTh HOBI COIIaJIbHI MIAJICKTH, 110 XapaKTePU3YIOThCs crerudiy-
HOIO JICKCHKOIO, TPAMAaTUKOI0 Ta CTHJIEM CIIIJIKYBaHHS), PO3ZMUBAHHS MEX
MK (OpMATEHIM Ta HEPOPMATBLHUM JTUCKYPCOM (y COLIATBHUX Mepexkax
BIIOYBA€ThCSI PO3MHUBAHHS MEX MDK (OpMaJbHUM Ta He(QopMalbHUM
CHUIKYBaHHSM, 1110 MOK€ MIPU3BECTHU 10 3HMXKEHHS PIBHS 3arajbHOI MOBHOI
KyJbTypH), BIUIMB Ha IICHTHYHICTh (MOBa, SKOIO 0C00a KOPHUCTYETHCS
B COIlIaJIbHUX MEpEXax, BIUIMBa€ Ha (OpMYBaHHS i1 1AEHTHMYHOCTI Ta
COLIIaJIbHOIO CTAaTyCy) [3]

CowianpHi MEPeXi BIAIrPalOTh BAXKIMBY POJib y (OPMYBaHHI ifCH-
TUYHOCTI, OCOOJMBO cepes mMojioal. MoBa, SIKy JIOJMHA BUKOPUCTOBYE
B MEpEXi, CTAE YACTHHOIO ii U(POBOro MOPTPETY Ta BILIUBAE HA TE, fK ii
CIPUIMAaOTh 1HII KOpUCTyBayl. JIFoau MOXYTh KOHCTPYIOBATH CBOIO 1/1€H-
TUYHICTh, BUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAHITHI MOBHI CTparterii, aJanTyr4ucCh
70 PI3HUX OHJIAMH-CIUIBHOT Ta Tpym. BaKJIWBO 3a3HAYUTH, IO 1ICHTUY-
HICTh B COIIIAJIBHUX MEpekax MoKe OyTu OUIbI (hJII0iTHOI0 Ta MIHJIMBOIO,
HIX B Tpaz[HuiﬁHHx dopmax crniikyBaHHsS. JlroanHa MOXe eKCIIePHMEH-
TyBaTH 3 PI3HUMU POIAMH Ta 00pa3amy, BUKOPHCTOBYKOYM PIi3HI MOBHI
CTHJI1 B 3QJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY.

Tpauncgopmanis MOBU B LE(POBY CHIOXY € CKIIAIHUM Ta AHHAMIYHIM
POLIECOM, IO norpedye mNoAanblINX JochipkeHb. ColialibHl Mepexi
BIJIIFPAIOTh KJIFOUOBY POJIb Y 11K TpaHcopMallii, CIpUsIOYd BUHUKHEHHIO
HOBUX (hOpM KOMYyHIKallii, 3MiHAM B TpaMaTUlll Ta JEKCHUIll, a TaKOX
CEPHO3HUM COITIOTIHTBICTUYHUM HACTIKaM.
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POBOTA 3 TEKCTOM K CKJAOBA YCIHIIIHOI'O
OOPMYBAHHSA IHHHIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI

I'pebinnux JI. B.,

ooyenm Kageopu iHo3eMHoI (inonozii ma nepexnaoy,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIUHUIL YHigepcumem
Koeanenxo JI1. B.,

cmapuiuil 8UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexiady,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHUIL YHigepcumem

Po6oTa 3 TEKCTOM € OJIHIE€I0 3 LIEHTPAIbHUX TEM Yy HaBYaHHI 1HO3EM-
HO1 MOBH, a OCOOJIMBUI CTaTyC TEKCTY B MOBJICHHEBIH MISUTBHOCTI HIJIKOM
BUMpaBAaHui 1 0e33anepednuii. TEKCT € BIAMPABHOI TOYKOKO, 00’ €EKTOM
1 METOI0 BUBYEHHSI MOBH, a/DKE€ Y HbOMY TOE€JHYIOTHCSI BC1 PIBHI MOBHOI Ta
M03aMOBHOi peanbHOCTI. IlepeBarm TeKCTOBOI POOOTH HE BUKIHKAIOTH
CYMHIBIB. KOMyHIKaTHBHA MISUIbHICTH HA OCHOBI TEKCTY HE e Gopmye
npoeciiiHO-MOBICHHEBI KOMIETEHTHOCTI, @ M CIpHUsi€ BIOCKOHAJIECHHIO
COLIIOKYJIbTYPHUX BMiHb, TAKHX SIK aHAJI3 OTpUMaHOi 1H(popMallii 3 METOIO
MOJANIBIIIOTO CAMOCTIMTHOTO BUKOPUCTAHHS, OOMIH 3HAHHSIMHU W JTOCBIZIOM,
EMOIlISIMA ¥ IIIHHOCTSIMH, 1€ajlaMi W HOpMaMH, BMIHHSI BIJICTOIOBATH
CBOIO TOYKY 30py, TOJEPAaHTHO CTAaBUTHUCh JO OIOHEHTIB, PO3BUBATU
HAaBUYKHU KPEATUBHOTO Ta KPUTUYHOTO MHUCJICHHS.

Peanizaiiis gaHoro BUAY MOBJICHHEBOI ISUIBHOCTI SIK 3MICTOBOTO
KOMIIOHCHTA HaBYaHHsS BUMarae (QyHIaMEHTaJbHUX METOIUYHHX PO3PO-
00K, siIKi O BpaxoByBaJld, 30KpeMa, HU3KY KpPHUTEPIiiB BiAOOPY TEKCTOBOIO
Marepiany. ToMy mepen aBTOpaMu TaKUX METOJAMYHHUX PO3POOOK CTOIThH
CKJIaJlHE 3aBJaHHS, aJDKe BIAJO MiAiOpaHUN TEKCT MOBHUHEH BIAMOBIAATH
[IJIIM HAaBUYaHHS, PIBHIO BOJIOAIHHS MOBOIO, OYTH YITKO CTPYKTYPOBAHHUM
3 0IHOrO0 OOKy, 3 IHIIOTO — BPaxOBYBaTH MPUHIUIN AaBTEHTHUYHOCTI,
1H()OPMATHUBHOCTI, aKTyaJIbHOCTI Ta Mi3HABAJIBbHOI IIHHOCTI. Jluime Tomi
po0oTa 3 TEKCTOM 3a0€3MEeUUTh 1HTENEKTyaIbHUM, MOBHUMN, €MOLIIMHUN Ta
€CTETUYHUN PO3BUTOK OCOOUCTOCTI.

VY miit myOumikanii TpomOHYEThCS Ha MPHUKIAII HOBOI AUAAKTAYHOI
pO3pO0OKH, a caMe HaBYaIbHOI'O MOCIOHMKA 3 HiMelbKoT MoBU «Hauslektire
B2 = Himenpka moBa B2. IlpakTrkym A/l JOMAIIHBOITO YHUTaHHS» (ABTOP
JI. T'pebinnunk, 2023) [1] o3HafioMUTHCS 3 CyYacHHMH IMiIXOJaMH JI0 POOOTH
3 TEKCTOM 3 TOUKH 30Dy iX JOLUIBHOCTI Ta €()eKTUBHOCTI.

Hapuanbanii MOCIOHUK MICTUTH JECSITh TEKCTIB, MPHU BIAOOPI SIKUX
aBTOpKa KepyBajacs HacamIiepe]l MPUHLMIOM aBTeHTH4HOCTi. Came aBTeH-
TUYHUM TEKCT CTBOPIOE HEOOXIJHE MOBHE CEpEOBUIIE, € CBOTO POIY
MOCEPETHUKOM MDK YMTa4€M Ta HOBOIO JJISI HHOTO MOBOIO, B1IOOpaKar0uu
MOBCSIK/ICHHY AIACHICTD 1 IOTIOMararo4y pyiHyBaTH CTEPEOTHUIIHI YsIBICHHS,
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y3arajibHeHHs Ta yrepemkeHHs. ChOroiHI aBTEHTHYHICTh TAKOX PO3YMIEThCS
K XapaKTepUCTUKA KOHTEKCTY BUKJIAJIaHHs, IKUI Mae OyTH peaiCTUYHUM
a, 0TXKE, aBTCHTUYHUM 3 OTJISIy Ha OoTpeOu 3100yBadiB ocBiTH [2, 81].
Tpanuuiiino poboTa 3 TEKCTOM mepeadadae TpU eTanu: J0TEKCTOBUH,
NPUTEKCTOBUI Ta micisarekcroBuil [3]. IaTerpyroun Benmki 3a 00CSIrom
TEeKCTH piBHSA B2 y HaB4anbHMI I1aH, HEOOXITHO BU3HAUUTH, SKI €Tau
JOLIIBHIIIE peajli3yBaTh Ha ayJIMTOPHUX 3aHATTAX, a Kl BapTO BUILIUTH
Ha CaMOCTIiiHe ompaitoBaHHs. BBaxkaemo, 10 Ha JOTEKCTOBOMY €Tarll
HE0OX1/THa ayAUTOpHA pOOOTa IMiJ KEPIBHUIITBOM BHKJIaJa4da, OCKIILKH HA
1IbOMY eTari (OpPMYy€eThCSI KOMyHIKaTUBHA yCTAaHOBKA, B1IOYBAE€THCS 3HATTS
CMUCJIOBUX TPYIHOUIB Ta aKkTyaji3alis OMOPHUX 3HaHb. Y MPOINOHOBAHOMY
HAaBYAJIbHOMY IMOCIOHMKY Yy SIKOCTI JIOTEKCTOBOi poOOTH mependavyeHo
aktuBHUN BokaOymsap (Wortschatz zum Aktivieren), skwii pO3MIIIEHO
nepea TEKCTOM Ta 3rpyHoOBaHO Y BIAMOBIAHOCTI 10 CTPYKTYPHUX OJUHHULIb
Himerpkol MmoBu: Nomen, Verben, Adjektive/Adverbien, Ausdriicke. ITics
O3HAHOMJICHHSI 3 JIEKCHMKOIO TPOMOHYETHCS pOoOOTa 3 acoliorpamMoro:
y dopmi criB-iKakiB MiAOMPAIOTHCS acoliamii g0 IEHTPaIbHUX TMOHSITH
tekcty. Hampukman, no texcry «Wie viel Heimat braucht der Mensch?
(Crinorku 6amoxiswunu nompiono 1o0uHi?)» CTBOPIOIOTHCS acOI[iOrpaMu
no nousate Heimat (6amoxiswuna) ta Ausland (saxopoown); mo Tekcty
«Fremdsprachen lernen — eine Frage des Talents? (Buumu inozemmi mosu —
RUMAaHHs. Mananmy?)» cmeoproromvcsi acoyioepamu 0o eupaszie Fremdsprache
lernen (suumu inozemny mosy) Ta Fremdsprache konnen (sorodimu ino-
3eMHOI0 M06010). PoOOTa 31 clloBamMU-T)kKakaMu, 3 OJTHOTO OOKY, HE BHMarae
JOIaTKOBUX 3yCHJIb, OCKUIbKH acOIlaTUBHA JIEKCHMKAa MOXE BHOMPATHCS
3 aKTUBHOTO BOKaOYJISIpY, 3 IHIIIOTO OOKY — 1€ XOPOIIMIA CTUMYJT JUIS IUCKYCII.
[IpuTekcToBuil eTan Ha piBHI B2 peanizyeTbcs IUIIXOM CaMOCTIMHOT
M033aayJUTOPHOI POOOTH, IO BBAXKAEMO MOIIJILHAM 3 OTJISAIYy Ha 00CST
TEKCTIB Ta HEOOX1IHICTh BUKOPUCTAHHS CJIIOBHUKIB UM 1HIIUX JOBIIKOBUX
mkepen. [licasTekcToBuil eran po3KpuBae HAHOUIBIIUN CIEKTP MOKIIH-
BOCTEH NTMJAKTU3allll, TOMY MOXXE peali3yBaTucs K B ayJUTOPHIH Tak 1 B
103aayAUTOPHIN poOOTI. Y Halliil METOAUYHIN po3po0Ill HallOIbIlIe yBAru
MPUALISETHCS caMe MICISITEKCTOBOMY €Tally, Ha SIKOMY CUCTEMY BIPaB JI0
KOXXHOTO TEKCTy YHI(IKOBAaHO 3a TpboMma OJIOKaMU 3aBJaHb, a CaMe:
1. «Aufgaben zum Inhalt des Textes (3asdanms oo smicmy mexcmy)» —
BIIPABH, 30pI€HTOBAHI HA KOHTPOJIb PO3yMiHHS IIPOYUTAHOTO (BiIMOBI/II Ha
MUTaHHS, BU3HAYCHHS BIPHOCTI/XUOHOCTI CYIXKCHHS, MHOKUHHUIM BUOIp Ta
in.); 2. «Wortschatz und Strukturen (Crosuuxosuii 3anac ma epamamuuni
CmpyKmypu)» — JICKCUKO-TpaMaTuyHi Brpau (mig0ip aediHilii 10 MOHST,
MiJICTAHOBKA MOTPIOHUX TEPMIHIB y PEUEHHS, MiJ0ip CHMHOHIMIB 1 aHTO-
HIMIB, pi3Hi CrOcOOM CIIOBOTBOPY (YTBOPCHHS IMEHHHKIB IUISXOM CKJIa-
nanHs ocHoB (Komposition), yTBOpeHHs Mi€CiiB NUISXOM Mpedikcartii),
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OynoBa peyeHHs], BXKUBAaHHSA 4acoBUX (opM, nepedpazyBaHHS peyEHb 3
BUKOPHCTaHHSM TTeBHHX Tpamarnunux crpykryp (Passiv, Konjunktiv, Nebensatz),
BXKHMBaHHS MPHIMEHHHKIB, KEpyBaHHS JieciiB Ta iH.); 3. «Aufgaben zur
Textproduktion (3asoanus na npodykyeamnms mexcmy)» — BIIPaBH Ha poO3-
BUTOK HAaBUYOK YCHOTO MOBJICHHS Ta HaBUYOK MucbMa. Lleit 6110k BIpas €
3aBEPIIAIHLHOIO JIAHKOIO (POPMYBaHHS ITITICHOT TEKCTOBOI KOMIIETEHTHOCTI,
OCKIJIbKH po0O0Ta 3 TEKCTOM BKJIIOYAE HE JIMIIE PELENTUBHI, a ¥ IPOIyK-
TUBHI HaBUYKH, a OTXKE TEpeXill Bif po3yM1HH$1 JI0 CTBOPCHHS BIIACHOTO
tekcty. [lo6 pobora Ha upomy erami Oyia MLIKaBOIO 1 3MICTOBHOIO,
3aBJIaHHS MalTh CTUMYJIOBATH JIO MPOMYKTUBHOI MisUTBHOCTI. Y HamIiid
METOJMYHIM PO3po0II MPOIMOHYIOTHCS Ba TUIH 3aBnaHb: Stellungnahme
(6ucnosnenns Oymxu), Ipu 1IHOMY cama mpooiemMa GOpMyYITFOETBCS 3 ypaxy-
BaHHSIM HEOOXITHOCTI MHUCIUTH KPUTUYHO ab0 KpeaTtuBHO. Hampukian,
micJist ornpaitoBanHs Tekcty «Arbeiten — um zu leben? (Ilpayrosamu — wob
orcumu?)» TPOTNOHYEThCs (MMCbMOBO a00 YCHO) BHUCIIOBHUTH JIYMKY ILOJO
BUpasy «aus dem Hamsterrad aussteigen»: omwmcatu cutyarito, sika 0
urroctpyBana «Hamsterrad», HaBecTH NpUKIagM 3 BJIACHOTO JIOCBITY
Ta MOMIPKYBaTH HaJl MOXJIMBHMH NUIsAXaMu BUxoay 3 «Hamsterrad». He
MEHIII I[IKaBUM € 1 JIPYTUW THUII 3aBJaHb. BIATOBIAHO /10 TEMATUKH TEKCTY
nigiOpano nurary (HIMEIbKI TPUCIIB S, KpWJIaTi BUPA3H, BUCIOBH BiJO-
MUX JTFOJICH) 1 IPOIOHYEThCS IHTEPIPETYBATH iX 3MICT.

Sk TIOKa3y€ MpPAKTHKA, TEKCTOBA KOMIIETEHTHICTh y 11 IMPOKOMY
PO3YMiHHI € LEHTPAILHOIO TEPETyMOBOIO YCHIMIHOTO (POpMYBaHHS 1HIIO-
MOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, ajpKe mependadae pO3yMOBY
TSUTBHICTD YWTISE 3 OTJISAy Ha 3MICT TEKCTy ((OpMyBaHHS CBITOIIISLY,
30arayeHHs KpaiHO3HABUMMU 3HAHHSIMH, CTHUMYJIOBAHHS I13HABaJbHOI
aKTUBHOCTI) Ta 3 OIVISy Ha MOBJICHHEBI BMIiHHS (MOBHa 370rajKa, caMo-
CTIMHICTh y MOJOJIAHHI CMUCJIOBUX TPYAHOILIB, BUKOPUCTAHHS MOBHUX
3aco0iB JIJIs IEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO HAMIPY).
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CYTECTUBHUHA NOTEHIIAJ KOMAHJHOI POBOTH ¥
BUBYEHHI IHO3EMHHUX MOB

Menucrok M. C.,
acnipaumia, oceimubo-Haykosa npoepama «Oceimui, neoa2o2iuHi HayKu»,
Ymancoxuii oeparcasnuii nedazoziunutl yHieepcumem imeni Ilasna Tuvunu

Jlocni/pKeHHsl y rajqy3l CyreCTUBHOI JIHTBICTUKU MOXKYTh 30aratutu
apceHall HasiBHUX NICUXOJIOr0-TIearoriuHuX TEXHONIOT1H. 30kpema, pe3yib-
TaTU JIOCIIKEHb HAYKOBIIB Y LMl chepl MOXKYyTh OyTH BUKOPUCTAHI MiJ
gac KOMaHAHOI POOOTH Ha 3aHSTTIX 3 1HO3EMHOI MOBH, aJ[PKE€ TaKUW BU]T
HABYAJIbHOI JISIBHOCTI mependadae B3a€EMHUM BIUIMB YJICHIB KOMAaHIH
OJIMH Ha OJHOTr0. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH € 30CEPEIKEHICTh Ha
CHIJIBHIA METI Ta CKOOPJIMHOBAHE, CIUIAHOBaHE Ta €(PEKTUBHE BUKOHAHHS
TISUTBHOCTI 3 PO3MOALTY poOOTH. Y TOM Yac K mepeBary MaroTh (PyHKIIIO-
HaAJIbHI acCIeKTH [ii, BU3HAYEHHS 1HOII TAKO0X BKJIIOYAIOTH COILaJILHO-
€MOI[IiHI aCHEeKTU NJii BU3HAYCHHS KOMaHIHOI PoOOTH, Taki K poOoua
atMmocdepa, 10Bipa, MPUHHATTS Ta 3aJ0BOJIEHICTh POOOTOIO.

CyTTeBe 3HaAU€HHA Yy poOOTI KOMaHAM BIJITPAE€ KOMYHIKAILis.
Sk 3a3Hauae B. AKKypT, KO’)KHE BUCJIOBIIIOBAaHHSI BUKOHY€E KOMYHIKaTUBHY
¢yHKIIO, OAHUM 3 BHUJIB SKOi € HaBifOBaHHSI. BHWBYEHHS CYreCTHUBHOI
(GYyHKLIT TUCKYpCY BXOAUTH B 00JIACTh JTOCIIKEHHS MOBHOTO BILIUBY, SIKE
AK Hayka cdopmyBanacs 3aBASKA TUHAMIYHOMY PO3BUTKY TICHXOJIIHT-
BICTUKH, TparMaTU4HOl JIHTBICTUKH, TEOpii KOMYHIKAIlil, PUTOPUKH,
JIOTIKH, TICHXOJIOT1i MOBH, COIIAJbHOI TICHMXOJIOTIi Ta I1HIIMX HAyKOBUX
HanpsMkiB [1, ¢. 5].

[ToHsTTst «KOMaHAHA PoOOTa» PO3IIIANAETHCSA K IIIECPSIMOBaHA
CHiIbHA MISJIBHICTh TPYNH JIIOJIEH HA OCHOBI YITKO BU3HAYEHUX IpPaBuUI,
SK1 30pIEHTOBAaHI Ha JOCSTHEHHS KOHKPETHOI MeTH. [HmmMu cioBamu,
KOMaHHa po0OoTa 1 KOMYyHIKallis € OCHOBOIO Oyab-sikoi komanau. Ha qymky
M. Gellert i C. Nowak, komanHa poOOTa € CHIIBHOIO, IIIECIPSIMOBAHOIO
pobotoro 2—8 (haxiBIiB, SKI MPAILIOIOTH PA30M HaJ MEBHUM KOMILJIEKCHUM
3aBJAHHSM, IMPOEKTOM ab0 MpOOIEMOI0, IHTErPYIOUYM Pi3HI CHeliaibHi
3HAHHS Ta BiIIOBIIHO JIO NICBHUX, CIUIBHO Bu3HaueHHX mpaBui [1]. Tlepcrek-
TUBHOIO € TIPOEKTHA PoOOTa KOMAaH] MIOAO0 BHBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
30KpeMma, ITiJ1 Yac OTPaIFOBaHHs MaTepialliB JIIHTBOKPATHO3HABUOTO 3MICTY.

VYenimHa komaHaHa poOOTa B OCBITHIM AISUIBHOCTI, Ha JyMKY
E. Philipp, moxxe 3aiificHIOBaTHCh 3a HasIBHOCTI MEBHUX YMOB. BigHOCHHHU
OKpPEMOTO 4JIeHa KOMaHJIU 3 KOMAHJOI0 Ta MI)KOCOOWCTICHI B3a€EMUHHU
B MEKax KOMaHAHM YTBOPIOIOTh CTaOUIbHY OCHOBY JJIsl YCHIIIHOI B3a€MO/IIi
poOoTtu B komaumi. JlJigs nporo moTpiOHi 0coOUCTI, colialibHl Ta mpode-
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CiiHI KOMIIETEHIIi 1HAWBIZNA, a TAaKOX HaJlHA Ta BASYHA CIIBIpaIS
BCEpEIMHI KOMaH/IU. Y CBIJOMJICHA B3a€MO3aJICKHICTh YACTKOBOTO 3aBIaHHSI
K KOXKHOTO WJICHAa KOMaH/IH, TaK 1 KoOMaHau B 1ijiomy. KoManam MOXyTh
YCIIIITHO TIPAIIOBATH JIMIIIE B JOBTOCTPOKOBIN MEPCIEKTUBI, SIKIIO BOHU
BIIUyBaIOTh MIATPUMKY 3 OOKYy KEpIBHHUIITBA, OTOYEHHS W BIJMOBITHUX
mojed Ta ycraHoB. Jns migTpuMaHHSA €()EeKTHBHOI CTPYKTYpPH BIJTHOCHH
M 9aC KOMaHAHOI poOOTH BaXKJIMBUMH €. YITKHH PO3MOMALT 3aBAaHb 1
poJieH; KOMYHIKaIilisi Ta 3BOPOTHIN 3B’S30K; HASBHICTH JiJepa; paMKu Ta
JaCTKOBA aBTOHOMIS; YiTKI IOMOBJICHOCTI IIOJ0 3yCTpiueH 1 MjIaHyBaHHS;
MaTepiajibHa 1 HeMarepiaJbHa MHIATPUMKA; AOCBIJ YCIIXY; IUIAHYBaHHS
1 pe3ynbpTaTi Aii; OajmaHc MIX 3aBAaHHSM 1 OpIEHTAIl€l0 HAa BiTHOCHHU;
crcTeMaTHIHEe 0OMIpPKOBYBaHHS KOMaHIHOT poboTH [3].

KokeH uneH KOMaHIu Ma€ MpamroBaTH Ta CHOPUATH SIKOMOra Hau-
KpaliM YWHOM JIsl TOCSITHEHHS CIJIBHOI MOMEePEIHbO BU3HAYEHOT METH.
[HnuBinyanbHI pe3yibTaTd B KOMaH[l HE 3apaxOBYIOThCS, 1 HalOUIbIe
3HAUEHHSI Ma€ KOJIEKTUBHA MPOJYKTUBHICTb KOMAHJHUX IPalliBHUKIB.
KomMangna po6oTta € 0CHOBOIO OyJib-SKOi YCHIIIHOT KOMIAHIT 4d Oprasi-
3arii. Konu mroam 00’ €1HYIOTHCS 3 MOTHUBAITIEIO Ta CIIJIBHOIO METO0, BOHA
MOXXYTh Oarato mocsrtu. HesanekHo Bim TOTO, 4 WIAETHCS PO PO3POOKY
HOBUX 1/Ie¥, BUPIMICHHS CKJIATHUX MPOOJeM UM peati3alliio CTpaTeriyHoro
M1aHy, KOMaHJHa po0oTa Mae BUpiIIaIbHE 3HAUEHHS JJ1s1 YCIIXYy OpraHi3a-
mii. Y cepemoBuIl criBmparli, ¢ PI3HOMAHITHI HAaBUYKH Ta TOTJISAH
BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl CTUMYJIFOBAaHHS 1HHOBAIIH, MIABUIIEHHS MPOIYK-
TUBHOCTI Ta CTBOPEHHS IO3UTHUBHOI KYyJbTypH Ha poOouoMy Micl,
BJIA€THCSI OTPUMATH 3HAYHI 3700y TKH.

BucBiTiieHI MOrNsauM HAyKOBIIIB HA CYTHICTb KOMaHJHOI poOOTH
y OCBITHBOMY TIPOIIE€Ci, 30KpeMa, ¥ TijJ 4ac BUBYEHHS I1HO3EMHHUX MOB,
MOXYTh CTaTH OCHOBOIO JIJISl MOJAJIBIINX JOCTIIKEHb L1010 BUKOPUCTAHHS
MOBHOI CYTecCTii y mAroToBII (axiBIIiB.
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KOH®JIIKTHUN TUCKYPC Y KOMYHIKATUBHOMY
HHPOCTOPI

/lpo3ooea I0. B.,

Kauouoam ncuxoio2iuHux HayK, OOy exm,

ooyenm xaghedpu inozeMHoi Qinonozii ma nepexnaoy,
Hepoicasruti mopeogenbHO-eKOHOMIYHUL YHI8epcumem

CyyacHi MCHUXOJIOT1YHI JOCHIXKEHHS y Taidy3l KOHQIIKTOJOTI
JOBOJASTH, 10 MDKOCOOMCTICHA B3a€MOJIi CTBOPIOE LIMPOKUM IPOCTIp
IUIsT MOBJIEHHEBHX KOHQJIKTIB, MiJ SKUMH PO3YMIETHCSA MOBJICHHEBE
31TKHEHHS YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO MPOIIECY, SIKE XapaKTEePU3YEThCA
crieni(piYHOI0 MOBJICHHEBOIO MOBEIIHKOIO YYACHUKIB B3a€MO/III.

TepmiH AucCKypc y CydyacHiil JIIHTBICTHIII Ta COLIaJdbHUX HayKax
PO3yMI€EThCS K CTPYKTypoBaHa (popMa MOBJIECHHS, 110 BHU3HAa4Ya€ Crociod
MHUCJICHHS 1 B3aemoiii MiK moapbMu. KoHGIIKTHUM IUCKypC, BiAmo-
BIJIHO, € OJHUM 13 BUJIB TUCKYPCY, SKUM BKIIOYAE MOBJICHHEBI CTpaTerii
Ta TaKTUKH, CIPSIMOBaHI Ha peanizaiiio CynepedIuBuX ad0 MPOTHUIICK-
HUX KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB. KOH(IIKTHOMY OUCKYpCY, SIK Pi3HOBHAY
IHTEPAaKTUBHOTO JUCKYPCY, BJIACTUBA peai3allisi aHTUETUKETHUX LLJIEH,
AK1 CynepevaTh NO3UTUBHINA CIPSMOBAHOCTI CHIJIKYBaHHS, Ta sIKI BEAYThb
70 JecTabimizalii CTOCYHKIB y4aCHHUKIB cijakyBaHHS [1, 2].

KoHdaikTHUE AUCKYPC MOPOIKY€ETHCS KOMYHIKATUBHOIO MOBJICH-
HEBOIO KOH(IIKTHOIO MOBEAIHKOIO 1 (DYHKIIIOHYE B MEKaX KOMYHIKaTUB-
Horo akty. Ha nmymky [6] xomyHikamis B KOH(JIKTI Mae 0COOJIUBY
CTPYKTYpY, OCKUIbKM HallJICHa HE JIMIle Ha nepeaady iHdopmaiii, a i
Ha 3MiHY TOBEAIHKU a00 MEepeKOHaHb OMOHEHTa. BoHa MOXKe BKIIIOYATH
TaKi MEXaHi13MH, SIK IEPEKOHAHHsI, TUCK, MaHIMyJsLisl a00 apryMeHTallisl.

[TutanHs KOH(MIIKTHOT KOMYHIKAaTUBHOI B3a€MO/I1 IIUPOKO BUCBIT-
JIOBAJIOCA y TpalsiX 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTMKH, CEMIOTHKH, Teopii
KOMYHIKaIlil, aHaiizy auckypcy. KomyHIkaTuUBH1 cTparterii posrisjaa-
IOThCS K IICHTpajbHA JIAHKA KOMYHIKAIli 32 JOMOMOTH SIKOi peanizy-
I0ThCS. HaMipu y Oyllb ssKOMy aHCKypci. JluckypcuBHa (KOMyHiIKaTHBHA)
CTpaTeris sSK MpoJyMaHa CIJIaHOBaHA Jisl 3J1MCHIOETHCA 3a JOMOMOTOI0
KOHKPETHUX KOMYHIKAaTUBHHUX TaKTHK, MiJ SKUMH PO3yMIIOTh CYKYM-
HICTb KOHKPETHUX MPUHOMIB JAUCKYPCHUBHOI TMOBEAIHKHA JIOJUHU
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Ha IEBHOMY €Tali MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi, sIKa CIOpsIMOBaHa Ha OJep-
aHHsA OaxkaHoro edekry abo 3amobOiranHs HeOaxanoro [3]. Bubip
NMEBHUX KOMYHIKAaTUBHUX CTpAaTerii CyTT€BO BIUIMBA€ Ha JUHAMIKY
KOH(IIKTY $SK KOMYHIKaTUBHOTO MPOILIECY 1 MOXE CIPUATH HOro po3-
BUTKY a00, HAaBMAKHU, JONOMAaraTy y BUPILICHHI.

Ha nymky [5] ycmimiHe BperyiatoBaHHS KOH(IIIKTY 3aJCKHTh BiJl
TOTO, SIKI KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii 00MparoTh CTOPOHU: KOH(PpOHTAIIHHI
(iHBeKTHBHA, CTpaTeris arpecii, HACHJIbCTBA, JUCKPEIUTALT, IIiIOPSI-
KyBaHHs, TPHUMYCy, BHUKPHTTS Ta 1iH.) 4H KoomnepatuBHi (cTpaTerii
BBIYJIMBOCTI, IIUPOCTI ¥ JOBIpH, CTpaTerii OJIM3BKOr0 CHiBPOOITHUIITBA,
KOMIIPOMICY).

Peasizaliisi meBHOTO TUITY KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTerii oe3mnocepen-
HbO IIOB’s3aHa 3 eMoliiiHuM cTaHoM ajapecara [4]. Tak, y BiamoBiab
Ha MO3UTUBHUI CTaH ajpecaTra MOBEIb 3aCTOCOBY€E TaKi CTpaTerii:

— CTpaTeris coJiiapu3aliii 3 aapecaTom,

— cTpaTteris 30epexXeHHs MO3UTUBHOro GoKycy 1HPopmarlii;

— CTpaTeris caMomnpe3eHTallli MOBIIS,

— CTpaTeris MOpaJibHOI MATPUMKH;

— CcTpaTeris IHTepnpeTalii HeraTUBHOI CUTYaIIil;

— cTpateriis 3MiHM (oOKycy 1HQopmalii 3 HEraTMBHOrO Ha
MMO3UTHUBHHUM.

OpnHak y BUNAAKy KOH(QIIKTHOTO AUCKYPCY YacTO CIIOCTEPIraeThCs
3aCTOCYBaHHS CTpaTerid, sKi CHOPSMOBaHI Ha ecKajaliio KOHQIIKTY
a0o0 MiJCUJIEHHS HEraTMUBHOTO BIUIMBY Ha CIHIBPO3MOBHMKA. Jlo HHX
MO’KHa B1THECTH.

— CTpaTerito 3BUHYBAaYEHHS;

— CTpaTerito eMOIIHHOr0 TUCKY;

— CTpaTerito capka3Mmy Ta ipoHii;

— CTpaTerito 3HEI[IHCHHSI TYMKH OTIOHECHTA;

— CTpaTerito NpoBOKaLii.

Bubip ctparerii 3anexuTh HE JUIIE BiJ €MOILIHHOT Hampyru
Ta MI>XOCOOUCTICHUX BIAHOCHH YYaCHUKIB KOH(IIIKTY, a il BiJ CUTyaTUB-
HOTO KOHTEKCTY Ta pPIBHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI OIIOHEHTIB.
BukopuctanHs  KOHQPOHTAIlIMHMX  CTpaTerii  MoOXe  IPU3BECTU
70 eckayiaiii KOH(JIIKTY Ta 3aroCTpEeHHS COI[lalibHOi HaNpyrH, TOIl
SK 3aCTOCYBaHHSI KOOIMEPATUBHUX CTPATErid CHpUsi€e KOHCTPYKTUBHOMY
BUPIIIEHHIO  KOHQIIKTHUX  cuTyamid. EdexTtuBHe  ynpaBiiHHA
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KOH(IIKTHUM JAMCKYPCOM MOTpeOye YCBIJOMIIEHOTO MiAX0ay A0 BUOOpPY
MOBJICHHEBUX TaKTHK, IO 3a0€3MeYUTh TapMOHI3AIlII0 KOMYHIKAIli
Ta 3HUKEHHSI PIBHS HAIPYTd MK YYaCHUKAMHU CITIIKYBaHHSI.
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CHEIIU®IKA PETPE3EHTAILII BINCHhKOBOI
TEPMIHOJIOI'TI B IEPEKJIA I

€Eeuenko P. 1.,

3000ysau OC «macicmp», | kypc, epyna @inH-24001m,
cneyianoricmo 035.043 Dinonocis (ecepmancoki mosu ma rimepamypu
(nepexnao exmouno), nepuia — HiMeybKa), 2yManimapHo-nedaco2iuHull
Gaxynemem, Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

[lepeknaa BIHCHKOBOI TEPMIHOJOTIT 3 OJHIET MOBU Ha IHIIY NEpe.-
0auvae MoOJ0JIaHHSI HU3KH MPOOJIEM, 30KpeMa BIIMIHHOCTEH y rpaMaTHU4HINA
CTPYKTYPpi, KYJbTYpHUX acleKTaxX KpaiH, a TaK0K OCOOJMBOCTEH BiChKO-
BUX JOKTPUH 1 TEXHOJIOTIYHUX peajiii. BaxIMBICTh TOYHOTO MepeKiany
y BIICBKOBOMY KOHTEKCTI HEMOXUIMBO TepeoliHuTH. CKIaIHICTh I[HOTO
JUCKYpCY TOJIATa€E B TOMY, IO BiH MOTPeOy€e TOYHOCTI, ICHOCTI Ta OJIHO-
3HAYHOI I1HTepIpeTallii, OCKUIbKM HEMOpO3yMIHHS MOXKE€ MaTu CEepHo3HI
Hachiaku. HempaBuiibHe TiyMaueHHSI MOXKE MPU3BECTH JI0 ONEpPaTUBHUX
HeBJlay a00 HaBITh CTPATEriYHUX MpopaxyHkKiB. Tomy poboTa 3 BiiichbKO-
BUMH TEpPMIHAMH BHMAra€ BHCOKOTO PIBHS TOYHOCTI, IOCJIJOBHOCTI
Ta KOHTEKCTyaJIbHO1 0013HAHOCTI.

VY cydacHOMY CBITI BIHCBKOBUN JUCKYPC CTHKA€ThCS 31 3HAYHUMU
BUKJIMKaMHU, TOB’3aHUMH 31 3MIHOIO XapakTepy OoioBHX Aill, iHpOpMa-
[IAHOIO BIMHOIO Ta MOSIBOIO TOpUAHMX KOH(IIKTIB. ICHy€e HU3KA TpyaHO-
1B, 3 SKUMHU MEPEKIaaad MOXKE 3ITKHYTHCS 1]l 4aCc poOOTH 3 BIICHKOBOIO
TepMiHOJOTi€r0. YacTo 11e BUMaaAKH, OB’ A3aH1 3 BIIMIHHOCTSIMH B IOKTPH-
HaJbHUX TIAXO0JaX MDK naepxkaBamu. Hampuknan, y xkpainax HATO
BUKOpUCTOBYeThCsl TepMmin AirLand Battle myis mo3nauenns iHTerpoBaHoi
MOBITPSIHO-HA3€MHOI1 Olepallii, SK1Uil He Ma€ MPSIMOrO €KBIBaJIEHTA B MOCT-
paAsHCBbKINM BiMChKOBIM NOKTpuHI. Dpa3eonoriudi BUpasH, 110 HE MArOTh
aHaJIOTiB y MOBI-pELHMIIiEHT], Taki sk Doots on the ground, OykBambHO
NEePeKIaaloThCcsl SIK «4O000OTH Ha 3€eMill», ajle HaclpaBAl O3HAYaloTh
TIPUCYTHICTh HA3eMHUX BIACBK y 30HI OoloBux miii». JlocmiBHMIA
nepeKsag y TakoMy BHIAJKy MOXKE BBECTHU B OMaHy, TOMY BHHHUKA€E
HEOOX1/THICTh IIYKATH BIAMOBIAHUIN €KBIBaJEHT a00 J0/1aBaTH MOSICHECHHS.
BaxnuBy posib y BIHCBKOBOMY MEpEKIajil BIAITPAE OMOHIMISI Ta CHEIU-

¢iune BxxuBaHHS TepMiHiB. Hanpukian, Himernpke cioBo das Gefecht
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MOXX€ O3Ha4yaTH SK «Oil», TaKk 1 «CYTHUKY» a00 HaBiTh «TaKTHYHY
orepario» 3aJ1eKHO BiJl KOHTEKCTY. Y TaKMX BHUMAJKaX MEpeKiIaaayeBi
HEOOX1JTHO BpPaxOBYBAaTH pIBEHb BIWCHKOBOIO IIJIaHYBaHHS, JO SKOTO
HAJICKUTH TEPMiH, 1100 YHUKHYTH HETPABUIILHOTO TiIyMadeHHs [1].

[lepeknaa BIACHKOBOI TEPMIHOJIOTII BHMAarae 3acTOCYBaHHS PI3HUX
CTpaTerii, sIKi TO3BOJIAIOTH TOYHO TEpeJaTH 3HAYCHHsI TEPMIiHIB, Bpaxo-
BYIOUM MOBHI OCOOJMBOCTI Ta KOHTEKCT. KaslbkyBaHHS — [OCHIBHHIA
nepeksaa TepMiHa 31 30epekeHHAM Horo cTpyktypu. Lledt migxia ygacrto
3aCTOCOBY€THCS JIJIl HOBUX MOHSTD, 110 II€ HE MalOTh YCTaJCHUX AHAJIOTIB
y TbOBIM MOBI. OIHAK 1HO/II KaJIbKOBaH1 TEPMIHU MOTPEOYIOTH TOAATKO-
BUX NOSICHEHb. EKBIBaJICHTHHI MepeKsiag — BUKOPUCTAHHS BXKE 1CHYIOUMX
cimiB abo0 CJIOBOCMOJNYY€Hb, $KI HAWUTOYHINIE BIAMOBIJAIOTH 3HAYCHHIO
opurinairy. Hanpuknan, Panzerdivision mnepekianaeTbes SK <TaHKOBA
nuBizis», a Luftwaffe — sk «moBiTpsHi cuimw». KynbprypHa 3amina —
ajanTaiisi TEPMIHIB [0 KYyJbTYPHOIO KOHTEKCTY I[IbOBOi MOBH.
[leit MmeTo1 BUKOPUCTOBYEThCS pijlile, ajie OyBae KOPUCHUM Yy BHUIIAJKaX,
KOJIM JTOCTIBHUU MEPEKIIa/l He TIepeaac CyTi TepMiHa abo HOTo CIPUUHATTS
B LUTbOBIM KyJbTypl. BuOip BIANOBIAHOI cTpaTerii 3ajieXuTh BiJ KOH-
KPETHOTO TEpMiHA, KOHTEKCTY Ta ayJIuTopli, AJi1 $KOi MpU3HAYCHUI
nepekiaz [2].

ChoromHi BIMCHKOBHM JUCKYPC BHXOAUTH 3a MEXI TPaJWIIIHOTO
BIMICHKOBOT'O CEPEOBUINA 1 BCE YACTINIE MEPETHHAETHCSA 3 MOJITHYHUMH,
€KOHOMIYHMMH Ta cOLlaJbHUMHU HapatuBamu. lleil 3cyB Bumarae Bin
aHAMITUKIB 1 MEepeKiafjaviB HE JIMILIE PO3YMIHHS TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI],
a¥l yCBIAOMJIGHHS WIUPIIOTO TEOMOJITUYHOTO Ta 1E0JOTIYHOTO KOH-
TEKCTY, B IKOMY (DYHKIIIOHY€ BIChKOBHIA THUCKYypC. BilicbkoBa TepMiHOJIO-
ris, sIK 1 cama BIHChKOBA CIIpaBa, MOCTIHHO PO3BUBAETHCS y BIJANOBIAb
Ha 3MIHU y BeJCHHI OoioBuX Aiil Ta TexHojorisax. Kareropii Ta moHsTTH,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS y BIIICBKOBOMY JMCKYPCl, HE € CTATUYHUMU: BOHU
B1JI00paXxaroTh €BOJIIOLII0 BIHCHKOBOI CIpaBU, METOAIB 1 GopM 30poitHOI
00poThOU. 3 MOSBOIO HOBUX OO’€KTIB, SIBUII 1 3B’SI3KIB ()OPMYIOTHCS HOBI
TEPMIHH, TOI SK JNEsIKI 3acTapiBatoTh. PO3BUTOK BIHCHKOBOI TEPMIHOJOT1I
TICHO TIOB’SI3aHWM 13 BIIPOBAPKCHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTIH, 3MiIHAMHU
y BINCBKOBIM JTOKTpUHI Ta TpaHchopMali€ro TII00anbHUX 30pOMHUX
KOHQTKTIB [3].

BucHoBku. Takum 4MHOM, BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTIS € By3bKOCTIEITia-
J130BaHOIO Ta JUHAMIYHOIO MOBHOIO CHCTEMOIO, 110 B11I0Opaxae yHiKalbHI
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0coONMBOCTI BiMChbKOBUX omepauiid. [lepeknan BIWCHKOBUX TEpPMiHIB
noTpelye JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIi, TJMOOKOr0 PO3YMIHHS KYJbTYp-
HOTO, ICTOPUYHOIO Ta TEXHIYHOTO KOHTEKCTIB, Yy SIKUX BOHHU (YHKIIIO-
HYI0Th. BiliCbKOBUIA TUCKYPC CIYTy€ BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM KOMYHIKa-
mii B 30pOMHUX CHJIaX, MOJITUYHUX I1HCTUTYIIAX Ta MDKHAPOIHUX
opranizauisx. EQextuBHuil nepexnaj y i cepi € KIHUOBUM sl TOYHOI
nepeaayl 3MICTy, YHUKHEHHS KOMYHIKQTUBHUX MOMHJIOK 1 3a0e3MnedeHHs
HAJIEKHOT'O PiBHS MIKHAPOIAHOTO BIMICHKOBOTO CIIBPOOITHUIITBA.
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OCOBJIMBOCTI JHHI'BOCYI'ECTUBHUX 3ACOBIB
IHTEPHET-IUCKYPCY

3aiiyesa I. B.,

Kanouoam neoazo2iyHux HayK,

ooyenm Kageopu iHo3eMHoI (inonozii ma nepexiaoy,
Heporcasnuil mopeoeenbHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem
Bucomuenko C. B.,

cmapuiull 6UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexiady,
Heporcasnuil mopeoeenbHo-eKOHOMIYHUL YHIgepcumem

Ha cydacHomy erami pO3BUTKY TEXHOJOrIH Ta HAYKOBOi JTyMKH
IHTEPHET AUCKYPC € OJHUM 13 MPOBITHUX HANPSAMKIB CBITOBUX JIIHTBICTUY-
HUX CTYJI{, SKUW Ma€ BIUIMB Ha JIFOJUHY 3a JOMOMOTOIO JIIHTBOCYT€CTHUB-
HUX 3aC001B 3 METOIO OTPUMAaHHS 0a)XaHOTO PE3yJbTaTy.

JlocmipKeHHsT 0COOJIMBOCTEH JTIHMBOCYTECTUBHUX 3aCO0IB 3aBXKIU OYJI0
y LIEHTpl yBaru HayKOBIIB. KOMYHIKaTMBHA JISUIbHICTH MOBHOT'O BIUIMBY
(W. Turnbull P. Freeth), neliponinrsicruune nporpamysanus (R. Grinder,
R. Bandler); BepOaibHMiI CyreCTHBHUN BIUIMB Yy FOPUIWYHIA TPAKTHII
(C. MaiicTpeHko); HaBiloBaHHA B peliriiaux Ttekcrax (A. Tapaciok);
CYrecTUBHI TexHoJorii MaHimynsituBHoro BIumBy (B. Ilerpuk, M. Ilpu-
csokaiok, H. Kyrty3sa, JI. Tenpmic) ta ixmm. [Ipore 0coOMMBOCTI JIHIBO-
CYreCTUBHHUX 3ac00iB [HTEpHET NUCKYpCy, pO3TJsij MOHSATTS Ta CYTHICTb
CYTrecTii, aHajli3 TEXHOJIOT1 CYT€CTUBHOTO BIUIMBY B COLIAJIbHUX Mepexax
[HTEepHEeTY 3aMUIIAETHCS HETOCTATHHO BUBUEHOIO.

PosristHeMo TOHATTA «cyrecTisi», a00 «HaBIIOBaHHS» — BIUIUB
Ha TICUXIKY JIIOJIMHU, TIOB’S3aHUMN 31 3HIKCHHSM CBIJIOMOCTI M KpUTHY-
HOCTI1 y IPOLECI COPUMHSTTS HaBISIHOTO 3MICTY, SIKa € OJHI€I0 3 Hailedek-
TUBHIIIUX MaHIMyJISTUBHUX TexHojorii [1; 4]. HaBiroBaHHs MoOxe OyTH
peai3oBaHe Ha BCIX MOBHHMX PIBHSX, MPOTE HaAMOUIbLIOI e(peKTUBHOCTI
CyrecTuBHa CTpareris HalOyBae, SIKIIO BIIOYBA€ThCA HA JICKCUYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY pIiBHSX MOBHU. [Ipu LbOMYy Ba)JIMBHUM YHMHHHKOM e(eK-
TUBHOCTI 1i peanizaiii B 1HTEPHET AWCKYpPCl € CTYIiHb JOBIPU aapecaTa
710 JoKepena MoBigoMieHHsS [7]. Y Bumaaky, KOJau piBeHb TaKoOi JOBIpH
JOCTaTHbO BHCOKHM, KPUTUYHICTh CHIPUUHATTS 1H(QOpMaLli 3HAYHO 3HU-
KCHO 1 BIAMOBITHO 301/IbIICHO ii MaHIMyISTUBHMIA MOTeHIia [2].

45



Jlo Toro 3k, (opMyBaHHs TOBIpH 10 1HPOpMaILIli BITIOYBAETHCS

— IUISXOM amessiii 10 mpo0eM, o Ou3bK1 KOpUCTyBavam,

— 32 YMOBHM HasIBHOCTI CHIJIBHUX I[IHHOCTEH, TPAIUIIINA, 3HAHb,

— Ha OCHOBI IIOCHJIAHHS Ha aBTOPUTETHI Jpkepena (iHO3eMHHIA
JOCBIJI, YMKY «HE3aJICKHUX EKCIICPTIBY);

— 3a JIONOMOIOI0 BXXMBAaHHS PO3MOBHOI JIEKCHUKH, LIO CTBOPIOE
atMoc(hepy HEBUMYIIICHOI PO3MOBH 3 OJIM3HKOIO JIFOAUHOIO, IPYTOM.

Cnin 3a3Ha4MTH, IO I1HTEPHET-AUCKYPC Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI
B KOHTEKCTI CYT'€CTHBHOTO BIUIMBY, SIK1 BIAPI3HSIOTH WOTO BiJ TpaguIliii-
HUX (popM KoMyHiKailii. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO 1IbOTO BUIY BILIUBY
€ BHUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH, M0 JO3BOJISIIOTH MJISITH HAa EMOI[IHHOMY
Ta KOTHITUBHOMY PiBHI aJipecara, BUKJIMKAIOYM B HbOT'O MEBHI peakilii 0e3
KPUTUYHOTO OCMHUCJICHHS TOJIaHOTO MaTepiay. 3aBlIsSKH IIBUAKOCTI
MOIIUPEHHS 1H(pOpMaLlli Ta MOXIUBOCTI OJJHOYACHOTO JIOCSITHEHHS BEJH-
Ye3HOI ayAauTopli, CyreCTUBHUN e€(PeKT B 1HTEpHETI HabyBae OCOOIUBOTO
3HauyeHHA [3].

BaxxnnBoro pucoro € Te, Mo IHTEPHET-MPOCTIP HAZA€ 3HAYHO OUIBITY
cB0OOMY y BHOOPi 3aC00iB CYreCTUBHOTO BILUIMBY, TAaKHX SIK BiJ€O, ayio,
MEMH, Bi3yaJbHI 00pa3u Ta TEKCTOBI mMoBigomiieHHs. Lli iHCTpymeHTH
MOXYTh OyTH €(EeKTHBHO TMO€IHAHI JJIi CTBOPEHHS TEBHUX €(QEKTIB,
110 JI03BOJIAIOTh MAaHIMYJIIOBAaTH HACTPOSIMH, TEPEKOHAHHSIMHU 1 HaBIThH
MOBEIHKOI0 KOPHUCTYBayiB. 30KpeMa, Ha PiBHI TEKCTYy aKTUBHO 3aCTOCO-
BYIOTbCSl pI3HI npuiiomu: MeradopH, €MOLIHNHO HACHYEeHA JIEKCHKA,
CIIPOIIECHHSI CKJIAJIHUX TOHSATH JJIA TOTO, 00 CTBOPUTHU 1103110 MPOCTOTU
7 3p0O3yMUTIOCTI TSl MAHIMYJISIIi cCipuiHATTAM iH(pOopMartii [5].

Jlo TOro 3K, MCUXOJIOTTYHO €()EKTUBHUM IHCTPYMEHTOM B IHTEPHET-
JTUCKYpCl € TaK 3BaHI «KHOIKH €MOIIMHOTO HATHUCKY», IO JT03BOJSIOTH
CIPOBOKYBATH IEBHI eMoIlii (cTpax, pajicTh, 3UBYBaHHS) B OTpUMyBada
iH(dopmartii, O B CBOIO YepPry MOXKE 3HAYHO 3HU3ZUTH MOTO KPUTHYHE
cnpuitHaTTs. Hanpukiaz, cnexyndiis Ha TeMax, 1110 BUKJIUKAIOTh COIliaib-
HUI pe3oHaHCc (maHieMii, €KOJIOTiYHI KaracTpodu, MOJITHYHI KpPU3H),
CILY’KUTh MOTYXHUM 1HCTPYMEHTOM CYTECTIi, OCKUJIbKM KOPUCTYBayl 4acTo
nepeOyBarOTh y CTaHi eMOILIIMHOT HAPYTH 1 HAa HUX Jeriie BrmBatu [1].

BaxxnuBuM gakTtopom e€(heKTUBHOCTI CYTr€CTUBHOTO BIUIUBY € HasiB-
HICTh pemyTanii abo «JIoBipyoro kamiTamy» Jpkepena iHdopmarmii [7].
Bucokuii piBeHb MOBIpHM 10 TEBHUX OJOTEpiB 4 TIATGOPM JO3BOJISIE
TakuM JpKepesiaM e(heKTUBHO MaHIMyIIOBAaTH MacOBOKO CBIJIOMICTIO, Tiepe-
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KOHYIOUM ayJAWTOPi0 B TIEBHUX 1/€sX, HaBITh SKIIO BOHU HE 3aBXKIH
oOrpyHTOBaH1 pakramu. BpaxoByroun colfiajabHl Ta TICUXOJIOT14HI aCIIEKTH
IHTepHET-KOMYHIKaIlii, Taki MaHIMyJSIii CTaroTh Habarato OiIbII MOIy-
JSPHUMHM, aJDKe MOXKYTh OyTH aJanToBaHl Mijf IHTEPECH Ta eMOLINHUMN
CTaH KOHKPETHHUX I'PYIl KOPUCTYBaYiB.

TakuM yuHOM, CyTecTis B IHTEPHET-AUCKYPCl € CKIaJHUM 1 OaraTo-
rpaHHUM (PEHOMEHOM, IO BUMAara€ KOMIIJIEKCHOTO MIAXOMy IO JOCHif-
x&eHHa. | xoua 11 MaHIMyJISATUBHUM TOTEHINANT OYEBUIHUM, OCHOBHUM
3aBIAHHSIM € TOIIYK NIISXIB MiJABUIICHHS KPUTHUYHOTO MHCJICHHS KOPH-
CTyBauiB Ta PO3BUTKY MEJ1arpaMOTHOCTI JJIsl 3MEHILIEHHS ii HEraTMBHHUX
HACJIIJIKIB.
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PEAJIIl TA TPOBJEMMUW MOBHU I''IOBAJIBHOI'O
CIHHVIKYBAHHA

3eapuu l. M.,

OOKMOp neoda2ociuHux Hayk, npoghecop,

npoghecop xagedpu inozemHoi ginonozii ma nepexnaoy,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHULL YHigepcumem

Mazoen O. T'.,

cmapuiull 8UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexiady,
Hepoicasnuti mopeoseibHO-eKOHOMIYHUI YHigepcumem

[cTropuuHi (akTopu BiIIrpaiu KIOYOBY pOJib Y TOMY, 1100 aHTJIIN-
ChKa MOBa CTajla OCHOBHUM 3acO0OM CIUIKYBAaHHSI Ha PI3HUX KOHTHUHEH-
Tax. PO3yMiHHS ITbOTO KOHTEKCTY € BAXJIMBUM JIJISI CTYACHTIB, OCKUIBKH 1€
MIJKPECIIOE, M0 MOMMUPEHHS AHTTINCHKOI MOBH OyJi0 HE BHUIIAJKOBHM,
a pe3yJIbTaTOM CTPATETIYHUX MeONOMITUYHUX Mmofii. [l ictopuuna ocHOBa
MIPOJIOBXKY€E BIUTMBATH Ha Cy4dacHI ri100aibHI B3aEMOJII.

BuknaganHs aHMTMCHEKOI MOBH SIK TJIO0QIbHOI MOBH Kpallle MiAroTye
CTYJCHTIB JI0 CHIJIKyBaHHS 3 JIIOABMH, JJIsI SIKMX aHTJIIHChKa MOBa HE €
PIAHOO, 1 MalOTh PI3HI aKUEHTH, MIAJEKTU Ta KyJbTypHI HOpMH. Takum
yrHOM, lingua franca [1] e BaxJIMBOIO MipOIO JIs BHKJIaaadiB, sKi HaBya-
I0Th CTYJICHTIB JIJIOBO1 aHTJIINACHKOI, 1 BBAXKAIOTH, 110 MAalOYyTHS MEPCIICK-
THBA 3MiHWIA O MOTPeOU CTYJIEHTIB MO0 OMAHYBAaHHS PIBHS SIKOCTI iXHIX
3HaHb. HaToMmicTh, BUKJIaJaHHsA aHrilicekoi MoBH, sk lingua franca y
HAIIOMY YHIBEPCHUTETI 3HAYHOIO MIPOIO MIJBUIIUTH NEPCIEKTUBHU CTYECH-
TIB, IKI PO3KPHUIOTH iXHIM MOTEHIla]d HE JIMIIE y CIHIJIKYBaHHI 3 HOCISIMU
MOBH, aJi¢ 13 TAMHU y KOTO aHTJIHChKa € HE P1IHOI, OCKUIBKYA BMIHHS TOBO-
PUTH 1HO3EMHOIO HAJACTh MEPCIEKTUBY CIyXaTh 1 OyTH MOYyTUM, TOOTO
BHCJIOBJIIOBATH CBOIO BJIACHY AYMKY 1 MIKPECIIOBATH CTHIIb CIIJIKYBaHHSI.

Posrnsiuemo peanii Ta mpo6ieMu MOBHU TJI00aTbHOTO CHUIKYBaHHS
CTYJICHTIB Y BUBYEHHI aHTJIIMCHKOI MOBH.

BuokpemuMo nesiki 3 HUX: OCMUCTIEHHS CILYOEeHMAaMu PIOHO MOBOH
BUCTIOBTIEHHST THO3EMHOI0 MaA KYIbmMypy U020 BUKOPUCMAHHA; CMYOeHmu
NOBUHHI 3HAMU HOPMU Ma 36U4al CNLIKY8AHHA KPAIHU, MOGY SKY 6U6Ya-
I0Mb; CMYyO0eHmu Marome Oymu SHYYKUMU ) NPOGHeCitiHOMY CHINK)Y8AHHI

OcmucnenHs cmyoeHmamu piOHOK MOBOI BUCIOBIEHHS [HO3EMHOIO
ma Kyavmypy tio2o euxopucmauHs. Y 1UbOMY BHUIAQJIKy CTYJCHTU BEIYyTb
Oecimy 3 HOCISIMU aHTJIIMChKOI MOBH, BPaXOBYIOUM ACTIEKTH P1THOI MOBH Ta
KyJbTypy chuikyBaHHs. CTyJIEHTH, SIKI BHBYAIOTh JUIOBY aHTJINCHKY,
4acTO BUKOPHCTOBYIOTH CBOI 3HAHHsI, MO0 CIIUJIKYBaTHUCA 3 KOJIEramH,
BHUKJIaJa4aMH Ta KIIEHTaMH, sIKI MOXKYTh OyTH SIK HOCISIMU MOBH, TakK 1 HE ii
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HOCIsIMU. BOHM MOXYyTh MaTH pi3HI aKUEHTH, BHUKOPHUCTOBYBATH pIi3HI
JIEKCUYHI OJUHUII Ta KyJbTYpy CHUIKyBaHHS. T1, XTO BHUBYA€ MAUIOBY
aHMTChKY MOBY, sk lingua franca, MaroTh OBOJIOITH HEO, MO0 B3a€EMO-
HISITU B PEAIbHUX JKUTTEBUX CHUTYyallsX, SIKI BKJIIOUATUMYTh Pi3HI HOCII
aHTJINACHKOI MOBHM, TOMY HaBHUYKHM CHUIKYBaHHS 3 OCOOMCTOCTAMH, SIKI
MaroTh PI3HI aKIIEHTU Ta BepCli aHITIICHKO1, IK 1HO3EMHOI MOKpalaTh iXHi
KOMYHIKaTHBHI 3/110HOCTI. JItou, 115 IKMX aHTIIHChKA MOBA HE € P1HOIO,
PO3MOBJISITUMYTh Ha I[Ii MOBI, MiJ BIUIMBOM PiJIHOI MOBU Ta KYyJNbTYpH
CIIJIKyBaHHS, BPAaxOBYIOUM BJacHI 3700yTkH Ta AocBid. Jleski 3arayibHi
BIJIMIHHOCTI BKJIIOYAlOTh. BUMOBY, CIIOBHUKOBHI 3amac, rpamaTHky,
1710MH, TPOCTOPIYYs], KYJbTYPY BHCIOBJICHHS, HOPMU CHUIKYBaHHS Ta
3BMYAi, 30KpeMa BBIWIMBICTh, CTUJIb PO3MOBH 1 MPSAMOTY CIIBOECIIH.

Buxknanayi a10BOi aHTIIMCHKOT MOXKYTh 1HTETPYBATH Y CBOI 3aHATTS
TaKi 3aX0J¥ 100 OMAHYBaHHS MOBOIO, SIK1 BUBYAIOTh 110MH Ta PO3MOBHI
CJIOBA, a TAKOX KYJbTYPHI HOPMHU 1 3BUYai. BOHM TakoX MOXYTb HaJlaBaTu
CTYJCHTaM OHJIaiiH-pecypcH, Taki sk YouTube, yat-00TH, MOBHI porpaMu
1Sl HABYAHHSI.

Cmyoenmu NOGUHHI 3HAMU HOPMU MA 38UYal CRLIKYBAHHS KPAiHU,
MO8)Y 5Ky 8u84aromo, 00 y CIIUIKYBaHHI YacTO BiIOOpaKarOThCsl MOCHUIIAH-
HSIX came Ha MoBY wi€i kpainu. [li yac cmilkyBaHHS 3 HOCISIMH 1HIIOI
KyJbTYpH, CTYJIEHTaM JUIOBO1 aHTJIIHCHKOI OyJe BaXKJIWBO 3PO3YMITH,
SK caMe€ HOPMH Ta 3BHYai BIUIMBAIOTH HA CIUJIKYBaHHsS. MoOBa € OCHOBHUM
3ac000M KYJBTYPHOTO BHPa)XXEHHS, 1 0arato 4oro MO»XHa 3aMO3WYUTH 3
KyJbTYpH, PO3YMIIOYM 1i JIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTL. Jleski mpukiaau
KyJIbTYpHUX HOPM 1 3BHYAIB, SIKI MOXYTh BIJOOpa)kaTUCs Yy B3a€MOIii
3 TIOJIbMU, JUJISl IKUX aHTJIIAChKa MOBA HE € PIAHOI0, MOXYTh BKJIIOYATH:
BBIWIUBICTh 1 (DOPMAJIBHICTh, 1€PAPXII0 Ta aBTOPUTET, (Ppa3eosiori3Mu Ta
imiomu. Hanmpukiian, SmoHChKE CYCNUIBCTBO HAZA€ BUCOKY IIHHICTH MOBAa3i
Ta COIIaJbHIN TapMOHIi, HAroJIONIYIOYM Ha OQIIIHHOMY ETHKETI, IO
0a3yeThCsl HA MaHEpax 1 HAJEKHIN MOBEMIHII B PI3HUX COIIAIbHUX CUTYa-
uisx. Binnmosimno IliBnenna Kopest € mpukinagom kpaiHu, jae iepapXis
Ta aBTOPUTET BIJITPalOTh BAXJIMBY POJb Y CHIJIKYBaHHI, OCKUIbKU BaXKJIUBE
3HAUEHHS HAJA€ThCS MOBA31 J10 BiKY, cTarycy Ta ctaxy. Hatomicts y CILIA
3HAUHYy POJIb y CIUIKYBaHHI BIAICPAIOTh 1/110MU Ta (Ppa3eosIoriyHi BUPa3H.
Came TOMy, CTyIEeHTaM JIsl SIKUX aHTJIIMChKa MOBa € 1HO3EMHOIO BaXKKO
3po3yMiTH BUpaszu ¢paszeosiorii Ta 1I0MHA HOCIIB MOBH, 30KpeMa Ti, SKi
BKOpDIHEHI B aHIVIOMOBHUX KyJbTypax. Hampuknan, «lme pgomi, koTu
ta cobakm», «lt is raining cats and dogs» mommupena imioma B CIIIA, sky
CJi1 pO3yMITH, IO W/Ie TPOJIMBHUI JOI] 1 BIH JUIETHCS SIK 13 BiIpa.

BaxxnuBo, 1106 CTyIeHTH y NMpOIIeci CIUIKYBaHHS 3BEpTajId yBary Ha
’KECTH, MIMIKY, CUTHAJM O4YeH, MOCTaBy 1 Mmo3y, 00 HeBepOaldbHE CILIKY-
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BaHHSI MOX€ CHJIbHO BIJPI3HATUCS y PI3HUX KpaiHax cBiTy. Hampukian,
y Aeskux KynbTypax bmmspkoro Cxomy JeMOHCTpalis MiJOIIBH Balloro
B3YTTS MOXE CIpUiMaTuc K HeroBara o ciiBoecinnuka. [Ipore y CILIA
0arato >KUTEIIB JIOOJATh MOKJIACTA HOTM HA CTLI 1 1€ € OJHIEI0 3 KYyJb-
TypHHUX BIJIMIHHOCTEH aMEpHKaHIIB BiJ €BpPOIEHI[IB Ta a3iaTiB. Taka
noBezinka y CIIIA He BBaXa€eThCsl HEKYJIbTYPHOIO 1 HEETUYHOIO, MTPOTE 13-
3a Hei yacTo BUHMKaKOTh ckanaanu. Ha Cxojal kecT «HOTM Ha CTOJI»
B MIPUCYTHOCTI 1HIIIOI 0COOM O03HAYA€ «IUTYH MOT UEPEBUKI», 1110 3aCBIAUYE
3QJICKHICTh OAHIET 0coOM Bijg 1HIIOI. Y €Bpomi 3BUYKA «KJIACTH HOTH HA
CTII» — BKa3y€ Ha HEBUXOBAHICTh 1 HEMOBAary JIOJWHU J0 OTOUYYHOYHX,
OCKUIBKH TIEH KECT MOXKHA 3pO3YMITH, IO TOM, XTO «MOKJIAB HOTH Ha CTUI» —
HE MOBa)Ka€ Pe3yJbTaT Mpall TUX, XTO POOUTh MPOAYKTH XapuyBaHHS Ta
roTye Ky Ha LIbOMY CTOJI.

VY meBHMX KyJIbTypax € TaOyHoOBaHI 1 JeNiKaTHI TeMU JJIsl CILIKY-
BaHHI, SIKI HE TMPUNUHATO BHUCBITJIIOBATH B MPHUCYTHOCTI IHIIUX, 00 1€
BBA)KA€THCSA HEBBIWIMBUM 1 HEETUYHUM CIUIKYBATHCS caM€ Ha Takl TEMH,
OJIHAK Yy 3ax1IHUX KyJbTypax 0OroBOPIOBATH OCOOUCTI (PIHAHCU € HOPMOIO
ciniikyBaHHs. CaMe TOMy NeAarord 1HO3€MHOI MOBU HAJalOTh IMepeBary
0araTOMOBHHMM KJIacaMm, II[0 HAJa€ CTyJCHTaM 1 BHKJIaJadaM MOXKJIUBICTb
OOrOBOPUTH Ta AOCTIAUTH BIAMIHHOCTI B KyJbTYPHUX HOpMax 1 3BHYasX,
7ie BOHU MOXKYTb MOPYIIUTH TaOyHOBaH1 TEMU ISl CIIKYBaHHSI.

Jlisi BUKIIamaviB Ji70BOi aHTTIACHKOT MOBH, 1 JJIA iXHIX CTYJICHTIB
I[}0 KOHIICTILIII0 BaXJIMBO BU3HATH SIK MOXKJIUBICTh PO3BUBATUCS Ta Kparle
rOTYBaTHUCS 10 MDKKYJIBTYpPHOI B3aemMoli. Y Kilacax 6araToMOBHOTO CIILJI-
KyBaHHS CTYACHTH IJIMOIIEe BUBYAIOTh KYJbTYpY HapOiB, SIK1 CIIIKYIOThCS
AHTJICHKOI0 MOBOIO 1 KpaIlle po3yMIIOThCSI Ha 3BUYAsX KYJIbTYPH X HapO-
JiB 1 TeMax CIUIKYBaHHs, 30KpeMa i Ta0yHOBaHNX pO3MOBHUX TeMax [2].

Cmyoenmam maromo i Oymu HYYKUMU Y NPOPeCiUHOMY CNIIKYBAHHI.
AHIITIiCbKa MOBa TMOCTIMHO PO3BHUBAETHCS 1 1€ PO3LIMPIOE MOKIUBOCTI
JIHTBICTUYHOTO PO3MAITTS 0 PI3HUX KYJbTYp CIUIKyBaHHs. Bukianaui
AHTJIIMCHKOT MOBHU YCBIJOMITIOIOTH, 110 aHTJIIACHKA € TUHAMIYHOIO MOBOIO,
TOMY BOHHU F'OTYIOTb CTYJICHTIB JI0 THYYKOCT! Y MPO(eCIiiHOMY CIIIJIKYBaHHI.

HaBenemo fesiki nmpuKIagy pO3BUTKY aHTIIACHKOI MOBH, SIKI € pO3-
HIMPEHHSIM ChOTOJIHI CIOBHMKOBOI'O 3amacy, 30KpeMa Taki: «cyii — Sushi»
(ammoHCBKa), «rmina — pizza» (itamiiicbka), «Tako — tacos» (icrmaHcbKa) BXKH-
BaHHS TaKWX CJIB CTaJlW 3BUYHUMH Yy CHUIKyBaHHI. [li BIUIMBOM pi3HUX
MOB Ta KyJIbTYp aHIJIIMChKa YCIaIKOBY€ YUCIEHHI PI3HOBUAM CIILIKYBaHHS
Ta JIaJIeKTH, 30KpeMa 1 CIPOLIEHHS y TpaMaTHYHUX CTpykTypax. Hampukiaz
IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOThCS B YCHOMY CITUTKyBaHHI «gotta» (have got to),
10 O3HAYae «MyIy», «gonna» (going to) — «3buparocs», «wannax» (want
t0) — «xouy». Ili mommpeHi HepOpMaTbHI CKOPOYCHHS YTBOPHIUCS
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B QHIIIMCHKIA MOBI B PE3yJIbTaTl CHOPOLIECHHS BHUMOBU OKPEMHX CIIB Y
MOTOLIl YCHOTO MOBJIEHHsS a00 Mia Yac MIBHIKOIO TEMITy Y CIUIKYBaHHI.
VY mporneci ChijKyBaHHSI aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO B1JJOYBA€ThCS 3MIIIyBaHHS
CJIIB Ta PO3MOBHUX T'pPaMaTUYHUX CTPYKTYp 13 PI3HHX MOB Ta KYJbTYP.
Came TOMy, BapTO O3HAHOMUTH CTYJICHTIB 3 PI3HUMU aKIICHTAMU Ta JiaJieK-
TaMU aHTJIIACHKOI MOBH, IIO JOMIOMOXKE iM TOYyBaTHCS KOM(OPTHO 3 TUHA-
MIYHOIO TMPUPOJIOI0 PO3BUTKY AHTIIIACHKOI MOBU Ta OUIbII CHPUIHSAT-
JIMBUMU JI0 CTHJIIB CIIJIKYBaHHsI, TOTPEO Ta BUCIIOBJIEHHS PI3HUX TyMOK MOJIO/II.

Iliocymoeyrouu 3a3nauene guuje, MOXHA CKa3aTH, 1110 BIUIMB aHTJIii-
ChbKOi MOBU Ha TJI00AJIbHY KOMYHIKAIII0O € TJIMOOKUM 1 OaraTOrpaHHUM.
Moro icropuuHe KOpiHHS, OCBITHE 3HAYCHHS, POJIb y MDKHAPOIHOMY
0i3Hecl, BIUIMB HA TEXHOJIOT1] Ta 1HHOBAIlii, @ TAKOXK BHECOK Y KYJIbTYPHHIA
OOMIH 1 COIliaJIbHI 3B’SI3KH MiJAKPECTIOITh HOr0 BaXKJIUBICTh Y Cy4YaCHOMY
ceiti. Ik lingua franca, anrmiiicbka 103BOJISE JIIOASIM 3 PI3HUM MOBHHUM
MOXO/PKEHHSAM OpaTu ydacTh Y 3MICTOBHUX PO3MOBAax, CIIBIPAIlOBATU
B MDDKHApOJIHUX MPOEKTaX 1 JUIUTUCA KYJIbTYPHUM JOCBIIOM.

JIist THX, JUIST KOTO MOBA HE € PIIHOI0, BUBYCHHS aHTJIHCHKOI O3HA-
Yae He JIMIIE OBOJIOIHHS HOBOIO MOBOIO, a I OTpUMaHHS LIHHUX HaBUYOK,
K1 BIAKPUBAIOTH JBEP1 10 HECKIHUCHHUX MOXKIuBocTel. Lle momopox, sika
MPOIOHY€E ocoOuCTHl 1 mpodeciiHuil picT, 30aradyroud iXHE >KUTTA Ta
PO3IIUPIOIOYA MOKJIIMBOCTI i1 BHUKOpPUCTaHHS. J[JI1 OCBITSIH 1 TOJITHKIB
CIPUSIHHSI BUBUEHHIO aHTJINCHKOI MOBH, 3a0€3MeunTh 0araTOMOBHICTH Ta
3aXHUCT MOBHOTO PO3MAITTS, III0 MOXKE TIPU3BECTH J0 OUIBII 1HKIFO3UBHOTO
Ta B3a€MOTIOB’ I3aHOTO TJ100aJBHOTO CYCIUILCTBA.

3penIToro, aHriicbka MOBA € MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM JJisi Tiio0a-
JBHOTO CIUJIKYBaHHS, MOJOJAHHS PO3PUBIB, MOOY/I0BU CTOCYHKIB 1 CTUMY-
JtoBaHHs mporpecy. Po3ymiroun ii BIUIMB 1 BUKOPUCTOBYIOYH 11 MOKIIU-
BOCTI, MM MOXXEMO BHUKOPHUCTaTH TOTEHINAT I[l€i MOBHU IJii CTBOPCHHS
OuTbIl 00’€HAHOrO, MOIH(POPMOBAHOTO Ta JUHAMIUHOTO CBiTY. HezanexHo
BiJl TOTO, YM BH CTYJCHT, BUKJIQJad Yd TPOMAASHUH iS4, YCBIJOMJICHHS
pOJI1 aHTJIIHCHKOT MOBH B TJI00ajIbHIM KOMYHIKallll Ma€e BaXKJIMBE 3HAYCHHS
JUTSI OPIEHTYBAHHS B CKJIQJHOIIAX 1 MOKITMBOCTSX CITIBIIPAIIi.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIZRKEPEJI
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FRAMING THE WORLD: THE ROLE OF DISCOURSE
IN SHAPING GLOBAL NARRATIVES

Kushmar L. V.,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Philology
and Translation, State University of Trade and Economics
Kolot L. A.,

Senior Lecturer at the Department of Foreign Philology
and Translation, State University of Trade and Economics

Discourse plays a pivotal role in constructing and framing global
narratives, influencing public perception, policymaking, and cultural
understanding. The way information is presented, the language used,
and the emphasis on particular aspects of events all contribute to shaping
collective consciousness. Media outlets, political leaders, and institutions
employ discourse strategies to frame issues in ways that align with specific
ideological, economic, or geopolitical interests. By controlling the
narrative, they can shape public opinion and establish dominant
perspectives that guide international relations, economic policies, and even
social movements.

The power of discourse is evident in historical events, where the
framing of conflicts, crises, and diplomatic negotiations has determined
public response and policy directions. The manipulation of language and
symbols can thus serve to legitimize certain actions while delegitimizing
others, reinforcing particular worldviews and marginalizing alternative
perspectives. Additionally, discourse operates within broader sociocultural
frameworks, interacting with historical contexts and prevailing power
structures, further solidifying certain interpretations over others.

The framing of global events is deeply embedded in the media
landscape, where news agencies and digital platforms act as primary
conveyors of discourse. The choice of words, images, and framing
techniques used in reporting can either amplify or downplay the
significance of an event. For example, the portrayal of conflicts
in mainstream media often reflects the interests of powerful nations,
influencing public perception of justice, aggression, and victimhood.
The same event can be presented as a «liberation effort» by one media
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source and as an «invasion» by another, demonstrating how discourse
shapes ideological divides. Furthermore, social media has introduced
anew dimension to discourse formation, allowing individuals and
grassroots movements to challenge dominant narratives. However, this
democratization of discourse is double-edged, as misinformation and
propaganda also proliferate in digital spaces. The interplay between
traditional media, digital platforms, and political institutions creates a
dynamic battleground for narrative control, where discourse can be used
as both a tool for empowerment and a mechanism of manipulation. The
rise of alternative media sources and independent journalism also plays
a critical role in diversifying global narratives, though they often face
challenges such as censorship, financial constraints, and credibility
concerns.

Here’s an illustration (made by Kushmar L. and Kolot L.) representing
the power of discourse in shaping global narratives

Ultimately, discourse is not merely a passive reflection of reality
but an active force that constructs it. The narratives that dominate global
discussions influence international policies, economic strategies, and social
movements, reinforcing power structures or challenging them. Critical
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engagement with discourse is essential for fostering a more nuanced
and balanced understanding of global affairs. Scholars, journalists,
and policymakers must remain vigilant against one-sided or misleading
narratives, advocating for more inclusive and diverse perspectives.

By analyzing the role of discourse in shaping global narratives,
we can better understand the forces that drive international relations, social
justice movements, and cultural perceptions. In an increasingly
interconnected world, the ability to critically assess and deconstruct
discourse is vital for promoting transparency, accountability, and a more
equitable representation of global realities. Examining discourse through
interdisciplinary approaches — drawing from linguistics, political science,
media studies, and sociology — can enhance our comprehension of its
implications. Through such critical analyses, societies can work towards
creating more inclusive and truthful representations of global affairs,
ensuring that discourse serves as a tool for knowledge and progress rather
than manipulation and control.
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MNOHATTSA JUCKYPCY B CYUACHIH
JIIHI'BICTHLI

Knumenrxo T. 1.,
cmapuiull 8UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi ¢inonozii ma nepexnady,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHUIL YHigepcumem

Po3BuTOoK 3ac00iB MacoBoi iH(oOpMallli, JeMOKpaTHU3alis CyCHiIb-
CTBa, SIKa BIATBOpWUJIACS B MOBHHX IpOIl€Cax, a caMme. BEJIMKa KUIbKICTh
aHTJIOMOBHMX 3all03MY€Hb, CIEHTOBHX BHMpPAa3iB, TOLIO, CTAJM MPUYUHOIO
MEPEIOMHOr0 eTamy Jyisl JiHrBicTUkU. Ha cyyacHoMy eTami JOCHiKEHHS
Ha0yBalOTh 1HIIUX MPIOPUTETIB.

TeopeTnuna cemMaHTHKa, 110 BUBYAE MOBY SIK HaOip aOCTpaKTHUX
3HaKIB, HE MOX€E BIJMOBICTH Ha MOCTABJICHI CYCHIJILCTBOM MUTAHHS. YOMY
pi3HI aBTOpH, BIANPaBHUKHU 1H(OpMAIlii, MO-Pi3HOMY, 3 TOUKH 30pYy IMiJI-
00py MOBHHUX 3ac00iB 1 CIOCOOIB iX MojAayl, 0POPMIIIOIOTH CBOE MOBIOM-
JICHHSl, YOMY OJIHI BHCJIOBJIIOBaHHS TEPEKOHJMBI, a IHIII — HI.
Taxk, ppaniyspkuii ¢pitocod 1 icropuk M. dyko 3a3HayaB: «J[Bi JOIUHH
OJIHOYACHO MOXKYTh BHUCJOBUTHU CBOi JAYMKH IIOJI0O OJHAKOBOTO SIBHUIIA,
ajie, OCKUIbKM X JBO€, OyJe NBa PI3HUX aKTHU BUCIOBIIOBaHHs». OTXKe,
«IMHAMI3M COIllaJlbHUX TPOIIECIB» BIATBOPUBCS B MOBI, IO 3yMOBHUJIO
BUHUKHCHHS HOBHUX JIHTBICTUYHUX HAMpsMIB JOCHIKEHHS, 30Kpema
MparMaTuky.

[Iparmatuka — ramy3b NOCHIIKEHb y CEMIOTHI[l ¥ MOBO3HABCTBI,
B K1/ BUBYAETHCS (PYHKIIIOHYBAHHS MOBHHUX 3HAKIB Y MOBJICHHS.

YOpoJoBX mparMaTUYHUX AOCTIPKEHb BEJIMKAa yBara MpUAUISIach
MpOIIeCY BIUIMBY 3HAKIB Ha pelUIli€eHTa. BueHl moyanw 3BepTaTHCh MPHU
XapaKTepUCTHUIll, aHali3l TEKCTIB J0 MO03aTeKCTOBUX peallii eKcTpa-
JIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB, HIO0 MOSICHUTH MEXaHI3MH MOBHOI'O BILTUBY
Ha ojiep)KyBaya 1H(opMarii, 10 TPU3BEIO A0 HEOOXIJHOCTI TMOIIYKY
3aMiHM 200 KOpPETyBaHHS TEPMiHY «TEKCT». TakuM YWHOM, Yy MparMaTHIli
BUHUK TEPMIH <«JIUCKYpC», IO TOXOAUTh BiI (PaHIy3bKOTO CJIOBa
«discours» i o3Havae MPOMOBY, PO3MOBY Ha SIKYCh TEMY .

Bunatuuit gpanny3pkuit aiHreict XX cronitts Emine benBeHicr,
JOOCHIDKYIOUM  TOHSATTA  «JIUCKYpC» Hajae UboMy (paHIly3bKOMY
CJIOBY TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS, T[O3HAYMBIIM HUM «... MOBY,
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sIKa TIPUCBOIOETHCS MOBIIEM». «MOBY CJIii PO3YMITH TIPH IIbOMY B CAaMOMY
HIMPOKOMY CEHCl, fAK Oy/Jp-sIKe BHCIOBIIOBAaHHSA, W0 Mepeadavae
MOBIIA M CllyXaua, a TakoXX Hamip MEepLIoro, MEeBHUM YWHOM, BIUIMBATH
Ha iHImoro». BueHuil BiAMeXOBYe 00’€KTHUBHUM IUIaH PO3MOBIAI
BiJ1 Cy0’€KTUBHOTO IUIaHy nuckypcy. [Ipo 1e BucnoBmioBaBcs (pan-
my3pkuit  yueHuit III. bammi:  «...HaBiTh aOCTpakTHI peyl TMOCTAIOTh
y IPOMOBI Kpi3b MPU3MYy HalIUMX MOTped Ta OaxaHb Yy CBITI CyO’€KTHUB-
HOT'O CIIPUMHSATTSI.

VY BHCIOBJIIOBaHHSIX O0OX JIHTBICTIB 3BEPTAEThCS yBara Ha Te,
10 MOBa B TMEPIIY Yepry ICHye IJis CIUIKYBaHHS MOBIIIB, JJIs 371HCHEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY.

Binomuii pochignuk auckypcy Ban Jlelik BHOKpEMIIIOE THUIIOBI
pPO3YMiHHSI MOHATTS. JMCKypc, y HIMPOKOMY CMUCII, 11€ KOMyHIKaTMBHa
MoAisl, MO BiAOYBAETHCS MK MOBIIEM 1 CllyXaueM y MpoIleci KOMYyHiKa-
TUBHOI J[ii B IEBHOMY THMYaCOBOMY, IPOCTOPOBOMY Ta 1HIIIOMY KOHTEKCTI.
s nis moxe OyTH MOBHOIO, TMCbMOBOIO, MaTH BepOalibHI 1 HeBepOasbHi
CKJIa70B1. /{0 TUMIOBUX MPUKIIA/(IB MOXHA BIIHECTU MOBCAKIACHHY PO3MOBY
3 Jpyrom, Aiajor MK JIKapeM 1 Malli€HTOM, YUTAHHS Ta3eTh. Takox
MO>XHa BUJIUTUTH JUCKYPC Yy BY3bKOMY CMHCIHIL. SIK MpaBWIIO, BUIAUISIOTH
TUTbKU BepOajbHy CKJIAI0BY KOMYHIKATUBHOTO TUCKYpPCY 1 TOBOPATH MPO
Hel Jam SK TMpo TEKCT abo po3MOBY. Y IIbOMY CEHCI TE€pPMiH MO3HAYa€e
3aBeplLICHUN ab0 TPUBAIOYMM «IPOIYKT», WOTO MUCHMOBHUI ab0 MOBHHIA
pE3yNbTaT, KU IHTEPIPETYETHCS PELUITIEHTaAMHU.

B ncuxonorii AMCKYpC B 3arajJlbHOMy 3HAQU€HHI IO3HAYa€ MOBJICH-
HEBUM MPOCTIP, KU BKIIFOYAE B ceO€ OUTbIIE OJHOTO PEUCHHSI: PO3TOBIb,
OIKC, apTyMEHT, MOBJICHHEBE BUCJIOBIIIOBAHHS TOLIO.

Cormionoris BU3HAYa€ TUCKYPC SIK BHUJ MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIII],
sKa OCHOBaHA Ha PETiOHAJbHOMY, HEyNEpeIXEeHOMY OOrOBOpPEHHI, Ha
cripoOi JUCTAHIIFOBATUCS BiJ] COIIAIBHOI PEaIbHOCTI.

[lemaroriynuii OUCKYpC — 1€ CHEMIaJIbHO KIIIIOBAHUM PI3HOBU]L
CIiNKyBaHHA. VOro XapakTepHHMH PHCAMH MOXKHA Ha3BaTH (iKCOBAHICTH
CKJIaAy ¥ pOJIbOBOI MPHUHAJICKHOCTI YYACHUKIB, YITKY CTPYKTYpPOBaHICTb
MOBHOI B3a€MOJIli, OMOCEPEIKOBAHICTh KOHKPETHHUM BHUXOBHUM 3MICTOM
TOIILIO.

[TomiTuuHuil JUCKYpC sIBJIsIE COOOI0 3HAKOBE YTBOPEHHS, 1110 Ma€ JBa
BUMIpU — peaJIbHUN W BIPTyalbHHM, MPU LILOMY B pEaJbHOMY BHUMIpP1 BiH
PO3YMIETHCS SIK TEKCT y KOHKPETHIN CUTyallll MOJITUYHOTO CHIJIKYBaHHS,
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a loro BIpTyaJnbHUN BUMIP BKJIOYAE BepOaibHI W HEBepOaTbHI 3HAKH,
Opl€HTOBaH1 Ha OOCIYrOBYBaHHS c(hepu MOIITHUHOI KOMYHIKAIIil, 8 TAKOX
MO/IeJIl TUMIOBUX MOBHHX JiH 1 YSIBIIGHHSI IPO THUIOBI1 KaHPH CILIKYBaHHS
B JIaHii cdepi.

Peniriiinuii mUCKypc mMpencTaBisie CO00I0 IHUCKYpPC BIpH, pO3y-
MIETHCSA SIK PENITIHHUNA TEKCT B yMOBaX PEAIbHOTO CIUIKYBaHHSI.

MoskHa ckazaT, IO YITKOTO ¥ 3arajJbHOBHU3HAHOTO BU3HAYEHHS
JUCKYPCY, TAKOTO SKE OXOIUTFOBAJIO O BC1 BUMAJAKW B)KMBAHHS B CY4aCHOMY
HAyKOBOMY TMOJIi, HE ICHY€. 3B’s3aHI HETPUBIAJbHUMH BiJIHOIICHHIMH,
pI3HI MOHSATIMHI HEOOX1THOCTI MOAU(DIKYIOTh TPAAMIINHI ySBIEHHS PO
TEKCT, 11aJIOT, CTUJIb, MOBY.

TakuM 4YMHOM, OKpPECJIEHHSI TMOHATTA AUCKYpCY SIK CKIJIaJHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO SIBUIIAa Ma€ LIMPOKY IEPCIEKTUBY JOCIIKEHb Ta €
HEOJIMIHHOIO YMOBOIO JIIHIBOICTOpiorpaiyHOr0 acnekTy JOCIiKEHHS
JTUCKYpPCYy B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI SIK OJHOTO 3 IIEHTpPaJIbHUX 1 Hall-
OUIBII CyTepEWINBUX MOHATH Y CYy4YacHIH JIIHTBICTHUIIL.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY TA B KUBAHHSI CHHOHIMII
B CYUYACHIN HIMEIILKIH MOBI

Koeans A. 1.,

3006ysauxa OC «macicmp», | kypc, epyna @inH-24001m,
cneyianonicmo 035.043 @inonocis (cepmancvki mosu ma rimepamypu
(nepexnao exmouno), nepuia — HiMeybKa), 2yManimapHo-nedaco2iuHull
Gaxynemem, Hayionanenuii ynisepcumem oiopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

CuHOHIMIS — 1I€ MOBHE SIBHILIE, 32 SIKOTO PI13HI CJI0Ba, (pa3eoiorizMu
a00 MOBHI KOHCTPYKIlII MalmTh CXOXXe a00 OJHAKOBE 3HAYEHHS, ajie
pi3HATHCS (POPMOIO, CTUJIEM YU KOHOTamisMu. CHHOHIMIKA — II€ CYKYII-
HICTh CHHOHIMIB y TIE€BHIA MOBI, a TaKOX PO3/IT JEKCHKOJOTIi, M0
3aiiMaeThbCs iXHIM BUBYEHHSM 1 KiacH(iKali€ro. Y JIEKCHKOJIOTi CHHO-
HIMIKA € BOKJIMBUM PO3JILJIOM, IO 3aiiMA€ThCs aHAI30M Ta KilacH(iKali€ro
cuHOHIMIB. CHHOHIMU BIJIITPaIOTh BaXJIMBY POJIb Y MOBI, OCKUIbKH BOHH:
30arauyloTb MOBJICHHS, JI03BOJISIIOYM YHHMKATH MOBTOPEHb; J0NOMAraroTh
TOYHIIIE TIEpeaBaTH IyMKH; HAAAlOTh MOKJIMBICTH BapitoBaTH CTHUJIIC-
TUYHE 3a0apBJICHHS! BUCJIOBJICHHS, CHPUSIIOTH PO3BUTKY MOBHOI CHUCTEMHU
Ta 30aray€HHIO CJIOBHUKOBOro 3amacy. CHHOHIMH MaloTh CUCTEMHUUI
XapakTep, Mo MIATBEepIKyeThes mparsamu k. Jlaiton3za. CuHOHIMIS
€ CKJIaJIHUM (PEHOMEHOM, SIKMUI BUXOJUTH 32 MEXI MPOCTOro 301ry 3HA4EeHb
CJIB 1 BKJIFOYAE COILIOKYJIBTYPHI aCTIEKTH CHPUUHSTTS MOBH, 10 JIOBEJCHO
B pob6otax Y. Orgena ta A. Piuapaca. OkpiM CyTO JEKCUYHHX OCOOIH-
BOCTEH, CHHOHIMISI BIJITpa€ BaXXJIMBY pOJib y JIUCKYpCl. Y pI3HUX BUJAX
aUCKypcy (HayKoBOMY, MyOJIIIMCTHYHOMY, MOJITHYHOMY, XYI0KHHOMY)
CUHOHIMH BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl JOCSITHEHHS IEBHOT'O KOMYHIKAaTUBHOTO
edekry. Hanmpuknan, y mOMTHYHOMY JUCKYpPCl YACTO BUKOPHCTOBYIOTHCSA
eB(EMICTUYHI CHHOHIMH JIJIsi TOM SIKIICHHS 3MicTy (HAIpHKIIaJ, OITH-
Mi3allisi BUTPAT 3aMiCTh CKOpPOYCHHS (iHAHCYBaHHs). Y XYJI0KHBOMY
JUCKYpPCl CHUHOHIMISL CIpHUSi€ CTBOPEHHIO CTWJIICTHYHOI BHUPA3HOCTI Ta
rIIUOUHU TeKCTy. JIeKcMyH1 CHHOHIMHM — OJIM3bKI 3a 3HAYEHHSM, aje pi3Hi
3a Hroancamu. Sehen (Gauutm), blicken (kunytm mormsm), betrachten
(posrasmarn), starren (Burpirmarucs). CTHIICTHYHI CHHOHIMHM — BiJpi3HS-
I0ThCs piBHEM odinifiHocTi: sprechen (rosoputr), Kommunizieren (cmiaky-
Batucs, odimiiine), quatschen (6asikatu, po3moBHe). EMoIiliHI CHHOHIMH —
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MalOTh TO3UTUBHE a00 HeraTtuBHe 3a0apmiieHHs: Klug (po3ymuwmii), weise
(Mynpwmit), gerissen (migcrymuumii). JIxepenaMd BHHUKHECHHS CHHOHIMIB
y HIMELBKIH MOBI € 3amo3uueHHs 3 iHmuX MoB. downloaden (Bix aHriL
to download) — «3aBanTaxyBatu», arbeiten — jobben (i aurm. job) —
«mpairoBatu», €00l (Bix anri cool) — «kpyruii», Piano (Bix itan. piano) —
«popremiano». JliaJekTu3Mu, 0 YBIWIUIM B JITepaTypHy MOBY: Junge —
Bub (miBmennmit Bapiant), Kartoffel — Erdapfel (miBmeHHOHIMEIbKHI,
aBCTpilicbkuii BapiaHT), Tomate — Paradeiser (aBcTpilicbkuii BapiaHT).
CHUHOHIMHU BUKOHYIOTh KUIbKa BaXJIMBHUX (DYHKIIII: 30araqyytoTh MOBJICHHS,
YHHKaO4M MOBTOpPeHb (Sagen — erzahlen — &ullern); mo3BoNSIFOTH TOYHIIIE
BUpPXaTH TyMKH, BHOUpAIOYM CJOBA 3a IXHIMHU BIATIHKAMU 3HAYCHHS,
BiJI0OpakaroTh CTWIICTHYHY audepeHmiamnito Mou (odimiiiHa, pO3MOBHA,
HEeWTpalibHA JIEKCUKA); BIUIMBAIOTH HA CIIPUHHSTTS TEKCTY, MIKPECITIOI0YH
emoltliiiHe a0o ekcrpecuBHe 3a0apBiieHHs. CHHOHIMU HE 3aBXJIU MOXKHA
B3a€EMO3aMIHUTH 0€3 3MIHM 3MICTy BUcHoBieHHs. Hanpuknan: «Jlutuna
HamasoBaia (300pasmia) COHIE.» — MOXIIMBUN BapiaHT. «XyJIOXKHHUK
HaMaJIOBaB KapTUHY.» # «XYAOKHUK 300pa3uB KapTHHY.» — 3HAUYCHHS
3MiHIO€ThCS. CUHOHIMIS Bilirpae KIOYOBY POJIb Y PO3BUTKY MOBH, 30ara-
YyIOUM CJIOBHUKOBHM 3ariac Ta CIpPUSIOYU TOYHIIIOMY BUPAKEHHIO TyMOK.
OCHOBHI acTeKTH BIUTMBY CUHOHIMII Ha MOBY: 30arayeHHs MOBHOIO 3aracy —
Ja€ MOXJIUBICTb YHUKATH IOBTOPEHb 1 POOMTH MOBJICHHS OaraTIINM.
[loetn ¥ NUCPMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTb CHHOHIMIIO ISl CTBOPEHHS
BHUpa3HuX 00pa3iB. CHHOHIMIS CIIpHUsi€ OHOBJICHHIO JICKCUKH Ta 11 ajanTarii
710 3MiH y cycnuibcTBl. CHHOHIMIS € TIIMOOKO HAIIOHAJIBHUM SIBUIIIEM, SIKE
YTBOPIOETHCS B PI3HUX MOBaX pi3HUMM uuisixamu. lle Bumarae Bij mepe-
KJIaJjaya TIMO0KOro pO3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta KYJBTYPHHUX OCOOJMBOCTEN
000X MOB JiJIsl TOUHOTO TiepeaanHs 3HaueHHs. CHHOHIMISI Ma€ 3HAUYEHHS HE
JUIIE U1l JIeKCUKOJIOTII, a i JUIsl TUCKYpCHUBHOIO aHani3zy. Bona no3Bossie
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI KapTHUHH CBITY TMEBHOi CIIUJIBHOTH.
Hampuknaza, y NoJITUYHOMY Ta Mac-MEIiIHHOMY JTUCKYpPCl BUKOPHUCTOBY-
I0TbCSI CAHOHIMIYHI PSAJIU JUIsl CTBOPEHHS MOTPIOHOTO €MOIIHHOTO BILJIUBY.
VY pekiami CHHOHIMIS JoromMarae (opMyBaTH MO3UTUBHUM 1MIIDK
MPOIYKTY, BUKOPUCTOBYIOUM CHHOHIMH 3 TO3UTUBHOIO KOHOTALIIEIO.
BucnoBok. CHHOHIMISI BIJITpae BaXXJIMBY poOJib HE JHIle Yy 30ara-
YeHHI MOBJIEHHS Ta TOYHIIIOMY BUPaXXEHHI AyMOK, a i y (opmyBaHHI
CTHUJIICTUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX OCOOJMBOCTEH PI3HUX BUIIB JUCKYPCY.
VY HayKOBOMY AMCKYPCl BOHA CIIPUSE€ YITKOCTI K TOYHOCTI (POPMYIIIOBaHb,
y TOJNITUYHOMY — JO3BOJII€E KOPUTYBaTWU CHPUMHATTSA 1H(opMali,
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a B XyJIO)KHbOMY — CTBOPIOE EKCIPECHUBHICTh 1 €MoIliiiHe 3a0apBieHHS
TEKCTy. 3aBSKA BUKOPUCTAHHIO CUHOHIMIB MOKHA HE JIMILIE YPI3HOMAHIT-
HUTH MOBJICHHS, a W BIUIMBAaTH Ha ayJIuTOpil0, (QOpMYIOUM TEBHHI
3MICTOBHI 1 EMOLIIWHUI KOHTEKCT.
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TUIU KOHUENTYAJBHUX MEPEX Y TEOPII
KOHLENTYAJBHOI IHTEI' PAIIIT

Kpaguenko H. K.,

00KmMop ¢hinonoziuHux Hayk, npoghecop xageopu iHo3eMHOL
@inonoeii i nepexnady, Hayionanvrnuti ynieepcumem biopecypcie

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

I0oenko 0. 1.,

ooyeHm, 3a8i0y8ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8,

Hayionanvna Axaoemisn oopazomeopuoco mucmeymaa i apximexmypu

Opniero 3 akTyanpHux 1 HOBUX mpoOiem Teopii KonuenrtyanbHot
[aTerpartiii € BU3HAUEHHS TUIIB KOHUENTYaJbHUX MEPEXK, 110 3yMOBIIOIOThH
BIJIMIHHOCTI y TMpOLIECI KOTHITUBHOI 00poOku Meradop. 3Bakarouum Ha
HEJIOCTATHIO BUBUEHICTh I[LOTO MUTAHHS, METOIO T€3 € BUCBITJIICHHS THUIIIB
MEpPEX 1 KpUTEPIIB iX BIAMEKYBAHHS.

Turmonorist Mepex 3ampornonoBana y nparisix @okonbe 1 Teprepa [1],
110 PO3PI3HAIOTh YOTHPU TUIM KOHLENTYaJbHUX 3MIITyBaHb a00 Mepex
3pocTarouoi CKIaaHOCTI: cumiuiekcHa Mepexxka (Simplex Network),
n3epkaibHa Mepexa (Mirror Network), ogaonpocropoBa Mepexa (Single-
Scope Network) Ta nBompocTopoBa Mepexka ab0 Mepexa IOABIHHOTO
macirady (Double-Scope Network).

B ocHoBi kinacudikarii mokaaaeHi Kpurepii cneuudiku MEHTaIbHUX
MIPOCTOPIB, 3B’SI3KIB TOMIXK HUMH, OCOOJTUBOCTEN MPOCKITINA MiXK BXITHUMHU
MpOCTOpaMH 1 iX MammyBaHb y OJieH A1 MeTadopH, a TaK0X MOXKIUBOCTI IS
METOHIMIYHOT'O CTUCHEHHS Ta JIEKOMIIPECIi.

CumiuiekcHa Mepexa BKIII0Ya€ MEHTaJbHI MIPOCTOPH, A€ OJUH Mpo-
CTIp MICTUTh POJBOBY CTPYKTYpPY, a 1HIIMI MPOCTIP 3aMOBHIOE PO LI€i
CTPYKTYpPH KOHKPETHUMH eJieMeHTaMH, K y ¢peimi «X € Y Big Z»
(Fauconnier & Turner, 2002, c. 120-122). Slk npaBuiIo, KOI'HiITHBHHUMH
JIHTBICTAMU aHAJI3YEThCS, y 1LbOMY 3B’SI3KY, CTPYKTypa JIOACHKOI
CIIOPITHEHOCTI, BKJIIOYAIOYM TaKl poii, sSIK 0aTbKO, MaTH, TUTHHA TOIIO.
BinmosinHo, 3HadyeHHs (Values), 1o 3amoBHIOIOTH POJIi, CTOCYHOTHCS
NEBHUX CyTHOcTeH (iHAMBIMIB, MEPCOHAXIB TOIIO), IO BiAMOBIAAOTH
posisim y (petimi. Tlo cyTi, cuMIUIEKCHa KOHIENTyaJlbHa MEpeka Mmepe/-
Oaudae BapiaHT KOTHITUBHOI OOpOOKHM 3BEpXy BHU3 — 3 MPOEKIIEI0 (peiimy
CIIOPITHEHOCTI, M0 BOPOBA/KYE PO, Ha 3HA4eHHs B cyMmimi. [leBHi
OOMEXEHHSI TaKkoro MiAXOAY MOJAraloTh y TOMY, LIO BiH HE 3aBXIU
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BpPaxOBY€ CUTyallMHUN KOHTEKCT, KOJM CIOPITHEHICTh HE € OYEBUIHOIO
1 MO’KE€ BCTAHOBJIIOBATHCS JIMILE y CUTYyallli COUIKyBaHHS. [HIIWKA BapiaHT
Mojzeal aHamizy, a came «3HM3y BBepx» (bottom-up) 3ampomoHoBaHa,
30kpema, y mparsgx [lamimru [4]. BigmoBigHO 10 I[bOI0 MOAXO.Y,
KOTHITUBHA O0OpoOKa 3MIACHIOETbCS Y 3BOPOTHOMY HAMpSIMKY — BIJ
KOHKPETHUX KOHTEKCTyaJbHO OOYMOBJIEHMX HOMIHAIIA A0 ¢peimy
CIIOP1THEHOCTI, TOOTO BiJl 3HAYEHB JI0 POJICH.

JI3epkanpHa Mepexa [2, €. 122-126; 3, c. 430-431] xapakrepusy-
€TbCSl CHUIBHOIO OPraHi3ylOuol CTPYKTYPOIO, MPUCYTHBOIO B KOXHOMY
3 MEHTJILHUX MPOCTOPIB, HAMPHUKIIAJ, TPOCTOPAX, OB’ I3aHUX 13 MOIJIOM
ONHI€l 1IEHTUYHOCTI Ha AB1 11 manidecrtarii. Kiro4oBl KoHIENTyaslbHI
3B’SI3KM MK €JI€MEHTaMH MEHTaJIbHUX IPOCTOPIB, BIATBOpPEH1 y OJeHi
Tay BXIJHMX NpPOCTOpax, 0a3ylOThCsl Ha BITAIBHUX BIJHOIIEHHSX BOJHO-
yac [meHTrnaHoCTI Ta YHIKAJIBHOCTI.

OnnonpocTopoBa Mepexa [2, ¢. 126-131; 3, c. 431-433] npencras-
JIsi€ TUTI KOHIIENTYaJIbHOI MEPEX1, I OJWH BXIAHUM MPOCTIP € JOMIHAHT-
HUM, OCKUIbKM BCTaHOBIJIIOE OCHOBHY CTPYKTYpY JUlsl IHTerparii, TOJl
SIK IHIIAWA TIPOCTIp ab0 MpoCcTOpy Hajmae / HAJAAKOTh EJIEMEHTH JIJIs 3aIOB-
HEHHS L1€1 CTPYKTYPH.

JIBonipoctopoBa Mepexa [1; 2, ¢. 131-135] e ckiraqHOIO MOABIHHOO
KOHLETITYyaJIbHOIO MEPEXKEIO0, /i€ /1Ba a00 OLIbIIEe BX1IHUX MPOCTOPU MAIOTh
pizHi (peiimu, a KoMOiHaIis 1UX (pEeiMIB CTa€ OPraHi3ylOuOK CTPYK-
Typoro njsi iHterpamii. Jleski eleMeHTH 13 JBOX BXIJIHHUX MPOCTOPIB
B1JI00paXaroThCsA y 3MILMIAHOTO MPOCTOP1, TOML SK 1HII €JIEMEHTH 1 acolli-
HOBaH1 3 HUMHM MalyBaHHS MOXYTbh HAJXOJWTH JIUILE 3 OJHOTO BXIJHOTO
npocTtopy. Ha BiaMiHy BiJl OJHOTIPOCTOPOBOI MEPEXKI, /1€ OJUH 3 BXITHUX
MPOCTOPIB 3aJMILIAETHCA JOMIHAHTHHUM, MOJBIHHA Mepexa (POoKycyeTbes
HacaMmrmepel Ha TMPOEKIisAx y OJNeHdl, CHOUpAloYuCh Ha JIOJATKOBI
KOHLENTYalIbHI CTPYKTYPH 3 BX1IHUX AaHuX. [loaBiiiHE 3MilTyBaHHS MOXeE
BUPIIUTH KOH(MIIKTH MK BXIAHUMH MPOCTOPAaMH, SIKI MPUHIUIIOBO
BIIPI3HSIOTHCS 3@ 3MICTOM 1 TOIOJOTIEI0 JaHUX. 30KpeMa, CJIEMEHTH
BXIJJTHUX MPOCTOPIB MOXKYThb KOH(JIIKTYBAaTH 3a BIJHOIICHHSIMH MPUYUH-
HOCTI, IHTEHIIHHOCTI, pOJie yYacCHHUKIB, TEMIOPAIbHOI MOCIiJOBHOCTI,
1IGHTUYHOCT1, BHYTPIIIHBOI MOJIEBOI CTPYKTypHu a0 1HIIMX MapameTpiB
Ta 3B’A3KIB.

JIBompocTopoBa Mepexka MoOKe TpaHC(OPMYBATUCA Y KOHIIET-
TyallbHy Mepexy 3 Kinbkoma mpoctopamu (Multiple-Scope Network).
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Taka mepexka BKJIIOYA€ KUIbKa PIBHIB BXIJIHUX MPOCTOPIB, a 3MilIaHUN
MPOCTIP MICTUTh €JIEMEHTH 13 CTPYKTYPH KOKHOTO (ppeiiMy 3 yCiX BXITHUX
MPOCTOPIB.

OTxe, BUABICHHS THUIy KOHIENTYaJbHOI MEpEXi MiJ 4yac aHalizy
Metadopu y pakypcy Teopii KounenryansHoi I[HTEerpamii € BaKIuBUM
IUISL YCBITOMIIEHHSI TOTO, SIKI CaM€ CTPYKTYpH1 €JI€MEHTH, BIJHOILICHHS Ta
BJIACTUBOCT1 BXIJIHUX MPOCTOPIB aKTUBI3YIOThCS Yy MPOLIECI CTBOPEHHS
MeTaOpUYHOTO 3HAYCHHS 1 SIK Il 3HAYCHHS TOB’sI3aH1 OJHE 3 OJHHM.
Takuii migxig gornomMarae BUSIBUTH, K1 YACTHHU KOHIENTYaJIbHOI MEPExi
0COOJIMBO aKTUBHI Yy MeTadopi 1 K BOHM B3a€EMOJIIOTH JUIsl CTBOPEHHS
KOHKPETHOT'O CEHCY Y MPOCTOPI 3MIlllyBaHHS.
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HPOBJIEMHA JTUCKYPCY B JIIHI'BICTHUIII

Kopcyn C. B.,
suKnaday Kageopu inozemuoi Qinonoeii ma nepexiaoy,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIUHUI YHigepcumem

VY JIHTBICTHII AUCKYpPC € CKJIaJHUM Ta OaraTOrpaHHUM SIBUILEM.
Jlocni/pKeHHsT Ta BHMBUEHHS LbOTO TOHSTTS JIONIOMAara€e 3pO3yMITH, SIK
(YHKIIOHY€ MOBa y CYCIUIBCTBI, 1i BIUTUB Ha MI>KOCOOUCTICHI CTOCYHKH Ta
SIK (DOPMYIOTBCS COIIaJIbHI CTPYKTYpH. 3HaYCHHS cJioBa (iSCOUIS BUHUKJIO
y (paHIy3pKiii MOBI 1 BKa3yBajo Ha MPOIEC KOMYHIKaIlli, 0 BKJIHOYAJIO
7IBa €JIEMEHTH: 3MICT Ta CHOCIO, 3a JOMOMOIOK0 SIKOrO MepeiaBaiacs roJloBHa
iHopmaris. Bxe y XIX cromitri MoxHa Oyno 3HalTH y CIOBHUKY SIk0o0a
Binerenema I'pimma «Deutsches Worterbuch» cemantuuni mapamerpu
IIbOTO TEPMIHY. mianor, Oeciga; MoBa, jekiis. Bugarauii (paniry3pkuii
mureict Emuie BeHBEHICT HajgaB HOMY TEpPMIHOJIOTTYHE 3HAYEHHS. 3 MOSBOIO
Teopii JUCKYPCY, HAYKOBIIl OTPUMAIIH CKJIQHE 3aBJaHHS. TaTH JIIHTBICTHY-
HUM onuc auckypey. Jokrop ¢dinonoriunux Hayk B.I'. bopOotbko, gatouu
BU3HAYCHHS], AKIIEHTYBAB yBary Ha CIPUIHATTS MOTO SIK IIUTICHE YTBOPEHHSI.

CyuacHa JIHTBICTMKA BHUAULSIE AEKIUIbKA MiAXOJIB J0 BU3HAYCHHS
JUCKYPCY: KOMYHIKAaTUBHUI TUCKYPC K BepOaibHE CHIKYBAHHS, CTPYKTYP-
HO-CUHTAKCUYHUM. TUCKYpC SIK (PparMEHT TEKCTY; CTPYKTYPHO-CTHIIICTHY-
HUI. JAMCKYypC SIK HETEKCTOBAa OpraHizailisi pO3MOBHOI MOBH; COILIaJIbHO-
parMaTUyHUl: AUCKYPC K TEKCT, 3aHYPEHHM y CUTYaLlil0 CIIJIKYBaHHSI.

JIo OCHOBHUX CydaCHHUX MpoOJeM AUCKYpCYy HajexaTb. OQIIiiiH1
aKaJeMi4H1 AUCKYPCH, SIKI BAMararoTb BUCOKOT'O PiBHSI TOYHOCTI, JIOTIKU Ta
J0Ka3iB, aje y He(OpMallbHUX PO3MOBHHUX AMCKYpPCaxX HABIAKH MPOCIIJI-
KOBYETHCSI MPUPOIHIN TOH Ta BXKUBAaHHS 3araJlbHO3pO3YyMUIMX BHpPAa3iB.
JluHamika BJIajgu, 1€0J0risl, KyJIbTypHI HOPMHU BIUIMBAIOTH HAa XapakTep
JTUCKYpCy, caM€ BOHW BHM3HAYAIOTh, II0 € HAJIEKHUM ab0 e(EeKTUBHUM
CHUIKYBaHHSIM Yy pi3HUX ymoBax. [IpoBOASTBCS YMCIEHHI JOCIHIKEHHS,
ajie 3aJMIIA€TbCSl TMUTAHHS IIOAO CYTHOCTI aKaJeMIYHOIO JUCKYPCY
Ta MiAX0/IiB 0 BUBYCHHS HOTO JIHIBICTHYHUX BUPa3iB [2].

JIUCKypC € CKJIaJHUM SIBULIEM, SIKHH Y CBOIO YEpry TICHO B3a€MO-
MOB’SI3aHUN MOBHHUMH, COLIaJbHUMH, TCUXOJOTTYHUMH Ta KYJIbTYPHUMHU
BUMipaMu. JIITHIBICTUYHMI acCEKT: CTPYKTypa Ta (YHKI[iSI MOBU B KOMY-
Hikaii. [IcuxoyoriuHuii: BIUIUB AUCKYPCY Ha JIFOJICHKI TYMKH, COPUMHSTTS
Ta nmam’a1b. ColllaNbHUIA: BIUTUB COLIOKYJIBTYPHUX HOPM Ta CTE€PEOTHUIIIB
Ha (opMyBaHHS TUCKypcy. KynbTypHHii: MOBa SIK KJIIOYOBHM 1HCTPYMEHT
y 30epekeHH1 Ta TpaHchopmallii KyJIbTypHOT CHAAIIMHU.
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TexHonoriunuii nporpec BIUIMHYB Ha MOBHI AucKypcu. CouianbHi
Mepexi, IHTEPHET Ta MOOUILHUN 3B’SI30K CTBOPWJIA HOBI MPOCTOPH IS
BUKOPUCTAHHS MOBH, 110 TIPU3BEJIO JI0 MOSIBM HOBUX CTHJIIB, )KaHPIB TAIEB-
HUX 0COOJMBOCTEN. 3pOCTae IHTEPEC MO IHTEPHET-CJICHTIB, CMAMIMKIB Ta
1HIKMX GopM HUdPOBOro CHUIKYBaHHS, sIKI HE BINOBIAAI0TH TPAIULIAHUM
rpaMaTUYHUM HOpMaM. 3’SBISIOTHCA HOBI (POpMH AMCKYpCY: MEMH Ta
CKOpPOYEHHS, 10 Yy MailOyTHbOMY BHMKJIMKATUMYThb HEMOPO3YMIHHS MIX
nokoiHHsAMUA. BuHukae morpeba B aganTailli TpaguIiiHUX MOBHUX HOPM
710 HOBUX Mejia. TexXHOJIOTIT MalIMHHOTO MEePeKIaay Ta 00poOKH TPUPO/I-
HOT MOBH CTaBJISATh MUTAHHS PO MallOyTHE MOBH Ta NEPEKIIa1ayiB-JIIOACH.

Ha cporoHimHii 4ac BaxIJIMBOIO NPOOIEMOIO € MOJITUYHUN TUCKYPC.
VY HomiTUIll BUKOPUCTOBYETHCS MOBA, SIKa CIYTYE JJISI MaHIMyJISIIii CB110-
MocTl Jroned Ta nesinopmanii. dpaniry3pkuit  inocod Ta iCTOpUK
XX cromitrss Mimens ®Dyko [OCHIKYBaB 3B’SI30K MDK JIUCKYpPCOM
1 Bia/1010, K MoBa (hopMye collialibHI HOpMH Ta 3HaHHSA. Hopman ®epui,
OJIMH 3 MPOBIJHUX TEOPETUKIB KPUTHUYHOTO JUCKYypC-aHaJi3y, y CBOIil
poOoTi «Jluckypc 1 comiaiabHa 3MiHa» AOCTIAUB 3B S30K MK JUCKYpPCOM
1 COIlaTbHUMU 3MiHAMH, a TAKOK POJIb MOBH B MOJITHYHUX KOHTEKCTaX.

CydvacHi Te€XHOJOr1i, 0COOJMBO ITYYHUI IHTENEKT, BIAKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCT1 JIJIS1 JTOCJIJPKEHHSI JUCKYPCY. 3 SIBJSIOTHCS HOBI BUKJIHKH,
a came MUTaHHS MPO €TUKY, NIPUBATHICTh T4 TOYHICTh aHaNi3y. K MOXKHA
30eperTH JIIOAChKUI KOHTEKCT B aBTOMATU30BAaHUX aHaIi3ax?

[TomiTuuHUi IUCKYpPC CydyacHOi YKpaiHu g Horo BepOalbHOTrO
BTIJICHHSI, 3T1JIHO aHaAI3y Ta3eTHUX MaTepiasiiB YKPAiHCHKOI MPECH, € XapakK-
TEPHUM. BUKOPUCTaHHS PO3MOBHOI Ta MPOCTOPIYHOI JIEKCUKH, >KAPTOHY,
CJICHTY, 3MICTOBAa HEBHU3HAUCHICTh Ta HEOJAHO3HAYHICTh, €K30TEPUYHICTH
MOJIITHYHOTO MOBJICHHS; 3aI03WYCHHS (HaW4aCTIlIe 3 aHIIHCHKOI MOBH);
¢bopMyBaHHS HOBOI CTHIIICTHYHOI (JOPMHU; AUHAMIYHE OHOBJICHHS MOJITHY-
HOTO cioBHUKA. [IpocaiaKoBy0UN 1HTEPECH JOCTITHULIBKUX POOIT YUCHHUX,
AK1 3aiMalOThCSl TOJITHYHOIO JIHTBICTUKOW. [IpencTaBHUKM aHTIIOMOB-
HOTO JWCKYpPCY BHBYAIOTh AHTJIOMOBHHU MOMITHYHUN muckypc. Jlocmia-
HUKH aKLIEHTYIOTh CBOIO YBary Ha XapaKT€pPUCTHII MOJITUYHOTO AUCKYPCY
TUIBKH OKPEMHX OCOOuCTOCTeW. Takum YWHOM, IMO3a MEXaMH JOCIII-
KEHHS ONMHWINCS TaKl MUTAHHS. HEAHTJIOMOBHUHN TMOMITHYHHUN IUCKYPC
pi3HUX KpaiH, BUSBJICHHS iX 3arajbHUX Ta pi3HUX puc [1].

AKaneMIYHUN JUCKYpC TIOB’SI3aHUM 3 OCBITOIO Ta HAayYKOBUMU
nocmipkeHHsmu. Jlinrsict Ken XaiineHnn omucye akageMidyHUN JUCKYPC,
K BUPIIIAIBHUNA Kapkac, 10 opMye Haille po3yMiHHSI CBITY Ta Micls Y
HbOMY. BiH TakoX CTBEP/KYE, 10 KOJIEH HayKOBHM TEKCT HE MOXKE BBa-
’KATHUCS IIIIKOM HEYTEPEIPKEHUM BiJOOPaKEHHSIM peajbHOCTI. APTyMEHTH,
SK1 HAaBEJCHI B HAyKOBUX TEKCTaX, 3ajieXaTh BiJ IHTEpIIpeTallii aBTopa Ta
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Horo Touku 30py. Hampukian, ocobmuBuil ®aHp HAYKOBO-AOCTITHUIIBKOT
CTaTTi, y SAKOMY MIPOLEC IOCHIJKEHHSI Ta MUCICHHS MEPETBOPIOETHCS HA
auckyp. MoBa y IbOMy KOHTEKCTI CTa€ TEXHIYHUM 3ac000M IHTepIpeTarii
HOBUX 3HaHb 1 MO3UIIIOHYBAHHSIM YUYaCHUKIB y MEXKax JIUCKYPCY.

Moga [HTepHeTy MOCTIIHO BiACTyNa€ BiJ HOPM JIITEPATYpHOI MOBH,
10 TIPU3BOJUTD 0 1i COPOIIEHHS; MIANA A€ M1 BIUIUB aHTJIIMCHKOI MOBH,
pPE3yABTATOM € TOSBa 3al03MYCHb Ta BUKOPUCTAHHS AHTJIIMCHKUX CIIIB.
MoBa uyaTiB CYTTEBO BIAPI3HSETHCS Bil (OPYyMiB, a OCOOJMBO MOBH
CJIEKTPOHHUX ToBiAOMIeHb. KopucTyBaui MHUTTEBO pearyloTh Ha 4ary,
ToMy op¢orpadiuni, rpamMaTHUHI Ta MYyHKTyalldHI HOPMHU B JUCKYpCI
YaTiB BIAXOJATh HA JIPYTUil MJaH. Y4YacHUKUA (POPYMIB Ta €JIEKTPOHHOTO
JUCTYBAHHS MAalOTh MOXIMBICTH OUIbII BIYMJIMBO BHUOYIOBYBaTH CBOIO
BI/ITIOB1/1b, HE 3BAXKAIOUX HA Yac, TOMY MOBa TyT OLJIbIII HOpMATHBHA.

Jluckypc € pe3ynbTaToM MpoOIEeCy JIIOACHKOTO CHUIKYBaHHA. Bin
BJIACTUBUH MEBHIM CUTYyallli y IEBHOMY CEpPEAOBHIL1, MICTUTh Y cO01 MaTe-
plajibHI Ta HeMaTepiaJibHI CKJIAJHUKKA 1 Ma€ O3HAKH, SKI MOXYTb OyTH
chopMOBaHI1 CUTYaIlI€I0, CEPEIOBUIIIEM a00 NUISIXOM Tepenadl iH(opmariii
y LbOMY cepefoBuii. JlJii pO3yMiHHS CYy4acHOTO JIIHTBICTUYHOTO JHC-
KypCy HEOOXiIHO, m00 OyB TICHUH 3B’S30K 3 COIOJIOTaMH, TICUXO0JIOTaMH,
KOMIT IOTEPHUMH BUEHHMH Ta 1HIIUMH (PaxiBIsMU. JIIHIBICTHKA MOCTIIHO
3BEpTa€ yBary Ha HOBiI ()OpMU MOBHOi JISTILHOCTI, Kl TICHO TOB’si3aHi
3 HUPPOBUMHU TEXHOJIOTISIMU Ta PO3POOIIIOE HOBI METOAM Ta IHCTPYMEHTH,
3a JOMOMOI'OI0 SAKUX MOYKHA JOCIIIUTH BEJIMKI OOCITM TEKCTOBUX IAaHUX,
MyJITUMOJQIBHUX MaTepiaiiB Ta JaHUX COLIATbHUX Mepex. Juckypc
€ BOXJIMBAM OO0 ’€KTOM BHUBYEHHS. BIJ0Opa)ka€ peajbHICTh, BIUIMBAE Ha
COLllaJIbHI 3MIHH Ta CIIPUSIE PO3YMIHHIO Ta KOMYHIKAIIii.
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BUKOPUCTAHHA JIHI'BOCYT'ECTUBHUX 3ACOBIB
Y CYIOBOMY JUCKYPCI

Hamanywrko A. 1.,

3000ysauxa OC «mazcicmp», cneyianvricms «Dinono2is»,

Ol «Ilpuxnaona nineeicmuxa (1iH28600UOAKMUKA, AH2IUCLKA MOBA),
I kypc, 1mz epyna, paxynemem mopeieni ma mapkemuney,
eporcasnuii mopeoeebHO-eKOHOMIUHUL YHIgepcumem

Ha cborogni He0CTaTHRO BUBYEHUMU CEPell YKPAiHCHKOI HayKOBOT
CHUIBHOTH 3aJIMIIAIOTHCA MUTAHHS TAKMX HOBUX Tally3ed MOBO3HABCTBA,
SK CyTre€CTHBHA JIIHIBICTUKA Ta IOPUIMYHA JIIHIBICTUKA, OCOOJIMBO BUKOPH-
CTaHHs JIIHIBOCYT'€CTUBHHX 3ac00IB y CyJIOBOMY AUCKypci. JochimKeHHs
JaHOi TeMHU € Hapa3i OCOOJIMBO aKTyaJbHUM 13 OIVIAy Ha 3aKpiIUICHHS
B KPUMIHAJIbHOMY TpOLIECYalbHOMY 3aKOHOJABCTBI YKpaiHU Cydy MpH-
CSKHUX Ta YCBIAOMJICHHS! KDUTUUHOCTI POJI1 CYrecTii y BIUIMBI MPEACTaB-
HUKAMH CTOpPiH OOBHMHYBAauY€HHS Ta 3aXUCTy Ha MIJCBIIOMICTh 1HIIUX
YYaCHUKIB TIPOIIECY 3aBASIKA BUKOPUCTAHHIO TAKUX 3aCO0IB.

[Tpoanamni3zyBaBmu pi3Hi Tiiymadenns cyrectii [1; 3], Hamamo Bu3Ha-
YEHHS JIIHTBOCYT€CTUBHUM 3aco0aM CIiJIOM 3a HayKOBILSIMH. JIIHTBO-
CYreCTHUBHI 3acO00M — 116 MOBHI 3ac0o0H, 3a JOMOMOTIOI0 SIKUX aJIpecaHT
MOBJICHHS 3MIMCHIOE€ TPUXOBAHWM HEMPSMUNA BIUIMB HA I1JCBIAOMICTB,
MOBEIHKY, MOYYTTs, €MOIlli aapecara, MO0 IOCATTH BiJ OCTaHHBOTO
KOHKPETHOI KOMYHIKATHBHOI MeTu. [HImuMHU cioBamu, 1€ cmocid Bupa-
KEHHSI BEpOaNbHOI CYTeCTii, IO peani3yeThCsl 3aBASKHA BUKOPHUCTAHHIO
IITUPOKOTO CIIEKTPY MOBHHMX 3aC001B, TaKuX, SIK JIGKCUYHI, CHHTAKCHYHI,
Mopdosoriydi, POHETHYHI Ta CTUIICTHYHI. Byaydum KiIacHYHUM KOMIIO-
HEHTOM IMOBCSAKICHHOTO CHUIKYBaHHS, CyTecTii MOXXE€ BHCTyHaTH 1 SIK
CIeIiabHO OpraHi30BaHUK THIT KOMYHiKarii [3, 212].

Opnieto 13 mpodeciiiHux cdep, B sAKiil aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH
MOBHI 3acO0M CYTe€CTUBHOTO BIUIMBY, € popucnpyaeHuis. [Ipaktuune
3aCTOCYBaHHS CYrecTii MOXKHA MMPOCTEKUTH B MEXaX CyJ0BOIO JTUCKYPCY —
PI3HOBUY IOPUAMYHOTO JUCKYPCY, IO PEaTi30BYyEThCS B MEKaX CYJI0BOTO
Mpoliecy Ta LULII0 SIKOTO € BHUPIIIEHHS MPAaBOBOTO KOH(JIIKTY Ta 3MiHA
npaBoBoOi cuTyalli. BiH XapakTepu3yeTbcsl IHCTUTYLIHHUM THUIIOM CIILIKY-
BaHHs, SIKOMY NpPUTaMaHHI KJIIIOBAHICTb, JIOT1YHA 3aBEPIIEHICTh, Mep-

CYa3uBHICTh Ta TEPMIHOJOTIYHICTh. OCOOIMBICTIO CYAOBOIO JHUCKYPCY
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€ TAaKO’X MOTO KOMIUICKCHICTh, aJ’K€ B HOTO MEXKax MPUHUHATO BUAUIATH
1HII MIABUAM JUCKYPCIB, 11O BIJPI3HAIOTHCS €MOTHBOBAHICTIO, (PYHK-
[iSIMH, KOMYHIKQaTUBHUMH CTPATETIIMU Ta TAKTUKAMU ¥ CTaTyCHO-POJIBO-
BUMH CTOCYHKaMd y4yacHUKiB. L{i miaBuau auckypciB ¢GopMyrOTh CYJIOBY
komyHikarito [4, 88]. [Ipu oMy KOMYHIKaTHBHA METa KOYKHOTO YYaCHHKA
CYJIOBOTO MPOIIECY € PI3HOI0, MPAarMaTUYHUN aCMEKT CyJI0BOTO IMyOIIYHOTO
MOBJICHHSI CIIPSIMOBAHUI HA MEPEKOHAHHS aBIUTOPIi y BUMHEHH] TaKuX Jiif
a00 y MPUIHATTI TAKKUX PIllICHb, IO € BUTITHUMHE opaTopy [6, 164]. Onnaxk,
MEXaHI3MHU CYTeCTUBHOTO BIUIMBY BHKOPHCTOBYIOTHCS B Takux (ppar-
MEHTaX CYJIOBOTO JHUCKYpCY, /i€ BHUCTYNAIOTh 3alllKaBICHI YYaCHUKH
MpoLeCy, HAMPUKJIIAJ, MPOMOBA MPOKYpPOpa y KPUMIHATIBHOMY HPOIEC] YU
MIPOMOBA MO3MBay4Ya B IIUBUILHOMY, TOOTO TaM Ji¢ HasiBHI 1H()OPMATUBHUI
Ta OI[IHHUU KOMIIOHEHTH, aJPKE€ caMe JaHUM CyO’ €KTaM 3aKOHOJTaBCTBOM
HaJlaHe MPaBO JaBaTH OLIHKY (akTaM, a He Julle 1HQOPMYyBaTH MPO HUX
(K 116 MO’KHA MPOCTSIKUTH Y BHIIAJKY CBIJIKIB), OT)KE, OCOOH, 110 MAIOTh
BJIACHUM I1HTEpEC Yy BUPIIICHHI CIpaBd, MarOTh Oe3mocepenHiii BIUIMB
Ha IyMKy cyay [2, 4].

HaiiGinbil penpe3eHTaTUBHUMH MIJBUJAMU CYJOBOTO JTUCKYPCY
BBAXKAIOTHCS JUCKYPCH aJBOKaTa Ta MPOKypopa. BukopuctaHHs AaHUMH
cy0’€KTaMU TUX YU 1HIIKUX JIIHTBOCYT€CTUBHUX 3aCO01B MOKE BIIPI3HATUCA
3QJIKHO BIJ] CTaAii CyJOBOTO MPOIECYy, SKUM IpPUTaMaHHI CBOi 0COOJH-
BOCTI, a TaKOX B1J KOMYHIKaTUBHOi MeTH CcTOpiH. Hampukiaz, ockijibku
MPOKYpOp MIATPUMYE Jep>KaBHE OOBHHYBAaY€HHS B CYJOBOMY IpOBa-
JDKEHH1, HOTO KOMYHIKaTHBHA CTpaTeris CIPsSMOBaHA Ha JOBEJCHHS caMe
BUHHU MiICYJHOr0, TOMY HOTO BHCTYIaM MEPEBAXKHO XAPAKTEPHI EMOIIHHO
3a0apBJieHI CJI0Ba HEraTUBHOTO 3HAYEHHS, CIIPSMOBAHI HAa JUCKPEIUTALIIIO
oco0M OOBHMHYBAY€HOTO, TOAl SIK MPOMOBaM aJBOKaTa JIsl BUIIPABIIAHHS
MIJ3aXUCHOTO — TIO3UTHBHI. T€XK came CTOCYEThCSA OIIHHOI JIEKCHUKH,
110 HasBHa B 000X MiABMAAX JUCKypciB. MOBHMMH 3aco0amu, 3a AOIMO-
MOTOI0 SIKHX CTOPOHHM OJHOYAaCHO BHUPAXKAIOThb CBOE CTaBJIEHHS [0
npeaMera OOTOBOPEHHsSI Ta BIUIMBAIOTh HAa CHPUMHATTA 1H(OpMaLii
aBIUTOPIEIO, AHAJOTIYHO € EMOLIMHO 3abapBJieHl cjoBa Ta BUpPA3U:
emiTeTH, TNOpIBHSIHHS, MeTadopu, rinepbonu, eBdemMi3MHU ¥ 1HIII
exkcrpecuBH1 00pa3Hi 3aco0u. [lompu Te, M0 KOHOTATHBHI CIIOBA 3aBISKH
CBOEMY IMO3UTHUBHOMY YW HETaTUBHOMY 3a0apBJICHHIO MOXYTh MOCHIIIO-
BaTU JIOBIPY YU HABIAKU CYMHIBU B pelumnieHTa iHdpopmallii 10 cKa3zaHoro,
iXHE HaJMIpHE Ta HEOOTPYHTOBAHE BUKOPHUCTAHHS MOKE IMPHU3BECTU JIO
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MPOTUJICKHOTO pe3yJibTaTy, TOMy OparopaM BapTO peTeiabHO i 30anaH-
COBAHO MiAOUpaTH CJOBA, 00 YHUKHYTH €MOIIIMHOTO TEpPEBAHTAKECHHS
IXHBOT'O MOBJICHHS.

3 MeTor0 00’ €eKTUBI3AIIIT MOBJIEHHS, 11100 HajaHa iHGopMallis CIpUii-
Majacsi CBIIOMICTIO ajjpecara SK ILIJIKOM BIpOTiHA, BUKOPUCTOBYIOTHCS
TaKOXX BJIACHI Ha3BW, YHCJa, TEPMIHM Ta IHIIA KOHKPETHA JIEKCHKA.
MosBHrME 3aco0amu, M0 MOCWIIFOIOTH ICTUHHICTh MOBJIEHHEBOTO IOBI1IOM-
JICHHS, € TaKOoX IOpUJWYHI KIIIIe Ta 3arajJlbHOBIJIOMI Ta CYCILUIBHO
3aKpIIJICHHI MOHATTS. J[0gaTKOBOro epekTy 3315l CHPUSHHS BUHUKHEHHIO
B aBAUTOPIl BIAUYTTA PEaJbHOCTI MOJIA MOXHA JOCSITTH TaKOX 3a JOIO-
MOIOK0 BHUKOPUCTaHHS CEHCOPHOI, JECKPUIITUBHOI Ta IEPLEITUBHOL
aexcuku [5, 13]. Came 3aBasKy TaKMM CJIOBaM HaMKpaIlMM YHHOM 3JIii-
CHIOETHCSl BIUIMB HA KOTHITUBHY CUCTEMY JIIOJMHH, Y PE3yJbTaTi SKOTO
(OpMYIOTHCS KOTHITUBHI YTIEPEIKEHHSL.

XapakTepHUM Ui JaHUX MIJBUIIB CYIAOBOIO JHUCKYPCY € TaKOX
BUKOPUCTAHHS MOJAJIBHUX CJiB, Kl BUKJIMKAIOTh Y PEIUIIEHTIB BITIYTTS
0€3CYMHIBHOCTI TBEPKECHHS, 1HBEPCiil 1 BCTAaBHUX CJIB Ta KOHCTPYKIIIH,
3a IOTIOMOTOI0  SIKWX BJA€ThCA BHJAUIMTA KIIOYOBI cjoBa uu (paszu
Ta CKJIQJAHUX CHUHTAKCUYHMX KOHCTPYKUINA, 1O (HOPMYIOTh JOTTYHUIA
JIQHITIOXKOK 1 CTIPABJISIIOTH €(DEKT KOMITETEHTHOCTI Ta TICEBIOHAYKOBOCTI.

[HIIMMY TOMIMPEHUMU JTIHTBOCYT€CTUBHUMHU 3aCO00aMU € PUTOPUYHI
MUTaHHS Ta MOBTOpPEHHs cJiB. [lepuri BHUKOPUCTOBYIOTHCSI CTOPOHAMHU
CyJIOBOTO TpOIIECY ISl HANpPaBJICHHS IYMKH aJpecaTiB M0 MOTPIOHUX
OpaTopy YMOBHUBO/IIB, a IPYyT1 — JJIsl 3aKPIIUICHHS HE0OX1aHO1 1H(OopMmarii
y cBijomocTi ciryxada [4, 89].

He3Bakaroun Ha HasBHICTH BepOaibHOI CYrecTii Ha BCIX MOBHHX
PIBHSX, HAMOLIBIIMA CYreCTUBHUN BIUIMB HA MPUCSHKHUX 31HCHIOIOTH
came JIEKCMKO-CEMaHTUYH1 3acCO0H, TO/I SIK 1HII1 BUKOHYIOTh 3/€01JIbIIOT0
JTOTIOMDKHY ~(DYHKIIIIO, TIJICUIIOIYN CYTreCTUBHUN e(exT TpomiB Ta
CKCITPECHBHO-EMOTHBHOI Jiekcuku [1, 18].

OTXe, BUKOPUCTAHHSA JIHTBOCYT€CTUBHUX 3aCO0IB y CY/IOBOMY
IUCKYpCl crpusie (pOpMYBaHHIO Yy MNPUCSKHUX CYMHIBIB, SIKi, 3T1IHO
3 npuHiMnoM in dubio pro reo, TaymMaduThes Ha KOPUCTH IiJICYTHOTO.
Tak, BOJOAIHHSI TaKUMHU 3ac00aMU J03BOJISIE CTOPOHAM OOBHHYBAUYCHHS
Ta 3aXUCTy OyTH HE JIMIIE TAPHUMU OpaTopaMu, a i 3100yBaTH CYTTEBY
mepeBary y BIUIMBI Ha 1HIIMX MiJ 9ac OOCTOIOBAaHHS CBOEI MPaBOBOI
no3uiii. Ha mifgcTaBl HasBHUX TEHJEHIIM Ta 3Ba)Kar0UM Ha KYJbTYpPHI
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M ICTOpUYHI BIAMIHHOCTI KpaiH y CyJIOBIM KOMYHIKalli, NUTaHHS
0COOJMBOCTEN BUKOPUCTAHHSI JIIHTBOCYI€CTUBHUX 3ac00IB Yy BITUU-
3HSIHOMY CYJOBOMY JUCKYpCl HaOyBae neaani OUIbIIOI aKTyaJTbHOCTI IS
JOCIIIIPKCHHSI.
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AHTJIOMOBHHH JUCKYPC Y KOMYHIKAIIMHOMY IOJII
CYYACHOI NOJBbBCBKOI MOBH

Heoawrxiecoka T. €.,

npoghecop, 3a6i0yeau Kagheopu clo8’ AHCbKOI | 2epMAHCLKOL
ginonozii ma nepexnady, Kumomupcokuti 0epaicasrutl
yHigepcumem imeni leana @panka

VY cyuacHiii TOJIbChKOMOBHIM KOMYHIKAI[li TUTOMAa Bara aHTJIIN3MIB
HACTIJIbKY 3HAYyIIA, 110 MOKHAa TOBOPUTHU IMPO ICHYBaHHSI aHTJIOMOBHOIO
JUCKYpPCY SIK BITHOCHO CaMOCTIMHOro ()parmMeHTta, IIUIBHO IOB’3aHOTrO
NPaKTUYHO 3 YCIMa CMHUCJIOBMMH CKJIAJHUKaMU. BIIMB 3amo3udeHb
3 aHITIMCHKOT MPOCTEKYETHCS B Pi3HUX c(epax KUTTA — BiA mpodeciitHoi
JICKCUKH JI0 TIOBCSKJICHHOTO CIiIKyBaHHs [1].

AKTHBI3aLllSl aHTIIOU3MIB Y TMOJBCHKIH MOBI 3yMOBJIEHA TaKUMU
EKCTpaJIirBaJIbHUMU MPOIECAMMU:

— TEXHIYHUH Mporpec Ta iIHHOBAli. PO3BUTOK TEXHONOr1H Ta HAYKU
MPU3BOJUTH JI0 TIOSBU HOBHX TEPMIHIB, $KI YacTO 3aMO3U4YyIOThCS
0e3 mepekany;

— rnobamizaiisi Ta MacoBa KysbTypa. [lommupeHHs aHTJIOMOBHOI
MY3UKH, KIHO, JIITEpaTypu Ta IHTEPHET-KYJIbTYPHU CHpPUSIE MPOHUKHEHHIO
AHTJIIMCHKUX CIIB y MOBCSKICHHE KUTTS;

— EeKOHOMIYHI Ta MOJITHYHI 3B’ sI3kH. MiKHapo1HA TOPriBis, O13HEC
Ta TOJIITUYHI BIAHOCHUHHU 3 aHTJIOMOBHUMH KpaiHAMM BIUIMBAIOTh HA 3ario-
3UYEHHS CIIEIATI30BAHO] JIEKCUKH.

TouHy KUIBKICTh QHIJIIIKU3MIB Yy TIOJBCbKIA MOBI BCTaHOBUTHU
MPaKTUYHO Mai’Ke HEMOJXKJIMBO, OCKUIBKM BOHA TMOCTIHHO 3MIHIOETHCS
yepe3 AMHAMIYHUNA XapakTep MOBHHX IpolieciB. JlOCHIIKEHHS MOKa3yIOTh,
110 3HaYHA YaCTMHA HOBUX 3al03UYEHb Yy MOJIbCbKIA MOBI MOXOJUThH Came
3 aHTJIHACHKO1, 0COOMMBO B ramy3sx 1HGOpMAIlIHHUX TEXHOJOTIH, Oi3HEeCy
Ta MacoBoi KynbTypH [3]. Hampukinan, y cdepi ekoHOMiKHM Ta mpodeciitHol
TSTTBHOCTI aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCSI TaKl aHTJIIU3MH, SK «manager»,
«marketing», «startup» Ta iHui.

AHITIIU3MU CIIPUYMHSIOTH PI3HOOIYHMN BIUIMB Ha KOMYHIKallliiHe
noe [2].

3 omHoro OOKy, BiOyBarOThCS 3MIHM Ha PIBHI MOBHOI CHCTEMH.
Tax, GopMy10Th HOBI (hparMeHTH BOKAOYJISAPY 3 BIANOBIAHUM OCBOEHHSIM
Ha piBH1 (OHETHUKH, Opdoerii, MOPPOIIOHIi:
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— 3MIHU B JIGKCHYHOMY CKJaji. 3amo3WdeHHsI JO03BOJISIIOTH Ha3H-
BaTH HOBI MOHATTS Ta SIBUIIA, JJIA SKUX PAHIIIE HE ICHYBaJlO BIAMOBIIHUX
CJIIB Y MOJIbCbKIN MOBI,

— ceMaHTH4HI 3cyBH. OKpemi MOJbChKI CJI0Ba HaOyBarOTh HOBHUX
3HAYEHb IT1]] BIUITMBOM aHTJIIHCHKUX BIAIIOBIIHHUKIB.

— wMopdosoriyHa aganTaifis. MoOBII MPUCTOCOBYIOTh AHTJIIU3MHU
710 BIATMOBIAHUX MApaJUTM MOJHCHKOI MOBU 3 KaTErOpisIMUA POy, BIAMIHH,
J€BIIMIHM, BUAY TOIIIO 3a JIOMOMOTOIO BiJIMOBIIHUX (DOPMaHTIB.

3 iHmoro OOKy, NPOHUKHEHHSI aHTJIIU3MIB BIJIUBAE HA KYJIbTYpPY
cninkyBaHHs B [Tonbii:

— MOJIOADKHUN ciieHr. MoJioib aKTUBHO BUKOPUCTOBY€E aHTIIHACHKI
3aM03UYCHHS, MIAKPECIIOIYH CBOIO MPUHAIECKHICTh A0 TJ00ambHOI
KYJIbTYPH.

— mpodeciiiHa KoMyHIKaiisa. Y OaraThox mpodeciiinux cdepax
BUKOPUCTAHHS aHIIIM3MIB € HOPMOIO, IO MOJIETIye MDKHAPOIHY CITiB-
mpaifo Ta 00MiH 1H}opMaIli€ro.

— TypPUCTHYHHU PyX. [CHYIOTh IHCKYCIT 11010 HAAMIPHOTO BUKOPH-
CTaHHS aHTJIIU3MIB, IO CIIOHYKA€E JIO0 MOIIYKY MOJbCHKUX BiJMOBITHUKIB
Ta 30€peKEeHHsT MOBHOI aBTCHTHYHOCTI.

AHTTIIU3MHU TIMPOKO MPEJICTABICH] B Pi3HUX (PparMeHTaX KOMyHIKa-
iiHOoTO MoJsi. Hampukia:

— 3arajJbHOBXKUBaHI COOl — «kiacHuWi», «4ymoBUI»;, SOITy -—
«BrOau»; OK — «rapasm»; SUPer — «BiAMIHHOY», K4YI0BO;

— y ctepi Texnonorii Ta Intepuery lajkowac — Binx like (craButn
naiik); scrollowac¢ — Bix scroll (ropratu cropinky); hasztag — Bix hashtag
(xemrrer); selfie — Big selfie (cendi); streaming — Bix Streaming (oxnaiiH-
TPAHCIIALLSA);

— y Oi3Heci Ta exoHowmini brief — kopotkwmii 3BiT a00 IHCTPYKIIis;
meeting — nminoBa 3yctpiu; deadline — kiHIEBUH TepMiH BHKOHAHHS,
start-up — craprar, HoBul Oi3Hec; target — i,

— y wmonoaikaomy cienry chillowa¢ — Big chill (BimmouuBatw,
po3ciabdiaTucs); Crush — JiouHa, sika JIyske 1moao0aersest; random — mmoch
Bunajkose; fejm — Bix fame (momyspHicT);

— y cmopri Tta mogi fit — ciopruBHMA, y TapHii dhopwmi; trainerki —
BiJ trainers (kpociBku); outfit — kommiekT oasry; team — koMaHa.

[1i cioBa HACTIIBKU MOIIKMPEHI, IO 0araro 3 HUX yKe aJanToBaHi J0
1oJIbChbKOI rpamaruku (Hanpukian, «lajkowac» — «lajkuje, lajkujesz»).
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Cranennss no anrmnu3MmiB y [lompmi B XXI cromtri HEomgHO-
3HAYHE: 3 OJIHOr0 OOKY, BOHU IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TIOBCAKIACHHIM
MOBi, a 3 IHIIOTO — BHKJIMKAIOTh JIHUCKYCli cepell MOBO3HABIIB Ta
CyCH1IbCTBA.

MOoBO3HaBIIl TPOMOHYIOTh OIEPATUBHO aJaNTyBaTH aHTJIIIU3MHU
(mampuxitan, lajkowac, czatowac, hejter). JlepkaBHi yCTaHOBH YHHKAIOTh
3alBUX QHTJIIU3MIB 1 3aKJIMKAIOTh BUKOPUCTOBYBATH MOJILCHKI BIJIMOBI-
HUKH. Moioab 1 0i3HEC-CeKTOp aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH AHTUIILIU3MH,
0Cc0o0JIMBO B IM(POBOMY CEPEIOBHUIIII.

3araqoM aHrIIIU3MH MIIHO 3aKPIMIIMCA B TOJBCHKIA MOBI, aie
CyCHIJIbCTBO IIIyKae OaliaHC MK 30€peKEHHSM MOBHOI 1JCHTHYHOCTI
Ta BIAKPUTICTIO JIO TTI00AILHUX TEHACHITIH.
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BIIJIUB AHFJI{PICI)KOi MOBH HA MOBHI TUCKYPCH
YKPAIHU B YMOBAX I'VTOBAJII3AILL

Muxaiinosa H. O.,
cmapuiull 8UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexiady,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHUL YHigepcumem

JIIHTBICTUYHUN JUCKYpC, K KIIIOUOBAa KATETopis Cy4acHOl JIIHIBIC-
TUKH, OXOIUIIOE HE Juile MOBHI (opMH, a W couiajgbHl, KyJbTYpHI,
MOJIITUYHI Ta ICTOPUYHI YMHHMKH, SIKI BIUIMBAIOTh Ha (PYHKI[IOHYBaHHS
MOBHU B CycnuibCTBi. Lle MOHATTS BKIIOYAE CYyKYNMHICTh MOBHHUX aKTIB, 1X
3aCTOCYBaHHS Y MEBHUX COLIAIbHUX KOHTEKCTaX JJIsl IOCSITHEHHS KOMY-
HIKaTUBHUX L1JIe. B yMOBaX TEXHOJIOrIYHOTO PO3BUTKY Ta rioOamizarii
JIHTBICTUYHUN UCKYpC HaOyBae HOBOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKHU TJI0OAJIbHI
MOBHI TPEH/H, 30KpeMa BIUIMB aHTJIIMCHKOI MOBH, (OPMYIOTH HE JIUIIIE
MOBHI NMPAKTHUKH, aje i BIUIMBAIOTh HA COLIaJbHI, KyJIbTYPHI Ta MOJITHUYHI
npoliecu B pi3HUX KpaiHax. B YkpaiHi aHrmificbkka MOBa, SIK 1HCTPYMEHT
MDKHApOJHOI KOMYHIKallli, rpa€e BaxJIMBY pPoJib Y TpaHc(hopMallii MOBHOTO
CEpeIOBHIINA 1 CTBOPEHHI HOBUX MOBHHX PEaIii. [1 BIUTMB CTae OYEBHIHUM
B Oarathox c(epax >KUTTS, CIPUSIOUN (POPMYBAHHIO HOBUX JIIHTBICTUYHUX
MPAKTUK Ta 3MIHaM B HalllOHAJIbHOMY JAMCKYPCI.

AHTTiCbKa MOBa, SK OCHOBHAa MOBa MDKHAPOJHOTO CITLIKYBaHHS,
aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS B TaKMX cepax, K HayKa, TeXHOJOorii, 6i3Hec Ta
memianpoctip. [lpupict aHrmidCbKUMX TEPMIHIB Y MOBAaX HAal[lOHAJTBHUX
CHITBHOT € 3aKOHOMIPHUM, OCKUIbKU TJI00asi3allis BUMarae ajaamntaiii J0
MDKHApOJHUX CTaHIAPTIB, BUKOPUCTOBYIOUM AHTJIMCHKY SIK JIHIBa (PpaHKa.
VYkpaiHa Takok BiJ4yBa€ 1€l BIUIUB, 30Kpe€Ma uepe3 aKTUBHE BUKOPH-
CTaHHS AHTJIICHKOT MOBHM B IHTEPHET-NPOCTOP1, MIKHAPOJHUX OpraHiza-
misx Ta Oi3Heci. [lporecu «aHrminu3aIii» yKpaiHChKOI MOBH CTalOTh
BOXJIMBUMHU B KOHTEKCTI 1HTErpalii KpaiHu B €BpOMNEHChKUN Ta riolasb-
HUU TPOCTIP.

B cyudachomy MoBHOMYy naHmmadTi YKpaiHM aHTIiChka MOBa
3aiiMa€ 3HAUHYy MO3UIIO MOPSJ 3 YKPAiHChKOIO, (PYHKI[IOHYIOUH B HayKO-
BUX JIOCJIDKEHHSIX, JUJIOBOMY CIUIKYBaHHI, KYJbTYPHHUX IPOCKTaX,
peKJiaMi Ta MOBCAKIACHHOMY MOBJICHHI, OCOOJMBO cepe Mosiofl. Brms
aHTJINACHKOI MOBHM TPOSIBISETHCA Yy 3POCTaHHI KUIBKOCTI aHTJIIIU3MIB,
K1 CTalOTh YAaCTHHOIO Melia 1 moOyTOBOi MOBHU. AHTIUIINACHKI TEPMIHU
aKTUBHO IHTETPYIOThCS B Ipodeciiiny ekcuky, ocoommso B IT, 6i3Hect Ta
HayIll, 1[0 COpPHsE MIIBUIICHHIO MI>KHAPOJIHOI KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI
¢axiBIiB.
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OnHak MONIMPEHHS AHTIIHACHKOI MOBHU TMOPOKYE MAESKI BUKIWKH,
30KpeMa PHU3MK OCJIA0JICHHs] HaIllOHAJTLHOI MOBHOI 1€eHTHYHOCTI. Buko-
PUCTaHHS aHMIIMU3MIB XapakTepHEe HE TUIbKU JJII MOJOJAIKHOTO Cepenio-
BUILA, & W JUISl CEPEHBOTO Ta BHILOTO KJIACIB, 110 MOE MPU3BECTU O
BUTICHEHHS YKPaiHCHKOi MOBH 3 MEeBHUX cep myOmiuroro mpocropy. Lle
CTBOPIOE MAPa/IOKC: aHTJIIIChKa MOBa € IHCTPYMEHTOM Ipo(eciitHOro ycmixy,
aJyie pa3oM 3 THUM 3arpoXKye JOMIHYBaHHIO HalllOHAJILHOT MOBHO1 TPaJIMIIii.

SBuieM, sike SICKpaBO JEMOHCTpPYE 3MINIYBaHHS MOB y TJ00aii3o-
BaHOMY CBITi, € KOJCBIYMHI — TI€pexXiJi MK MOBaMH B MEXaX OJHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO akTy. B VYkpaiHi, e OJHOYAaCHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
KUIbKa MOB, KOJICBIUMHI TOIIUPEHUN, 30KpeMa cepell MOJOodl Ta B
minoBoMy cepenoBuii. lle siBuie € HacaiIKOM MOBHOTO KOHTaKTy MiX
YKPAiHCBKOI0O Ta aHIUIIACHKOI MOBaMH, IO 3 OJHOro OOKy 30arauye
MOBHUH JaHqmadT, a 3 1HIIONO0 — BUKIMKAE 3aHEMIOKOEHHS 11010 30epe-
’KEHHSI aBTEHTUYHOCTI MOBHOI CHCTEMHU.

KoncpiunHr, 0COONMMBO y MEAIampoCTOpi, HOBUX TEXHOJOTIAX,
COLIIAJILHUX MeEpeXax Ta MapKETHMHTOBUX KaMIIaHISX, CTAa€ BaXJIMBUM
€JIEMEHTOM COIllaIbHOT KOMYHIKaIlii, Je aHTJiiChKa MOBAa BHUCTYMAE SK
THCTPYMEHT 3aJy4yeHHS ayJAuTOpii, OPIEHTOBAHOI HAa MIKHAPOJHI TPEHIU.
BoaHouac 1eii mporiec MOKe MPU3BECTU 0 BTPATH TOYHOCTI BUPAKCHHS
JAYMOK Ha PiJIHIi MOBI Ta 3HW>KEHHS PiBHS MOBHOI KYJIBTYPH.

KoncBiuMHT y pI3HUX KOHTEKCTax, 30KpeMa B MOJOIIKHOMY Cepe-
JIOBUIII, COIIAJIbBHUX Mepexax, Oi3Hecl Ta MpodeciiHUX KojaX, aKTUBHO
JE€MOHCTPY€ BUKOPUCTAHHS AHTIHCHKUX TEPMIHIB MOPS 13 YKPATHCHKUMHU
cinoBamu. Hanmpuknan:

1. MoJgoaizkae cepenoBuie. «lle mpocrto must-have piu mporo
ce30Hy I»

2. CouiaabHi mepexi: «S tak aro0mo e new ook, BiH mpocto
HIMKApHUW ! »

3. IntepHer-komyHikamisa: «Tu 6auus meii post ma Facebook? 51 ue
MOy TOBIpUTH!»

4. Bbi3Hec-cepenoBume. «Ham mnorpiOHO moOKpammTH Customer
service i 30uTbIIUTHA CONVErSION rate Ha HamoMy CalTi.»

5. IHpodeciiini auckypeu: «Jljisg 11bOro MPOEKTy HAM HEOOXiTHO
npoBecTH deep analysis.»

6. Pexiaamui marepiaam: «3 Hamu Bu orpumyere high quality
cepsich».

3 oaHOro OOKY, KOJCBIYMHI CIpPHSIE MDKKYJIbTYpHOMY OOMIHY Ta
PO3BUTKY MOBHHUX HaBHYOK, 3 IHIIOTO — MO€ BUKJIMKATH 3aHEMIOKOEHHS
010 30epeKEHHSI MOBHOI 1IEHTUYHOCT1, OCKUIBKHA YacT€ BUKOPHUCTAHHS
1HO3E€MHUX CIIiB 1 (hpa3 MOKe OCJIa0UTH PiJIHYy MOBY.
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30epexeHHs HaIllOHAIBHOI MOBHOI 1IEHTUYHOCTI B yMOBax TJio0Oa-
Ji3arii € BaKJIMBHUM 3aBJIaHHAM 711 YKpaiHu. BIUMB aHTMCHKOI MOBH,
nonpu ii NO3UTUBHY POJib Y MIXKHAPOJHIA KOMYHIKAIIl, MOXKE€ MPU3BECTU
70 3HIDKEHHS TMOTYXXHOCTI YKpaiHChKOT MOBH B OKpeMux cdepax. Ocob-
JIUBO 1€ CTOCYETHCS MOJIOJI, JUIsl SIKO1 aHTJIIMChKa MOBAa CTa€ CHMBOJIOM
YCIIXy, TPOrpecy Ta NpecTuXky. BomHouac, IHTerpailis aHTJIIHUCHKUX
TEPMiHIB B HAIlIOHAJbHY JIEKCUKY CIpHUS€ KOMYHIKAaTUBHIN THYYKOCTI B
riobaiprHOMY KOHTEKCTI. [IpoTe 30epekeHHs] yKpaiHChKO1 MOBH SIK OCHOBH
HaIllIOHAJILHO1 1IEHTUYHOCTI BUMAarae po3poOKU MiAXOMAIB Ta PIlICHb, IO
3a0e3MeunTh MIATPUMKY MOBHUX HOPM 1 MOIYJIPU3AIII0 YKPATHChKOI Ha
BCIX PIBHSIX CYCIUIbCTBA.

Otxe, B ymoBax rio0Oaii3ailii BIUIMB aHTJIIMCHKOI MOBH Ha MOBHI
peanii YkpaiHu € 3HaYHUM 1 OaratoacrneKTHUM. AHTIIIMChKa MOBa MPOHU-
Ka€e y BCl cepu CyCHiIBbHOTO >KHUTTS, 3MIHIOIOYM MOBHI MPAKTHKU 1
dopmyroun HOBI peamii. [IpoTe 1eit mpoiec CynpoBOIKYETHCS MEBHUMU
pu3MKaMu ISl 30€peKEHHST HAI[IOHAIBHOI MOBHOI 1IGHTUYHOCTI, IO €
BKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KYJBTYPHOI caMOOyTHOCTI. [[ns1 epexTrBHOI iHTE-
rpatii B MKHapOAHY MOBHY CHUIBHOTY 1 MIATPUMKH HalllOHAJbHOI MOBHOI
CHaJIIMHU HEOOX1THO PO3pPOOUTH CTpaTerii, Akl 3abe3reuars 0agaHC MIXK
ri00aJbHUMU 1 HAIlOHAJILHUMY MOBHUMHY TE€HIEHIISIMU.
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CYYACHI TPAHC®OPMAIII ICTOPUYHOI NAM’ATI
B ITYBJIITYHOMY JUCKYPCI

Mipounuk B. B.,
suKnaday Kageopu inozemuoi ginonoeii ma nepexiaoy,
leporcasnuii mopeosenvbHo-eKOHOMIYHUU YHIgepcumem

[cropuuna mam’sTh — 1€ TWHAMIYHA KOHCTPYKIsS, 10 (OPMYETHCS
yepe3 CyCHUIbHUN AUCKYPC 1 3MIHIOETHCS 1] BIUTUBOM COLIIOKYJIBTYPHUX
¢dakropiB. CydacHuid iHpOpMAIIITHUN TPOCTIP € MAMTAHYMKOM JIJIsl TIepe-
A1y ICTOPUYHUX TOJI1i, CTBOPEHHS! HOBUX HApaTUBIB Ta iXHbOI MOIITHY-
HO1 1HCTpyMeHTam3alli. BiaMiHHOCTI B 1HTepIpeTaIli 1CTOPUYHUX TTOMIN
MOXXYTh 3aJI€KAaTU BiJl TTOCTABJICHOT METH, IO MiJKPECIIOE CTPaTET1UHHMA
XapakTep AUCKYPCY.

J{uCKypC SIK iHCTPYMEHT (p)OPMYBAHHS iCTOPUYHOI MaM ATI

JIucKypc BIUTMBA€ Ha KOJIGKTUBHY MaM’ sITh 4e€pe3 MOBHI MEXaHI3MHU,
Kl BUKOPUCTOBYIOTHbCS TMOJITUUYHUMHU €JITaMH, MeJla Ta OCBITHIMU
yctanoBamu. Hampukiaz, pi3Hi KpaiHM MOXYTh IMO-pI3HOMY TpPaKTyBaTH
ONHY M Ty X ICTOPUYHY TOJII0, IO JEMOHCTPYE 3aJCKHICTh IaM STi
B1J1 1JI€0JIOTIYHUX YCTAHOBOK.

JIinrBicTu4Hi 3aco0u penpeseHTanii icTOPUYHUX MO
OCHOBHI METOIU MaHIMYJIALIT ICTOPUIHUM JUCKYPCOM:
« Meradopu («300THii BiK» — TMO3WTHBHA OIiHKA, «TeMHI yacu» —
HEraTUBHA);
« EBdemizmn («3axucT» 3aMIiCTh «OKyHaIlisi», «CIeIiajJbHa OIeparis»
3aMiCTh «BiiiHa»);
« Tinep6onizamisi («repoiuHa 6OpoTHOA» VS, «3arapOHULIBKHUI PEIKIMY).

HomniTuuHi H MeniiHi MaHIMyJIANil

VY Menia icTopuyHi MO1i MOXKYTh MOJABATUCS 3 METOIO:
« PexoHcTpyKuil HanioHAJbHUX MidiB;
o CeJIeKTUBHOTO BUCBIT/IeHHH (PAKTIB;
« @opmyBaHHs 00pa3y BOpOra 4epes iCTOpU4YHI mapaJieJii.

BnuimB MeHTaIbHMX i coliaJIbHUX (PAKTOPIB
KynbTypHUIl KOHTEKCT BU3HAYAE CIOPUUHATTS ICTOPUYHHUX TMOMIN.
Hampuknana, tpaktyBaHHsi J[pyroi cBITOBOi BIMHU BIJIPi3HSETHCA B IMOCT-
pazsiHCbKOMY MpocTopi, 3axiaHii €Bpori Ta kpaiHax CxigHoi €Bponu.
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[cTopruHa mam’sITh € JUHAMIYHUM €JIEMEHTOM CYCITIIBHOTO JUCKYPCY,
0 BUKOPUCTOBYETbCA I (popMyBaHHsS CychiibHOI cBigoMocTi. [lomi-
TUYHI ¥ MeIHI MaHIMyJIALIT T03BOJISIIOTH 3MIHIOBaTH aKIIEHTH B TPAKTyBaHHI
ICTOPUYHUX MOAIH, 10 POOUTH TUCKYPC MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM BIUIHBY.
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THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES: ADVANTAGES
AND DISADVANTAGES

Oleshko N.,
Senior lecturer of the Department of Modern European Languages,
State University of Trade and Economics, Kyiv, Ukraine

Introduction. The integration of Artificial Intelligence (Al) into
the field of language learning is transforming the way people acquire new
languages. In particular, the use of Al in learning English as a foreign
language is becoming more widespread due to its ability to offer
personalized, efficient, and accessible learning experiences. Al tools,
such as language learning apps, virtual assistants, chatbots and automatic
translation systems, are reshaping the traditional methods of language
acquisition. With the rapid advancement of Al technologies, understanding
how these tools can enhance or hinder the learning process is essential
for both educators and students.

Aim. The objective of this work is to assess the benefits and
challenges of using artificial intelligence in the process of learning English,
and to evaluate its effectiveness in improving language proficiency.

Materials and methods. This work details the materials (tools,
software, or resources) and methods (research design, data collection,
and analysis techniques) used in the study. The study was conducted using
Al-powered language learning applications, including Duolingo and
Babbel. A mixed-methods approach was employed, involving both
qualitative interviews with learners and quantitative surveys to gather
data on their experiences with these platforms. Statistical analysis was
performed to identify trends in language improvement and user
satisfaction.

Personalized Learning Experience. One of the most significant
advantages of Al in language learning is its ability to personalize the
learning experience. Unlike traditional classrooms where students follow
the same curriculum regardless of their individual needs, Al-powered
platforms can adapt to each learner’s proficiency level. These systems can
track progress, identify areas of weakness, and suggest tailored exercises
that target specific challenges. For example, Al-driven apps like Duolingo
or Babbel adjust the difficulty of tasks based on the learner’s previous
answers, ensuring that students are consistently engaged and challenged
without feeling overwhelmed.
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By continuously assessing a learner’s progress, Al allows for a more
fluid learning process. As the learner improves, the system adjusts
the material accordingly, ensuring that practice remains relevant
and meaningful. This individualized approach enhances the overall
effectiveness of language learning by allowing students to focus on their
specific areas for improvement.

Instant Feedback and Error Correction. Al can also provide instant
feedback on learners’ mistakes, a feature that is crucial for language
acquisition. Whether it’s grammar, pronunciation or vocabulary, Al tools
can quickly highlight errors and offer immediate corrections, helping
learners understand their mistakes and learn from them in real-time.
For example, speech recognition systems in language apps can analyze
pronunciation and offer suggestions for improvement. This kind of
feedback is often unavailable in traditional learning environments, where
a teacher may not always have the time or resources to provide immediate
corrections for every student.

The ability to receive immediate feedback not only accelerates
learning but also helps build confidence in learners, as they can see their
improvements more clearly and make adjustments on the fly.

Immersive Learning and Conversational Practice. Al-driven language
learning tools are becoming increasingly sophisticated in providing
immersive experiences. Virtual assistants, like Siri or Google Assistant,
or chatbots embedded in language-learning apps, offer students the
opportunity to practice conversational English in a simulated environment.
These tools allow learners to engage in dialogues, ask questions, and
receive responses, which closely mimics real-life interactions. Through
natural language processing (NLP), Al can understand and respond
to learners in a manner that reflects human conversation. This level
of interactivity is invaluable in honing speaking and listening skills,
as it gives learners a chance to practice English in a safe, non-judgmental
setting. It is important to note that while these tools are useful, they may
not always be able to capture the full complexity of human
communication, such as tone, cultural context, or emotional nuances.

Gamification and Motivation. Al-powered language learning
platforms often incorporate elements of gamification to make the process
more engaging. Features like point systems, achievement badges,
leaderboards, and level-ups keep learners motivated and invested in their
studies. These gamified elements mimic the rewards system that is inherent
in gaming, making language learning feel like an enjoyable and rewarding
activity rather than a tedious task.
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Gamification can also foster a sense of progress and
accomplishment, which is crucial for long-term motivation. As learners see
their scores improve and unlock new challenges, they are more likely to
stay engaged and committed to their learning goals.

Accessibility and Flexibility. Al tools have made language learning
more accessible and flexible than ever before. With the rise of mobile
applications, learners can study English anytime, anywhere. This
eliminates the need for fixed schedules or physical attendance in a
classroom, making it easier for people from different backgrounds and
with varying time constraints to engage in language learning. Moreover,
Al can provide support in multiple languages, making it possible for non-
English speakers to use these tools in their native languages. This can help
bridge the gap for learners who may not have access to English-speaking
environments or native speakers, making English learning more
universally available.

Challenges and Limitations. Despite its many benefits, the use of Al
in language learning is not without its challenges. One of the most notable
limitations is the lack of emotional connection that Al systems can offer.
While Al can mimic conversation and provide feedback, it cannot replicate
the emotional support and nuanced understanding that a human teacher or
language partner can provide. Learners may miss out on the social and
emotional aspects of learning, such as building confidence through human
interaction or receiving encouragement from an empathetic teacher.
Additionally, while Al tools can offer personalized learning, they may not
always account for the cultural or contextual differences in language use.
For example, idiomatic expressions, slang, or region-specific vocabulary
might be misunderstood or misrepresented by Al systems. Al also struggles
with understanding and responding to complex or ambiguous language,
which can hinder learning when dealing with more advanced language
concepts. Furthermore, the dependency on technology might limit learners’
ability to engage in real-life communication with native speakers.
Although Al tools can simulate conversations, real-life interactions require
additional social and cultural cues that Al might not be able to fully
replicate.

Using artificial intelligence (Al) in the process of learning a foreign
language, especially English, offers several advantages and disadvantages.

Advantages: Personalized Learning, Accessibility, Interactivity,
Instant Error Correction, Gamification.

Disadvantages: Lack of Emotional Interaction, Language Nuances,
Dependency on Technology, Contextual Errors, Motivation Issues.
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Overall, Al can be a great complement to traditional learning
methods, but it is most effective when combined with other approaches
to achieve the best results.

Results and discussion. Results indicate that learners using
Al applications showed significant improvements in vocabulary
acquisition and grammar comprehension.

Conclusion. So, Artificial Intelligence is revolutionizing the way
we learn languages and its impact on learning English as a foreign
language is profound. Al tools provide personalized learning experiences,
instant feedback, and opportunities for immersion, making language
acquisition more efficient, accessible, and engaging. However, while Al
offers great potential, it is important to recognize its limitations,
particularly in providing emotional engagement and handling the
complexity of real-world language use. As Al continues to evolve, it will
likely play an increasingly central role in language learning, but it will be
most effective when combined with traditional teaching methods and
human interaction.
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IHTEPHET-TUCKYPC AK HOBA ®OPMA MOBHOI1
B3AEMO/II: BIJI ®OPYMIB 10 MEMIB

Ilanacrwoxk H. B.,
BUKIA0AY KagheOpu CYUACHUX EBPONEUCLKUX MO8,
Hepoicanuti mopeoseibHO-eKOHOMIUHUI YHigepcumem

[HTEpHET-TUCKYPC CTaB BAXKIMBOIO CKJIAJOBOIO Cy4acHOi KOMYHIKa-
1ii. 3 po3BUTKOM LU(PPOBUX TEXHOJOTIH BUHUKIM HOBI (POPMU MOBHOI
B3a€EMO/IIi, cepejl SKUX OCOOJIMBE MiClle 3aiiMaroTh (QOPYyMH Ta MEMH.
i popmu koMyHiKaIlli BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA CIOCIO, IKUM MU OOMiHIO-
emocs 1iH(popMalli€lo, ane i Ha CTPYKTYpy 1 3MICT MOBU. BoHu nemomn-
CTPYIOTh TIepeXij BiJ TpaauIiinHuX (OpM KOMYyHIKAIIil 10 IHTePaKTUBHOTO,
IIBUJIKOTO W JAWMHAMIYHOTO OOMIHY TOBIJOMJICHHSIMH, M0 XapaKTepu-
3yIOThCSI HOBUMU MOBHUMHU KOHBEHIIIsIMU 1 HOpMamu [4].

[aTeprer-popymu, mo cramm nomyiaspHumMu Ha modatky 2000-x,
KapJIMHAJILHO 3MIHWJIM MAX1J 10 00Miny iHpopMaiiero. Ile cramo Moxim-
BUM 3aBJISIKM aHOHIMHOCTI, SIKy HaJarOTh Taki miatdopmu. Bonu m03Bo-
JSI0Th KOPUCTYBauaM OOrOBOPIOBATH PI3HOMAHITHI TEMH, TOYMHAIOYHU BI
X001 1 3aKIHYYIOYM TMOJITUYHUMHU THUTAHHSIMH. XapaKTePHOIO PHUCOI0
(GOpyMHOTO TUCKYpPCY € BUKOPHCTaHHS CIEHTY, abpeBiatyp Ta creuudid-
HuX TepMiHiB. Lle cTBOpIoe CBOEPIIHY «MOBY (POPYMIB», Ky 3pO3yMIIOThH
JUIIE YYaCHUKU CHIJIBHOT, 00’ €THAHUX CIUIBHUMU IHTEpecaMH. Y TaKuxX
YyMOBax IIBUJKICTh 1 JIAKOHIYHICT, KOMYHIKAIlli CTalOTh BaKIMBUMHU
acmeKkTaMu, IO CTUMYJIIO€ TOSIBY HOBUX MOBHHMX (OpM, TaKUX SK
aopesiatypu ("lol", "brb") abo ckopouenns ("np" — no problem) [1].

MeMu crtanu HeBil €MHOIO 4acTUHOIO IHTepHeT-KynbTypu. Bonu
MPEACTABISAIOTh COO00 KOMOIHAIIIIO TEKCTY Ta Bi3yaIbHUX €JIEMEHTIB, IO
JoTIoMarae mnepenaBaTi eMoIlli Ta colliaibHl MmocaanHs. BilmoBiaHo, MeMH
CTalOTh HOBMMH MOBHUMH OJMHHUIISIMH, SIKI Ba)XXKO IE€peBEeCTH abo
MOSICHUTH 0€3 3HaHHS KyJIbTYpHUX KOHTEKCTIB. BOHM Yacto MiCTSTh
TYMOp, CapKa3M 4YM 1pOHII0, CTal04M TOMYJSPHUMU 3aBISKH CBOIN 31aT-
HOCTI IIBUIKO TOIIMPIOBATUCS B Mepexki. BaxmBoi 0CoOIUBICTIO MEMIB
€ IXHI} KOHTEKCTyaJbHUI XapakTep: OJHE i Te came 300paxkeHHs uu (paza
MOXYTh MaTH Pi3HI 3HAYEHHS B 3aJEKHOCTI Bia miatdopmu abo yacy.
[le cTBOprOE€ TMEBHY OaraTo3HAYHICTb, fKY IHTEPHPETYE ayAUTOPisS Ha
OCHOBI CBOIX 3HaHb Ta A0cBiay [3].

[HTepHeT-AMCKYpC aKTUBHO (hOpMY€e HOBI MOBHI npakTuku. Lle cro-
CY€TbCSI HE TIJIbKY MOSIBM HOBUX CJIIB Ta BUPa3iB, a i 3MIH y IpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIISIX Ta CTWJIICTUYHUX OcoOiuBOCTIX. B IHTEepHeTi cranu mory-
JSPHUMHU Takl SIBUIIA, SIK BUKOPHCTAHHS BEJIUKOI KUIBKOCTI €MOIIIHHUX
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BHpa3iB, CKOPOYCHHS CJIiB a00 3mimyBaHHS MoB (koauur). Hampukman,
akpoHimMu, Taki sk "omg" (oh my god) a6o "brb" (be right back), 3100y:1u
MOMYJIAPHICTh HE TUIBKU CEpeJl MOJOJI, ajie W cepea OUIbII CTaplIux
MOKOJIIHb, IO CBIIYUTH MPO 3POCTaHHS BIUIMBY [HTEpHETY Ha MOBCAK-
neHHy MoBy. Kpim Toro, oco6iuBocTi KoMyHikailii B [HTepHETI, 30Kpema,
eMoA31 Ta TipKH, 3HAYHO 3MIHIOIOTH TPAAMIIIITHI MOBHI TIpaBUja 1 10Jal0Th
HOBI (hopmu BHpa3y [5].

Cyuacuuil [HTEpHET-TUCKYpPC BKE€ HE OOMEXKY€ETHCS JIUIIE TEKCTOM.
Bin Bce Ounble opieHTOBaHUW Ha MYJbTHUMEAINHI €JIEMEHTH — BIJIEO,
300paxkenns1, GlF-aitnu, memu. Taki dopmu KOMyHIKallli PO3MIKPIOIOTH
MEK1 MOBHOI B3a€MOJi1, JTO3BOJISIFIOYM BUPAXaTH €MOIIl Ta TOCJIaHHS HE
TUTBKUA Yepe3 CJIOBa, aje i uepe3 BizyanbHl Marepiaynu. Lle crpusie Ouibin
HIBUIKOMY CIPUUHATTIO 1HQOpMaIi, aje BOJHOYAC MOXE CTBOPIOBATU
CKJIQJHOLI B KOMYHIKAIl JUIsl THX, XTO HE BOJIOJII€ TMEBHUMH KYJbTYp-
HUMH KOJIaMU 200 He 3HaOMMIA 13 cydacHuME [HTepHET-TeHIeHITisAMU [2].

He3Baxxaroun Ha 4McleHHI nepeBary, [HTEpHET-TUCKYPC TAKOXK Mae
neBHi npobiemu. OCKUTbKM MOBa B [HTEpHETI 4acTo CHpoOIlEeHa, MOXKYTh
BUHUKATH TPYAHOIIl B i pO3yMiHHI, 1110 MOX€ MPU3BOJAUTU JIO HEMOPO3Y-
MiHb. OKpiM TOro, MeMu Ta 1HII (POPMH KOMYHIKAIIl MOXYTh OyTH
BUKOPUCTAHI1 JUIsl MOIIMPEHH Ae3iHdopMmaliii abo MaHimysiii. [HTrepHer-
JTUCKYPC TaKOXX MOKE€ BHKJIMKATH COIliajbHI PO3MEKYBAHHS: NESIKI JIOAU
MOXYTh HE 3pO3yMITH >XKapTH a00 CJEHT, BUKOPHUCTOBYBaHMIl B MeMax,
110 MPU3BOAUTh O BHUHUKHEHHS «MOBHHUX Oap’epiB» MK pI3HUMU
coliaibHUMU rpymamu [1].

3 PpPO3BUTKOM HOBHUX TEXHOJIOTIM, TaKUX SK IITYYHUH IHTEJIEKT,
BIpTyaJilbHa PEAbHICTh Ta PO3LIMPEHA PEANTbHICTh, IHTEpHET-TUCKYPC MPO-
JIOBXKHUTH 3MIHIOBAaTHCS. MO)KHA TepeI0aunTH, 10 MYJITUMEIIHI €JIEMEHTH
CTAaBaTUMYTh III€ OLIBII IHTETPOBAHMMH B TOBCSAKACHHY KOMYHIKAIIIIO,
a HOB1 TEXHOJIOTIi CHPUATUMYTh 3POCTAHHIO 1HTEPAKTHUBHOCTI B MOBHHX
npaktukax. OJHaK BaXXJIMBO He 3a0yBaTH MPO €TUYHI Ta COLialIbHI
acrmiekTH I1i€i Tpancdopmariii, 30Kkpema, sk Oyne BUTIISAATH OajaHC MIiX
TBOPUICTIO Ta MaHIMYJISIIIEI0 B IUPPOBOMY MPOCTOPI.

MoBHI 0COOIMBOCTI MOXYTh CYTTE€BO BIUIMBAaTH Ha T€, K CIIPUIA-
MalOThCsl MOBIIOMJICHHSI B IHTEpHETI, BIUIMBAIOYM HAa KUIbKa KIIFOUOBUX
aCIeKTIB KOMYHIKaIIii.

JIIHrBICTUYHI BIAMIHHOCTI MK MOBaMH MOXYTb IPU3BECTH 10 HEMO-
po3yMminb. Hampukian, cinoso "love" B aHriiichkiii MOBI MOXKE MaTH Pi3Hi
3HAUEHHSI B 3@JEXKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY: BOHO MOJE€ IMO3HAa4yaTH
POMAaHTUYHI TOYYTTSI a00 MPOCTO MAPYKHE CTaBieHHs. Taki Bapiailii
MOXYTh YCKJIQJHIOBaTH TOYHE PO3YMIHHS TOBIAOMJICHHS, SIKIIO HE
BPaxOBYBAaTH KyJIBTYpHI Ta MOBHI KOHTEKCTH [2].
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BusiBneHHs emotliit 3a JOMTOMOT0I0 MOBH MOYKE€ CHJIBHO BIAPI3HATUCS
B PI3HUX KYJbTypax. Y NESKHUX KyJbTypax ICHY€ TpaJullisi yHUKATU BUpa-
’KEHHS HETaTHBHUX €MOIIIM B KOMYHIKAIlil, OCKIJIbKH I1€ MOYXE BBAKATUCS
HEMPUSI3HUM YW HENPUCTOMHUM. B 1HIIMX KyJbTypax, HaBIIakH, BBaxa-
€ThCA BAXJIMBUM BIJKPUTO BHPAXKaTH CBOI €MOIlli, HaBITh SKIIO BOHU
HeraTuBHI. ToMy HemNpaBWIbHE PO3YMIHHS €MOLIA MOXE MPU3BECTH [0
HETOPO3yMiHb Y CHUTKyBaHHi [4].

BinuyTrs [0BipM € KPUTUYHUM i1 €(PEKTUBHOI KOMYHIKaiii B
[utepueri. JIIHIBICTHYHI OCOOJIMBOCTI MOXYTh 3HAYHO BIUIMBAaTH Ha
(dopmyBaHHs 1€l qoBipu. Hanpukian, BAKOPUCTaHHS KapTOHY YW CIICHTY
MOKe OyTH CIPUMHATO SIK HeopMasbHEe a00 HABITh HEIIMPE CIUIKYBaHHS,
10 MO’€ HETaTUBHO MO3HAYUTHUCS HA BIIHOCMHAX MIXK CIIBPO3MOBHUKAMU
[2].

MoBa 3paTHa BIIMBATH Ha TNOBEAIHKY JroAeil. Buxopucranus
MEBHUX CJIIB @00 BUPa3iB MOKE BUKJIMKATH SIK IO3UTHUBHY, TaK 1 HETATUBHY
peakuiro. Hanmpuknan, y comiajibHUX MepekaxX 4acTo CIIOCTEPIraeThes, 110
MO3UTHBHI KOMEHTapl Ta BBIWIMBI BUPA3U CHPUAIOTH KpallOMy CIpHUU-
HATTIO KOPHUCTYBada, B TOW 4YaCc K arpeCUBHUM YW HETAaTUBHUU CTWIIb
MOJK€ BUKJIMKATH BiguyxkeHHs [1].

Jlocni/pKeHHsT BIUIMBY MOBHHUX OCOOJMBOCTEM Ha CIPUIHATTS
MOBIJJOMJICHB B [HTEpHETI OXOTUTIOIOTH KIJIbKA BAXKIIUBUX cep:

1. MuixkynabTypHa KOMyHiKalis. BuBuaerscs, K pi3HI MOBHI 0CO0-
JUBOCTI MOXYTh BIUIMBATH Ha B3a€EMOJII0 JIOACH 3 PI3HUX KYJIbTYp
B [HTEpHeT!.

2. CorianbHi Mepexi. BueHi aHani3yroTh, K MOBHI pUCH 1 CHEIU-
(b1yH1 BUpa3u BIUIMBAIOTh HA KOMYHIKAI[IIO B COI[IAJIbHUX MEPEKaX.

3. Mapkerunr. BuBuaeThbcs BIIUB MOBHUX XapaKTEPUCTUK HA YCITIX
peKJIaMHUX Kammadiil B [HTepHeTI, e BaXXJIUBY pOJIb BIJIrpa€ 3JaTHICTb
IPAaBHJIBLHO IHTEPIPETYBATH MMOBIIOMJICHHS LILJILOBOIO ayauTopiero [2].

MoBH1 0COOIMBOCTI MalOTh 3HAUHUIN BIUIMB HA CHPUUHATTS [TOB1JJOM-
neHb B InTepHeri. OCBIYEHICTh MPO Il BIUIMBH MOE JOMOMOITH IOKpa-
HIUTH €()EeKTUBHICTh KOMYHIKAI1, OCOOIMBO MpPH CIIIKYBaHHI 3 JIIOAbMHU
3 PI3HUX KYJIBTYP.

XaproH, cieHr Ta MOBHI €JIEMEHTH € HEB1JI €EMHOIO YaCTHHOIO OyIb-
SKO1 MOBH, 1 BOHU IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOThCS B [HTEepHETI. XKaprou — 1e
HeodiIitHa, YacTO IHTUMHA JIGKCHKA, XapaKTepHa JIJIsl IEBHUX COIliaTbHUX
4y poeciiiHUX TpyT, 1 BOHA CIPUsi€ CTBOPEHHIO BIAUYTTS €HOCTI cepe
YYaCHHUKIB HIMX CHUIBHOT. CIIEHT, B CBOIO 4YEpry, € XapakTepHUM IS
MOJIOZI)KHOTO CEpPEAOBHILA 1 YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUPAKCHHS
eMol1Iii a00 CTBOPEHHS TYMOpY Ta 1pOHii.
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MoBHI eleMeHTH, Taki sIK HEeOJIOTi3MH, abpeBiaTypH, CKOPOUYEHHS
Ta 1HII KOHCTPYKIIii, 3 SIBJISIIOTHCS 1 HAOYBalOTh MOMYJISIPHOCTI B MEBHUM
nepioJl yacy, 4acTo uyepe3 TEXHOJIOTIUHI YU KyJIbTYpHI 3MiHU. B IHTepHeTi
Il €JIEMEHTH BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI IITBUIKOI KOMYHIKAIIi, 10 € BaXKJIH-
BUM acCIIEKTOM JIJIsi 30€pEeKEHHsI IBUIKOCTI 00MiHY iH(popMmairieto [1].

XKaproH, cieHr Ta iHII MOBHI €JIEMEHTH CHPHUSIOTH HE TIIBKH
CTBOPEHHIO €IHOCTI y CHIJIBHOTAX, ajie ¥ JT03BOJISIOTH IIBUIKO BUPAKATU
eMollii Ta peakuii B OHJaH-cHUIKyBaHHI. Hanpukian, abpesiarypu THUILy
"lol" gu "brb" momomararoTh 3pOOMTH KOMYHIKAI[iFO OLIBII JTAKOHIYHOIO
1 BUAKO0. TakuM YMHOM, MOBHI €JIeMEHTH B [HTEepHETI cipusitoTh edek-
TUBHILIOMY Ta JAWHAMIYHOMY OOMiHY 1H(popmaliero B HehOpMaTbHUX
yMmoBax [2].

TakuM 4ynHOM, [HTEpPHET-AUCKYpC € HOBHM €TalloM B PO3BUTKY
MOBHOI B3a€MOJIil, SKUH JEMOHCTPY€E BaXKJIMBI 3MIHH y CHOCO0aX KOMY-
Hikaii. Bix ¢opymiB 10 memiB, [HTEpHET BiIKpHUBAa€E HOBI MOXIJIUBOCTI IS
BUPKEHHS JyMOK 1 €MOIIlii, ajie¢ TaKoX CTaBUTh HWU3KY HOBHX BHKJIMKIB
ISl MOBO3HABIIIB Ta KOPUCTYBauiB IHTEpHETY.
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JIHT'BOKYJIbTYPOJOITYHUIM AHAJII3 EPTOHIMIB
Y KOHTEKCTI MOBHOI'O ITIPOCTOPY YKPAIHU

Ilo3nixipenko IO. 1.,

ooyenm Kageopu iHo3eMHoI (inonozii ma nepexnaoy,
Kanouoam QinonociuHux Hayx,

Hepoicagnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHUI YHigepcumem

Epeonivu — 1e BaxIJIMBUK €JIEMEHT MOBHOIO Ta KYyJIBTyPHOT'O
MPOCTOPY, AKUH BioOpa)xkae MIHHOCTI, TPAAUIN] Ta 1IEHTUYHICTD CYCI1JIb-
cTBa. Ha3Bu miampueMcTB, opraHizalliii Ta yCTaHOB € HE JIMILIE 3ac000M
igeHTudikauii, ajge ¥ IHCTPYMEHTOM, SIKUWA (OopMye KyJIbTYpPHUM IMIIK
[1; 8].

VY Ha3Bax eproHiMiB 4acTO BiIOOPaKAIOTHCA HAIIOHAIBHI Ta 1CTO-
puuHi ocoOnuBocTi. Hanpukiaz, ykpaiHChbKi KOMIIaH1i HEP1AKO BUKOPUCTO-
BYIOTb CJIOBA, [TOB’s13aHi 3 TPAAMIIHHUMK cuMBoJIaMu («Kamuaay, «IHinpo»),
icropuuanmu nofisimu («Ko3zarpka craanmaay) un midosoriero («Maka»)
[3; 5].

Cyuacuuil nepioa rioOanizaiii CIPUYMHHUB IHTETpaIil0 MIKHAPOJ-
HUX Ha3B, OJHAK 0arato KOMMaHIA aganTylOTh iX JO JIOKaJhbHOTO KOH-
TEKCTY, CTBOPIOIOYM IliKaBi MOBHI riopuau [4; 7]. BuBueHHs eproHimis
J03BOJIIE HE JIMILE 3pO3yMITH KYJbTYpHI MpOIECH, ajieé il aHali3yBaTH
JMHAMIKy MOBHOT'O PO3BUTKY CycmiibcTBa [6; 8]. Takum unHOM, eproHiMu
€ KyJbTYpHUM J3€pKajlOM CYCILIbCTBA, K€ BIAOOpa)kae iCTOpito, cydac-
HICTb 1 IparHeHHs 10 MaoyTHbOro [9].

EpeoHim sax KynemypHuii Mmapkep

EproniMu BUKOHYIOTH pOJib KYJbTYPHUX MapKepiB, OCKIJIbKA BOHU
B1I00pakarOTh COIllalibHI, 1CTOPUYHI, EKOHOMIYHI Ta KYyJBTYpHI OCOOJH-
BOCTI meBHOro 4vacy i mpoctopy [1; 2]. Koxkna Ha3Ba miampHeMcTBa YM
oprasizallii CTBOPIOETHCSI B KOHKPETHOMY COIIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI,
1110 pOOUTH 11 CHMBOJIOM BIJIIOBITHOT €MOXH Ta CYCHIHCTBA.

1. Ictopuunuii konTekcT. EpronimMu BigoOpa)karoTh iICTOPUYHI MOIIT
Ta Tpanchopmariii. Hampukmnaz, y paasHCbKull nepios nepeBaxkajiu Ha3BH,
1110 MaJy ifieosioriune 3abapsieHns («Komynap», «IHayctpis», «[Iepemora»).
[Ticns 3m00yTTS HE3aleKHOCTI B YKpaiHl 3 SABUJIMCS E€PrOHIMH, IO
ameNolTh 10 HarioHadbHol crnammman («Kosampka Pama», «Uymak,
«Codis Kuiecpka») [3; 5].
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2. HarmionanpHa cumBosika. Ha3pu mianmpueMCTB 4acTO BKIIFOYAIOThH
€JIEMEHTH HAIIOHAJIBHOI KYJbTYpH, 30KpeMa CJIOBa, MOB’s3aHl 3 (POJIBK-
JIOpOM, TpaaulisiMd yu npupojoro. Hampuknaza, Ha3su tuny «Kamuna»,
«Bepbuuenbka», «JleBaga» MIAKPECIIOIOTh €THIYHY 1I€HTUYHICTh Ta
areIIo0Th JI0 TIMOOKKMX KYJBTYpHHUX acoriarii [3; 6].

3. Exonomiuni 3miHu. EBoOIOIS €proHiMiB TaKoX BimoOpakae
€KOHOMIYHUN PO3BUTOK CYCHUIbCTBA. Y MEPIOIU 1HAYCTpiaii3allii MOIIu-
pIOBAJIMCS Ha3BH, TOB’si3aHi 3 BUPOOHUIITBOM 1 mporpecoM («Emekrpon»,
«MeTanypr»), TOJi SK y MOCTIHAYCTPiaIbHUI TePio]] NOMyIIPHAMU CTAITH
Ha3BH, MOB’s13aHi 31 ceporo nocyr ta iHHoBarii («ITGalaxy», «dithHec
Ipoctip») [4].

4. PerioHajibHa 1JE€HTUYHICTb. EpProHiMM MOXYTh MiJKpPECIIOBATH
JIOKaJIbHI OCOOJIMBOCTI, HAroJIONIYIOUM HAa MPUHAIEKHOCTI A0 MEBHOTO
periony. Hampuknan, Ha3zBu «Kapnarcbkuil men», «J{HIMPOBCHKUN XJ110»
yn «JIpBIBChbKa MHMBOBApHSA» BIJOOpaXXarOTh TeorpadiuHuii KOHTEKCT
1 cipusiroTh (POPMYBaHHIO perioHaIbHOTO OpeHmy [7; 8].

5. KynerypHa audysis. Y Ha3Bax MANPUEMCTB MPOCTEKYETHCS
BIUIUB TJIoOami3aiii, KOJW JIOKAIbHI €JIEMEHTH TMOETHYIOTHCS 3 MiXKHa-
ponaumu. Hampuritan, «EkoLand» um «KasaTime» moeaHyrOTh yKpaiH-
ChbKi Ta IHO3EMHI CJIOBa, CTBOPIOIOYUM YHIKaJbHI Ti0puau [4; 7].

6. 3MiHa 1iHHOCTEW. EproHiMu € BiAOOpa)KEHHSM JOMIHYIOUHX
HIHHOCTEW cycmniabcTBa. CydacHi HAa3BM 4acTO MIJKPECIIOIOTh €KOJIOoriy-
Hicth («3enmena Kpamuuig», «YUucra Emnepris»), imHoBamii («Techno
Vision», «IHHOBaIis+»), ab0 oOpieHTalil0 Ha KOMGOPT 1 SKICTh KUTTS
(«JIlomamniii Pait», «Cmauna 3ynunka») [4; 9].

/. MoBHI 0COOJMBOCTI $K MapKep KyJIbTypu. BuKOpUCTaHHS
YKpaiHChKOi MOBHM B Ha3BaX MHIANPUEMCTB CTaJ0 BAXKIMBUM €JIEMEHTOM
(bopMyBaHHS HaIllOHAIBHOI iAeHTHYHOCTI [1; 5].

Hayionanvua ioenmuunicms y Hazeax

EproniMu € moTyxHuM 3aco0oM (GOpMyBaHHS Ta MiAKPECICHHS
HaIllIOHAJIBHO1 1IEHTUYHOCTI, OCKITBKM BOHU YacTO BiIOOpakar0Th 0COO-
JMBOCTI MOBH, KyJbTYpH Ta icTopii Hapoay [3; 5]. ¥V Ha3Bax mignpuemcTs
1 oprasizaniii BUKOPUCTOBY€ETHCS HAIllOHAJIIbHA CUMBOJIKA, SIKa JOIOMArae
CTBOPHUTH MO3UTUBHUM aCOLIIATUBHUN PSJl Y CBIZIOMOCTI CIIOKMBAYIB.
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TYPUCTUUYHUHA JUCKYPC Y I'TOBAJIBHOMY CBITI

IlIpuma B. B.,

Kanouoam ¢hinonoeiunux nayx (eepmancoki Mosu), 0oyeHm,
ooyenm Kagheopu iHozemHoi Qinonoeii ma nepexnaoy,
Heporcasruii mopeosenvbHoO-eKOHOMIUHUI YHIGEpCUmMem

['mobanizaiiifHi mpouecH BIUIMBAIOTh Ha KOXHY KpaiHy pa3oM i3
€KOHOMIYHOIO CHCTEMOIO, aJ[’KE€ 3pOCTA€ MOMUT HAa CTBOPEHHS MDKHApPOI-
HUX (T, KOMITaHi#, 30UTbIIEHHS pOOOYO0i CHIIM, a BIAMOBIIHO BUHUKAE
norpeba y CHUIBHOMY pPO3YMIHHI PI3HUX HapoOAIB CBITY, TUM CaMHM
3arocTpro€ HEOOX1JHICTh Y 3HAaHHI OJHIEIMOBU 3a/Ji1 YCHIIIHOI KOMY-
HIKaIlli, 0coOJMBO Ha J1JI0BOMY piBHI. [mo0amizaris Moke NpOSBISTUCH K
Yy MOXJIMBOCTSIX PO3BUTKY Ta 3MiH, TaK 1 y CTBOPEHHI 3arpo3u ISl 1HIIUX
KpaiH, 0cOOJIMBO Ha PiBHI PUHKY Mpalll Ta 3MiH HA MOBHOMY piBHI. Tomy,
BXKJIMBO JIOCJIIUTH OCOOJIMBOCTI 1 TEHACHIIII Tiio0ani3aiii Ta mpoCiaKy-
BaTU SIK L€ MpOIleC BIUIMBAE HAa PO3BUTOK JALJIOBOi aHTJINACHKOI MOBH Ta
MOJIITUYHOTO JUCKypcy. OcoOMuBO aKTyalbHUM € aHalll3 MpOIleCy CTaH-
aapTu3allii Ji70BOi aHTIIHCHEKOI MOBH, OCOOIMBO MOIIUPEHHS MIKHAPO/I-
HUX CTaHAApTIB Ta TEPMIHOJIOTIT aHriiichKoi MOBOtO. [nobanizarliis npu-
3BOJIMTHh JO PO3BUTKY HOBHX CTHJIIB JIJOBOTO CIIJKYBaHHS Ha MiX-
HApOJHOMY DiBHI, HANPUKJIAJ], BCE OLIBII MOMYJSIPHUMH € BUKOPHUCTAHHS
OCY4YaCHEHHMX 3ac00iB KOMYHIKaIlll Mij Yyac IIJIOBUX MEPEroBOPIB UM MPO-
BeJICHHI e(DeKTHUBHOIO MOIITHYHOTO Jianory [1].

BaxxnuBuM  3aBOaHHSAM i Yac JOCHIDKEHHS TYPUCTHYHOTO
JUCKYPCY € BU3HAYEHHS MOT0 TUIOJOTIYHOTO CcTarycy. BigHOCHO 11bOro
MUTaHHS ICHYIOTh Pi3HI TOYKU 30pY. 30KpeMa, BUCIIOBIIOETHCS AyMKa Mpo
T€, 110 JAaHUM BUJ JUCKYPCY SIBIIsi€ COOOI0 MiABU PEKJIAMHOTO JAUCKYPCY
[2]. [HMIMiA OIS BU3HAYAE TYPHU3M SIK CAMOCTIHHUIA TUI TUCKYPCY, KUK
Ma€ 3[aTHICTh A0 B3a€EMOJIi 3 IHIIMMHU TUIAMU IJUCKYPCY: KYJIbTYPHHUM,
HAyKOBUM, ariTaiiiHuM. TypUCTUYHUI JUCKYPC HE 30BCIM KOPEKTHO PO3-
[JISIIATA SIK TABH PEKJIAMHOTO JHUCKYPCY, OCKITBKH II€ 3HAYHO 3BYXKYE
came HMOro moHATTA. MU B CBOIO UEpry CIpUMaeM pekiiamy sK OAHY 13
’KAHPOBUX PIZHOBUHOCTEU TYPUCTHUYHOIO JUCKYPCY, 1 3BIJACH BUILJIUBAE,
0 BOHA MPOCTO TAaKH HE MOXKE MPEJICTaBIATH BCE PO3MAITTS IOro
acriekTiB [3]. Biibln 3BaK€HOIO BHIAETHCS JyMKa, BIIMOBIIHO 10 SIKOT,
pO3IJIAIaTH MOT0 K CAMOCTIMHUN THUN JUCKYPCY, IO XapaKTEepPU3YEThCS
0COOJIMBOI0O TEMAaTHUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO, OPIEHTAIIIEI0 HA CTPOTO KOH-
KPETHOTO OTPUMYBaua, YHIKQJIbHICTIO METH, CHEUU(IYHICTIO Habopy
MOBHHX 3aC00iB, BIIACHOIO KaHPOBOIO MMapaurMoro [2].
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Sk MOXeM CIOCTEepiraTd, TOJOBHOIO OCOOJIMBICTIO TYpUCTUYHOTO
JUCKYpPCY Ha MPOCTOpPAX IHTEPHETY € MEepeBakHE BUKOPUCTAHHS SICKPaBUX
o0pa3HUX 3HA4YeHb, MPUKMETHUKIB Ta iMmnepaTuBy. OCTaHHIHM, MEBHUM
YUHOM, MPUXOBaHUM y (PopMi HamaraHb MEPEKOHATH, MOPEKOMEHIyBaTH,
BUKJIMKATH HernepeOopHe Oa)kaHHS y MOTEHIIHOr0 KOpHCTyBaya BiATYK-
HYTHCSI Ha 3alpPONOHOBAHY MOMY MPOIMO3HILIII0. 3aBASKA BUKOPHCTAHHIO
KOMIT I0OTEPU30BaHOI MPOTrpaMH, MOKHA MOCOPTYBATH OKPEMI JIEKCEMU 3a
YaCTOTHICTIO TXHbOTO BXKMBaHHS. Tak MOKHa BUOKPEMUTH €MITETH 1 IPUK-
MeTHHKH, cepen Hux: Incredible (meiimoBipnmii), discerning (mpoHHK-
nauBuii), perfect (Bigminuwmii), unique (yHikajabHMIT), ancient (aHTUYHUH,
craponaBHiii), spectacular (¢eepuunuii), unforgettable (me3abythiii),
magnificent (Benmunwuii), vibrant (sckpasuii) great (mpekpacHui, uyJo-
Buii), Impressive (Bpaxarouwmii), traditional (rpamumiiamii), famous
(Bimomumii, 3Hamenutwmii), historic(al) (icropuunmii), iconic (kKynbToBHii),
modern (cyuacuuii), elegant (enerantuii). YacTOTHICTh BKUBAHHS 1HIIMX
JIEKCeM HIKYa, TOMY BOHHM HE€ YBIWINUIM B e cnucok. HeoOxigHO Haro-
JIOCUTH, IO KUIBKICTh 1 PEryJISPHICTh BXKMBAHHS TUX UM IHIIUX EMITETIB Ta
MPUKMETHUKIB BapilOEThCS B 3aJIKHOCTI BiJi TEMATHUKW BKJIAJKWA CAWTIB.
[lepeBaxkHa OUTBLIICTh PEKIAMHHUX TEKCTIB, 110 MICTATh 1HPOPMAIIIO MPO
OCHOBHI BU3HAYHI ITaM’ATKU apXiTEKTypH TOI UM iHIIOT MicieBocTi [2].

OT1xe, riao0amnizaifito po3yMieEMO SIK MpoIec PyHIaMEeHTAIBHOI TIepe-
Oy10BM KpaiHH, 3MIHH JIFOJICHKOT JiSTIBHOCTI, IIIHHOCTEH, OPIEHTHUPIB, CITIB-
ICHYBaHHS 13 1HIIMMHU KpaiHaMH 13 MeTOr0 ()OpMYBaHHSI €JUHOTO CBITOBOT'O
(p1HaHCOBO-EKOHOMIYHOI'O MPOCTOPY, SIKUW Oylie 6a3yBaTHCh Ha Cy4acHUX
KOMIT  FOTEPHHUX TEXHOJIOT15IX.
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MULTILINGUALISM IN THE GLOBALIZED
WORLD

Poiickos 10. IT'.,

ooyenm Kageopu iHozemMHoi inonozii i nepexiady,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

bonoapenko 1.,

cmyOeHm 2 Kypcy 2yMaHimapHo-nedazo2iuHo2o axkyibmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

In an increasingly interconnected world, multilingualism has become
a valuable asset, enabling individuals and societies to navigate cultural,
economic, and political landscapes. The ability to speak multiple languages
fosters communication, enhances cognitive abilities, and promotes cultural
understanding. However, the rise of globalization also poses challenges
to linguistic diversity.

One of the primary benefits of multilingualism is its economic
advantage. In a globalized economy, businesses seek employees who
can communicate with international clients and partners. Multilingual
individuals often have access to better job opportunities and higher
salaries. For example, companies in sectors like tourism, diplomacy,
and trade highly value language skills.

Multilingualism also has cognitive benefits. Research shows that
speaking multiple languages improves memory, problem-solving skills,
and mental flexibility. Bilingual individuals, for instance, are better
at switching between tasks and are less likely to develop age-related
cognitive decline. These advantages highlight the importance of promoting
language learning from an early age.

Despite these benefits, globalization has led to the dominance
of a few major languages, such as English, Mandarin, and Spanish, at the
expense of smaller languages. This linguistic homogenization threatens
cultural heritage and identity. Efforts to preserve minority languages, such
as revitalization programs and digital archiving, are essential in
maintaining global linguistic diversity.
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Educational systems play a crucial role in promoting
multilingualism. Schools that offer bilingual or multilingual programs help
students develop language skills while fostering cultural awareness.
Governments and policymakers must also support language preservation
initiatives to ensure that linguistic diversity thrives in the globalized world.

In summary, multilingualism is a key asset in the globalized world,
offering economic, cognitive, and cultural benefits. However, the
challenges posed by linguistic homogenization must be addressed
to preserve the richness of the world’s languages.
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LINGUISTIC LANDSCAPE IN URBAN ENVIRONMENTS:
A CASE STUDY APPROACH
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Hayionanvnui ynieepcumem 6iopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu
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CcmyO0eHmKa 2 Kypcy 2yMaHimapHo-nedazo2iuHo2o (axyivmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

The linguistic landscape of urban environments reflects the cultural,
social, and political dynamics of a city. From street signs and
advertisements to public announcements, language in urban spaces
communicates identity, power, and belonging. A case study approach
allows researchers to analyze these linguistic elements in specific contexts,
revealing insights about urban life.

One example is the multilingual signage in cities like New York or
London, where diverse communities coexist. These signs not only serve
practical purposes but also symbolize the city’s multicultural identity.
For instance, a neighborhood with signs in Chinese, Spanish, and English
reflects the linguistic diversity of its residents, fostering a sense of
inclusion.

However, the linguistic landscape can also reveal power dynamics.
In some cities, the dominance of a particular language in official signage
may marginalize minority languages. For example, in post-colonial
contexts, the continued use of colonial languages in government and
education can perpetuate inequality. Analyzing these patterns helps
researchers understand the socio-political implications of language use.

Urban environments also serve as sites of linguistic innovation.
Graffiti, for instance, often incorporates slang, codes, and symbols that
reflect local subcultures. These creative expressions challenge traditional
notions of language and provide a voice for marginalized groups.

In conclusion, the linguistic landscape of urban environments is
arich area of study that reveals the interplay between language, culture,
and power. By examining specific cases, researchers can gain a deeper
understanding of how language shapes urban life and identity.
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DIGITAL COMMUNICATION AND LANGUAGE CHANGE:
NEW CHALLENGES
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The advent of digital communication has revolutionized the way we
interact, leading to significant changes in language use and structure.
Platforms like social media, messaging apps, and email have introduced
new linguistic norms, such as abbreviations, emojis, and memes, which are
now integral to modern communication. These changes present both
opportunities and challenges for linguists, educators, and society at large.

One of the most notable effects of digital communication is the
acceleration of language evolution. Words and phrases can now spread
globally within seconds, leading to the rapid adoption of new terms.
For example, words like "selfie,” "vlog," and "FOMQ" (fear of missing
out) have entered mainstream dictionaries due to their widespread use
online. This phenomenon highlights how digital platforms serve as
incubators for linguistic innovation.

However, the informal nature of digital communication has raised
concerns about language standardization. Critics argue that the prevalence
of shorthand, slang, and grammatical errors in online interactions may
erode language proficiency, particularly among younger generations.
For instance, the use of "u" instead of "you" or "gr8" instead of "great" is
common in text messages, which some fear could spill over into formal
writing.

Another challenge is the impact of digital communication on
linguistic diversity. While the internet has enabled people from different
linguistic backgrounds to connect, it has also reinforced the dominance
of English as a global lingua franca. This has led to the marginalization
of minority languages, as users often prioritize English to reach a wider
audience. Efforts to preserve linguistic diversity in the digital age are
therefore crucial.
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In conclusion, digital communication has transformed language
in unprecedented ways, offering new avenues for creativity and connection
while posing challenges to standardization and diversity. As technology
continues to evolve, it is essential to strike a balance between embracing
innovation and preserving linguistic integrity.
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LINGUISTIC MANIPULATION IN MEDIA DISCOURSE
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Media discourse plays a powerful role in shaping public opinion,
and linguistic manipulation is a key tool used to influence audiences.
Through carefully chosen words, framing, and rhetoric, media outlets can
sway perceptions, reinforce ideologies, and even manipulate facts.
This phenomenon raises important questions about media ethics and the
responsibility of journalists.

One common technique of linguistic manipulation is the use of
loaded language. Words with strong emotional connotations can evoke
specific reactions from audiences. For example, describing a protest as a
"riot" versus a "demonstration” can drastically alter public perception
of the event. Similarly, labeling individuals as "freedom fighters" or
"terrorists" depends on the narrative being promoted.

Another strategy is framing, which involves presenting information
in a way that emphasizes certain aspects while downplaying others. For
instance, a news report on climate change might focus on economic costs
rather than environmental impacts, shaping how viewers understand the
issue. Framing is particularly effective because it operates subtly, often
without the audience’s awareness.

The rise of social media has further complicated the landscape of
linguistic manipulation. Algorithms prioritize sensational content, leading
to the spread of clickbait headlines and misinformation. This creates echo
chambers where users are exposed only to information that aligns with
their beliefs, reinforcing biases and polarizing societies.

To combat linguistic manipulation, media literacy is essential.
Educating the public to critically analyze language and recognize
manipulative techniques can empower individuals to make informed
decisions. Additionally, holding media outlets accountable for ethical
reporting is crucial in maintaining trust and transparency.
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In summary, linguistic manipulation in media discourse is a powerful
tool that can shape perceptions and influence behavior. By understanding
its mechanisms and promoting media literacy, society can better navigate
the complex interplay between language and power.
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The relationship between gender and language has long been a topic
of linguistic and social inquiry. As societies become more aware of gender
diversity and equality, language is evolving to reflect these changes.
The rise of inclusive speech, including gender-neutral pronouns and non-
binary terminology, highlights the dynamic interplay between language
and identity.

Traditionally, many languages have been structured around binary
gender distinctions, with masculine and feminine forms dominating
grammar and vocabulary. For example, in Spanish, nouns are gendered,
and job titles often default to the masculine form. This linguistic bias has
been criticized for reinforcing gender stereotypes and excluding non-binary
individuals.

In response, there has been a growing movement to adopt gender-
neutral language. In English, the use of "they" as a singular pronoun has
gained widespread acceptance, providing a more inclusive alternative
to "he" or "she." Similarly, terms like "firefighter" instead of "fireman" and
"chairperson” instead of "chairman" are becoming more common,
reflecting a shift toward gender neutrality.

The adoption of inclusive language is not without controversy.
Critics argue that it disrupts linguistic traditions and complicates
communication. However, proponents emphasize that language is a living
entity that must adapt to societal changes. Inclusive speech not only
validates the identities of marginalized groups but also promotes equality
and respect.

Educational institutions and workplaces play a crucial role in
promoting inclusive language. By incorporating gender-neutral
terminology into curricula and policies, they can create environments that
celebrate diversity and challenge outdated norms.
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In conclusion, the evolution of gender and language reflects broader
societal shifts toward inclusivity and equality. While challenges remain,
the adoption of inclusive speech is a vital step in fostering a more equitable
world.
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Social media has become a powerful force in shaping language,
influencing how we communicate, and challenging traditional notions
of standardization. Platforms like Twitter, Instagram, and TikTok have
introduced new linguistic norms, from hashtags and memes to viral slang.
While these innovations enrich language, they also raise concerns about
the erosion of grammatical rules and linguistic diversity.

One of the most significant impacts of social media is the
democratization of language. Users from diverse backgrounds can create
and share content, leading to the rapid spread of new words and phrases.
For example, terms like "ghosting,” "“cancel culture,” and "vibe check"
originated on social media and have since entered mainstream vocabulary.
This dynamic process reflects the fluidity and adaptability of language.

However, the informal nature of social media communication has
led to concerns about language degradation. Abbreviations, emojis, and
grammatical errors are common in online interactions, which some fear
could undermine language proficiency. For instance, the use of "LOL"
instead of "laugh out loud" or "BRB" instead of "be right back" is
prevalent, potentially affecting formal writing skills.

Social media also reinforces the dominance of certain languages,
particularly English, at the expense of others. While this facilitates global
communication, it can marginalize minority languages and dialects. Efforts
to promote linguistic diversity on social media, such as multilingual
content and language preservation campaigns, are essential in addressing
this imbalance.
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In conclusion, social media has profoundly influenced language,
fostering creativity and connection while challenging traditional standards.
Balancing innovation with preservation is key to ensuring that language
remains a vibrant and inclusive tool for communication.
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Machine learning has revolutionized the field of translation, enabling
the development of sophisticated tools like Google Translate and DeepL.
These technologies have made translation faster, more accessible, and
cost-effective, raising questions about the future role of human translators.
While machine translation offers numerous advantages, it also has
limitations that underscore the continued importance of human expertise.

One of the primary benefits of machine translation is its speed
and scalability. Al-powered systems can process vast amounts of text
in seconds, making them ideal for tasks like translating websites,
documents, and social media posts. This efficiency is particularly valuable
in industries like e-commerce and journalism, where timely
communication is essential.

However, machine translation struggles with nuances, context,
and cultural subtleties. For example, idiomatic expressions, humor,
and wordplay often get lost or mistranslated by Al systems. Human
translators, with their deep understanding of language and -culture,
are better equipped to handle these complexities. Additionally, literary
and legal translations require a level of precision and creativity that
machines cannot yet replicate.

The rise of machine translation has also sparked debates about
job displacement. While some fear that Al will render human translators
obsolete, others argue that it will complement their work. For instance,
translators can use machine translation as a starting point, refining
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and editing the output to ensure accuracy and quality. This hybrid
approach combines the efficiency of Al with the expertise of humans.

In conclusion, machine learning has transformed translation, offering
unprecedented speed and accessibility. However, the unique skills
of human translators remain indispensable, particularly for tasks requiring
cultural sensitivity and creativity. The future of translation lies in the
collaboration between humans and machines, leveraging the strengths
of both.
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Language policies in the 21st century face the dual challenge
of preserving linguistic heritage while embracing innovation. As globa-
lization and technological advancements reshape communication,
policymakers must balance the need for linguistic diversity with the
demands of a rapidly changing world.

One key aspect of language policy is the preservation of minority
languages. Many indigenous and regional languages are at risk of
extinction due to the dominance of global languages like English.
Governments and organizations are implementing revitalization programs,
such as language immersion schools and digital archives, to protect these
linguistic treasures. For example, the Maori language in New Zealand
has seen a resurgence thanks to community-led initiatives.

At the same time, language policies must adapt to technological
advancements. The rise of Al and machine learning has created
new opportunities for language preservation and education. For instance,
Al-powered tools can document endangered languages and provide
accessible learning resources. However, these technologies also raise
ethical concerns, such as data privacy and the potential for linguistic
homogenization.

Another challenge is the role of English as a global lingua franca.
While English facilitates international communication, its dominance
can marginalize other languages. Policymakers must promote
multilingualism to ensure that linguistic diversity thrives in the
globalized world.
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In conclusion, language policies in the 21st century must navigate
the tension between preservation and innovation. By embracing technology
and promoting multilingualism, we can create a future where linguistic
diversity is celebrated and sustained.
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SHAPES PERCEPTION
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Intercultural communication involves interactions between people
from different cultural backgrounds, where language plays a central role in
shaping perceptions and understanding. Miscommunication often arises
due to linguistic and cultural differences, highlighting the importance
of cultural competence in effective communication.

One common source of miscommunication is the use of idioms and
expressions that do not translate well across cultures. For example, the
English phrase "break a leg" may confuse non-native speakers unfamiliar
with its meaning as a wish for good luck. Similarly, humor and sarcasm
can be misinterpreted, leading to unintended offense.

Cultural norms also influence communication styles. In high-context
cultures, such as Japan, communication relies heavily on implicit cues and
nonverbal signals. In contrast, low-context cultures, like the United States,
prioritize direct and explicit communication. These differences can lead
to misunderstandings if not navigated carefully.

Language barriers further complicate intercultural communication.
While translation tools can help, they often fail to capture cultural nuances.
For instance, a word in one language may have multiple meanings
or connotations in another, leading to confusion or misinterpretation.

To improve intercultural communication, individuals must develop
cultural awareness and sensitivity. Learning about different commu-
nication styles, practicing active listening, and being open to feedback
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are essential skills. Additionally, fostering empathy and respect
for diverse perspectives can bridge cultural divides.

In conclusion, language is a powerful tool that shapes perceptions
in intercultural communication. By addressing linguistic and cultural
differences, we can reduce miscommunication and build stronger
connections across cultures.
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Artificial Intelligence (Al) and Natural Language Processing (NLP)
are revolutionizing how we interact with technology, enabling machines to
understand, interpret, and generate human language. From virtual
assistants like Siri and Alexa to language translation tools, NLP has
become an integral part of our daily lives. However, this technological
advancement also raises ethical and societal concerns.

One of the most significant opportunities offered by NLP is its ability
to break down language barriers. Translation tools like Google Translate
allow people to communicate across languages, fostering global
collaboration and understanding. Similarly, NLP-powered chatbots provide
customer support in multiple languages, enhancing user experience and
accessibility.

NLP also has transformative potential in fields like healthcare and
education. For example, Al-powered systems can analyze medical records
to identify patterns and assist in diagnosis, while language learning apps
use NLP to provide personalized lessons. These applications demonstrate
how NLP can improve efficiency and outcomes in various sectors.

However, the rise of NLP also poses threats, particularly in terms
of privacy and bias. NLP systems rely on vast amounts of data, often
collected without users’ explicit consent. This raises concerns about data
security and the potential misuse of personal information. Additionally,
NLP algorithms can perpetuate biases present in their training data, leading
to discriminatory outcomes. For instance, biased language models may
reinforce stereotypes or exclude certain dialects and languages.
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Another concern is the potential for job displacement. As NLP systems
become more advanced, they may replace human roles in translation,
content creation, and customer service. This could lead to economic
inequality and social disruption if not managed responsibly.

In conclusion, Al and NLP offer immense opportunities to enhance
communication and innovation. However, addressing the ethical and
societal challenges they pose is crucial to ensuring that these technologies
benefit all of humanity.
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Artificial Intelligence (Al) is transforming language learning,
offering personalized, efficient, and accessible solutions for learners
worldwide. From Al-powered language apps to virtual tutors, technology
Is reshaping how languages are taught and acquired. However, this shift
also raises questions about the role of human teachers and the potential
limitations of Al.

One of the most significant contributions of Al to language learning
Is personalization. Al algorithms analyze learners’ strengths, weaknesses,
and progress to tailor lessons to their individual needs. For example, apps
like Duolingo and Babbel use Al to adapt exercises based on user
performance, ensuring that learners focus on areas requiring improvement.
This level of customization was previously unattainable in traditional
classroom settings.

Another advantage of Al is its ability to provide instant feedback.
Language learners often struggle with pronunciation and grammar, but
Al-powered tools like speech recognition software can offer real-time
corrections. This immediate feedback accelerates the learning process
and builds learners’ confidence.

Despite these benefits, Al cannot fully replicate the nuances of
human interaction. Language learning is not just about mastering
vocabulary and grammar; it also involves cultural understanding and
emotional connection. Human teachers bring empathy, creativity,
and cultural insights that Al lacks. Moreover, Al systems may struggle
with dialects, slang, and context-specific language use, limiting their
effectiveness.
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Ethical concerns also arise with the use of Al in language learning.
Data privacy is a major issue, as Al systems collect vast amounts of user
data to function effectively. Ensuring that this data is used responsibly
and securely is paramount.

In conclusion, Al has revolutionized language learning by making
it more personalized and accessible. However, it is not a substitute
for human teachers, and its limitations must be addressed. By integrating
Al with traditional teaching methods, we can create a balanced and
effective approach to language education.
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Ta NICUXOJIOTTYHI MPUHOMHU.

B ymoBax ykpaiHCBKO-pOCIHCHKOI BIMHU COIllaJIbHA peKjama CTae
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3 iHmoro 0oky. ¥ kBiTHI 2022 poky Odic Ilpe3uaenrta cninbHO 3 Ypsaom
3aMOBHB CoLlaJIbHy pekiaamy «CMUIMBICTH OyTH YKpaiHOWO», sKa cTania
1 3aJTMIIAE€THCS TOTYKHUM MOCHIIOM JJIsi CBITOBOT CHUIBHOTH Ta SICKPAaBUM
MPUKIAZI0M €()EeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHUX Ta JIIHTBICTUY-
HUX MOXJIMBOCTEH COLIIAJIbHOT PEKJIAMH.

«Konu mouanacs BiifHa, CBIT JaBaB HaM TpHU JHI. Mu X 1anu CBITY
3pO3yMITH, IO Take YKpaiHChKa CMUTHMBICTh. YKpaiHIl CTaau HalCMIIu-
BIIIOIO HaIl€ro cBiTy. Hac 1UTyrOTh, PIBHSIOTHCS, HAAUXAIOTHCS, aIljIony-
I0Th CTOSTYM. He TUTbKY MOMITHKY Ta yPSAH, a ¥ 3BUYalHI JIFOIH IIUX KPaiH.
Temnep Bce JIIOACTBO 3HAE, 10 CMUTHUBICTD — 1e OyTH YKpainowo» [1].

MetoHiMiuHICTh Tacia «CMUIMBICT, OyTH YKpaiHOIO» SKHaAMKpare
pO3IIM(POBYETHCS HA CAlTI HAIIOHATHLHOTO pecypcy brave.ua. Ykpaina —
11e He MioJIOTIYHA 1CTOTA, 1€ KOXKEH YKpaiHellb, SIKhi 11eHTudikye cede 13
CcBO0OOI0TFOOMBOIO, BOJICTFOOHOIO, PIIIYYOI0 Ta CMUJIMBOO HAIIEO, IS KOTO
OOpPOHUTHU CBOIO TEPUTOPIIO, MOBY, KyJIbTYypy — 1€ HE MOJBUT, i€ TJIUOUH-
HHI 1HCTUHKT, o 3aknancHuii B JIHK. MeroniMiuHicTh Tacna «Cmim-
BICTh OyTH YKpaiHOIO» 3aMIHIOE TIOHATTA «OyTH YKPATHIIEM», KIIPOSIBIISITH
YKPaATHCBKY 1IGHTUYHICTH» a00 «3aXMIIATH KpaiHy» Ha abcTpakTHE «OyTH
VYkpainowo». Y 1p0oMy Kelcl METOHIMIS SIK  TIEPEHECEHHS 3HAauYCHHS
32 CyMIXHICTIO BIJIOYBA€ThCS

° OTOTOKHEHHS Jep>KaBU Ta 11 Hapogy — «OyTH YKpaiHOHO»
o3Haya€e OyTH YaCTMHOIO YKPaiHCHKOI HaIlli, A15TH B ii IHTepecax;
® TICPEHECEHHS SKOCTI («CMUIHMBICTH») HA BECh HAPOJ — CMUIUBICTH CTae

HAI[IOHAJIBHOIO PUCOI0, a HE JIMIIE XapaKTEPUCTUKOIO OKPEMUX JFOJICH.
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Takox nana comianbHa pekiiaMa «CMUTUBICTE OyTH YKpaiHOHO»
MICTUTh IPUXOBaHI1 3HAUEHHS Tacya:
® KOKE€H, XTO MPOSIBIISiE CMUIMBICTD, € YOCOOJEHHSIM Y KpaiHuy;

e VKpaiHa 5K Cy0’ KT Ma€ CMUTMBICTH OOPOTHUCS 32 HE3AIEKHICTD;
e Oyt YkpaiHOwO — 1e He juiie (OpMallbHO HaJlEKaTu A0 JEp’KaBH,
a JISTH BIJMOBIIAJILHO, MATPIOTUYHO.

CoulanbHa pexnama «CMUTMBICTE OyTH YKpaiHOI0» BUKOPHUCTOBYE
METOHIMIIO, 00 HE TMPOCTO MEPEeNaTu TyMKY PO MaTpiOTHU3M, a 3pOOUTH
il OLTBIIT EMOIIIHHO HACMYEHOI0, MOTUBYIOYOIO Ta CUMBOJIIYHOIO.

[lix gac BiiiHM coIliajbHA peKyiaMa HaOyBae OCOOTMBOTO 3HAYCHHS:
BOHA HE TUIbKU 1H(POpPMYe, a W MOOUIIZYye, MIATPUMYE OOHMOBUM AOyX,
(dopMye cycnibHI HACTPOI Ta MIKHAPOJIHY TyMKY .

«lpei ¥ NpUYMHU TOLIMPEHHS COLIANBHOI PEKJIaMHU 3 MOYaTKOM
MMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS HE 3MIHUJIUCH. JIOC1 BAXJIMBO JTOCATHYTH
Ta MOMYJISPU3YyBATU CYCIUIBHO BaXJIHMBI IHHOCTI. [IpoTe came Ti mMiHHOCTI
3MIHWJIKCH, /K€ TETEp MO TENEeBI30py 4M Ha 61100paax MU 0a4UMO SIK HacC
npocsaTh OyTH criiikumu sk madka B boposasHii, ado X HaraaywoTh
PO HOBITHIX IepoiB, SKI IIIOHOYI 00epirarTh HAIl COR» [2].

OCHOBHI TpPEHJU COLIATBHOI PEKJIaMU IiJi 4ac YKPaiHChKO-pOCIi-
ChKO1 BIfHU € TAKUMH:

e aTPiOTHYHA MOOLII3allis Ta HallloHAIbHA €aHICTh («/{omomarai Ty —
HaAOJIMOKAM TIEPEMOTY»);

e BiliCEKOBHIA PEKPYTHHT Ta IMiATpUMKa apMii («[ IpuemHyiics 1o crim 000pOHI»);

® TIPOTHJIiS BOPOXKIiH mpormarany ta iHpopmaiiiina BiiiHa («He mommwproro
HaHIKY»);

e IICHXOJIOTYHA MATpUMKa Ta peadimitaiis («Tu He 0IUH»);

® BOJIOHTEPCTBO Ta OaroiiHiCTh («/[OHATh HA IPOHU — PATYH JKUTTSI»);

® 3BEPHCHHS JI0 MDKHAPOJHOI CIUIBHOTH Y MOTpedi 00’ emHaHHs («3aKpwii
HEOO0»).

CorianbHa pekyiaMa € CKJIaJHUM KOMYHIKaTUBHUM SIBUIIIEM, 110 TIPH-
3BOJIUThH J0 MOBHHX, Bi3yaJbHUX Ta MCHUXOJIOTTYHUX MPUHOMIB AJI AOCAT-
HEHHSI CYCIUJIBHO BaXXMBUX IIeid. EdexTuBHICTH 11 3alIeKHUTh Bif
MPaBUIILHOTO BUOOPY KOMYHIKAaTMBHUX CTpaTerii, aganTailli A0 IiJIbOBOI
ayJIMTOpIi Ta BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX TE€XHOJIOTIH.

Cnncox BUKOPUCTAHUX JIKepeI

1. Cwminmsicts OyTn Ykpainoro. URL: https://www.brave.ua.

2. bpesrynona JI. fIk 3MiHUIach colllajbHA peKiama Miciis Mo4aTKy
noBHOMacirabnoro Bropraenus? Pressa. Ukraine. URL: https://pressassocia
tion.org.ua/ua/yak-zminilas-soczialna-reklama-pislya-pochatku-povnomas
shtabnogo-vtorgnennya.
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AHTJIIMCBKA SIK I''IOBAJIBHA MOBA: IEPEBAT'U
TA PU3UKHU JJIS KYJIBTYPHOI'O PO3MAITTSA

Tpucyo 1. I1.,
cmapuiuil 6UK1a0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexnady,
Hepoicasnuti mopeoseibHO-eKOHOMIYHUL YHigepcumem

Bnacenxo J1. B.,
cmapuiull 6UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi ¢inonozii ma nepexiady,
Hepoicagnuti mopeosenbHO-eKOHOMIYHUIL YHigepcumem

AHrIiicbka MOBa CTajla TJIOOAJIbHUM 3aCO00M CIUIKYBaHHS, Mepe-
TBOPHUBIIKCHh HA BaXUIMBHM 1HCTPYMEHT MIKHAPOJHOIO JAJOTy B TaKUX
chepax, sk OizHec, HayKa, OCBiTAa Ta KylbTypa. [i IOIIMPEHHS CIIpHUseE
30JMKEHHIO HApOJIB 1 KYJBTyp, ajieé BOJHOYAC BUKJIMKAE TMOOOIOBAHHS
HI0JI0 3arPO3HU AJI1 MOBHOTO Ta KYJBTYPHOTO PO3MAITTH.

1. IIlpyyuHM NONMYJISIPHOCTI aHIJIICHKOI MOBH

AHrIiiicbka MOBa Ma€ KiJbKa YHIKQJIbHUX XapaKTEPUCTHUK, SIKI
CIPHAIM 11 HOLIMPEHHIO:

— IcTopuuna cmammuna. IlomupeHHss aHTIIACHKOI MOBU MOYAIOCS
3 enoXu OpUTAHCHKOrO KOJIOHIadi3My. Y OaraThOoX KpaiHax BOHa crajia
0(i11iHHOI0 MOBOIO 200 MOBOIO OCBITH.

— FExoHoMiuHa cuna. J[OMIHyBaHHS AaHIJIOMOBHUX KpaiH, TaKHUX
ax CIIA 1 Benuka bpuranisi, y cBiTOBiil €KOHOMIIII, O13HECI Ta IHHOBAITISX
COPUSIO 3pPOCTAHHIO 3HAYCHHS aHIJINCBKOI SK MOBH MDKHAPOIHOI
KOMYHIKaITii.

— Kynbrypa Mac-menia. ['omniByn, My3udHa 1HAYCTpisi Ta rioOa-
JbHI TEXHOJIOTIYHI KommaHii, Taki sik Google, Apple Ta Microsoft, momy-
JSPU3YIOTH aHTJIHCHKY Yepe3 Me/ia Ta TEXHOJIOTII.

— OcCBITHI MOXIJIUBOCTI. AHIJIICbKA € MOBOIO HayKd, TOMY OlJ1b-
IIICTh HAYKOBUX CTaTel, JOCIIPKEHb 1 HaBUaJbHUX MaTepialiiB MyOiKy-
I0ThCSL CaMe€ L1€X0 MOBOIO.

2. IlepeBaru aHrJ1iicbKOi MOBH SIK IJ100aJ1bHOT

— CrpotleHHs MIXXHApOIHOI KOMYHIKAIIii

AHrITIiCbKa MOBa BUKOHYE POJIb «MOBHU-TIOCEPETHUKA», KA TOTIOMa-
rae JIJIIM 3 PI3HUX KpaiH 1 KyJbTyp crijikyBatucs. Lle oco6imBo BaxinBo
y Takux cepax, sK AUIIIOMATIs], MI>KHAPOIHA TOPTiBJISI Ta TYPU3M.
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— Jloctym 70 3HaHb 1 OCBITU

AHrITIChbKa BIIKPUBAE JOCTYN 0 HaWKpalluX yHIBEPCHUTETIB CBITY,
HAyKOBUX >KypHaJIiB 1 OHJalH-KypciB. Hanmpuknan, minardopmu Coursera,
Khan Academy ta 6araTo iHIIUX MPOMOHYIOTH CBOI MaTEpiaid MEPEBaXKHO
aHTJI1ACHKOIO MOBOIO.

— ExoHOMIYHI MOKJIMBOCTI

3HAaHHS AHTJINACHKOI MOBHM 3HAYHO PO3LIMPIOE Kap’€pHI MEpCHeK-
TuBU. barato MiKHapOAHMX KOMITaHIM BUMAararTh BijJ MPAI[iBHUKIB BlJb-
HOT'O BOJIOJIIHHSI aHTJIIACHKOIO0, OCKIJIBKU 1€ CIpUsi€ €(peKTUBHOMY OOMIHY
1H(pOpMAaIIi€l0 MK KOJIEraMH 3 PI3HUX KpaiH.

— OO0’eqHaHHS KYJIBTYD

AHITICbKAa J0O3BOJSIE JUIMTHUCS KYJIbTYPHUMHU JIOCSITHEHHSIMH,
TaKUMHU SIK JIiTepaTrypa, My3uka uu ¢iuibMu. Lle cripusie MDKKYJIbTYypHOMY
0OMIHY Ta rI100aJIbHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO.

3. Pu3ukm 1J151 KyJbTYPHOIO PO3MAiTTs

— 3arpo3sa Jyisi MaJlux MOB

AHrIIiCbKa MOBa YacTO BHTICHAE Majll MOBH, OCKUIBKM MOJIOIb
ITHOPY€ piIHY MOBY Ha KOPHUCTh AHINIMCBHKOI, sIKa BIAKPUBAE OLbIle
MoxIuBOCTeH. [le MoXke mpu3BecTH 0 3HUKHEHHS MOB, SIKI € HOCIAMH
YHIKQJIbHUX KYJBTYPHUX 3HAHb.

— Crangaptuzanisi KyJabTypH

[TomupeHHs: aHTMCHKOI CYNpPOBOMXKYETHCS JOMIHYBAHHSAM AaHIJIO-
MOBHOI KyJbTypH. Lle Moxke mpusBecTu 10 yHidikalli I[iIHHOCTEH, 3BUYaiB
Ta COCO01B MUCJICHHS], IO 3arPOKY€ YHIKAIBHOCTI JIOKAJIbHUX TPaJAULIii.

— HepiBHicTh gocTymy

He Bci xpainu MaroTh OJJHAKOB1 MOXKJIMBOCTI JiJisi BUBUCHHS aHTJIiii-
cbKOi MOBU. Hampukinaz, y perioHax i3 HU3bKUM PIBHEM JOXOJIB JOCTYII
710 SIKICHOI MOBHOI OCBITH € OOMEKEHHM, 110 MOTINOII0E HEPIBHICTh MIXK
KpaiHaMu Ta COLIaJIbHUMU TPYTaMH.

— Buknuk a1t 0araToMOBHOCTI

JlociTHMKY 3a3HA4aroTh, 110 aHTINMCHKA SK TII00aIbHA MOBA MOXKE
CTBOPIOBATH €()eKT «JIIHTBICTUYHOTO JIIHUBCTBA», KOJHU JIFOJA BHBYAIOTH
JUIE OJIHY MOBY, HeXTylouu iHmUMHU. Lle oOmexye OGaraTOMOBHICTD,
KA € BAKIIUBOIO 11 30€pEKEHHSI KYJIbTYPHOTO PO3MAITTS.

4. BbajaHc Mix rio0ajnizaniero Ta JoxkaJjizanicro

Jlis MiHIMI3alii pU3UKIB JOMIHYBAaHHS aHTIIMCHKOT BaXKJIMBO 3HANUTHU

Oananc Mk rio0anizaii€ero Ta 30€peKeHHIM JJOKaIbHUX MOB!
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— IliaTpumka OaraToMOBHOCTI. BaxiauBO po3BHUBAaTH OCBITHI
nporpaMu, $KlI TOMYJSIPU3YIOTh BUBYEHHS HE JIMIIE AaHTJIHCBHKOI,
ajie ¥ 1HIINX MOB.

— Hudposi mnarpopmu ast manux moB. CortiaabHl MEPEXI Ta 1HIII
OHJIAMH-TIATOPMU MOXKYTh CTaTH MICIEM JJis 30€pEKEHHs Ta MOITyJIs-
pu3allii JOKaJbHUX MOB UY€pe3 CTBOPECHHS KOHTEHTY .

— TlomiTika MOBHOTO pPiI3HOMAHITTA. Jlep:kaBU MarOTh BIPOBAKY-
BaTU 3axOAM JJiA MIATPUMKU PIJHUX MOB y cepax OCBITH, Menia Ta
KYJIbTYpH.

Taxkum 4MHOM, aHTIMChKa MOBa, 0€3CYMHIBHO, Ma€ 3HaYHUU BILUIUB
Ha Cy4YaCHUM CBIT, BUCTYIMAIOUM K MOTY>KHMHA 1HCTPYMEHT IJI00asi3aii.
[i BUKOpHCTaHHS BiKpUBa€ MUPOKI MOKIMBOCTI ISl CIILIKYyBAHHS, OCBITH
Ta €KOHOMIYHOTO pO3BUTKY. OJHAK JOMIHYBAaHHSI aHTJIIMCHKOT MOBHU Hece
PU3UKH JIJIs1 KyJIBTYPHOT'O PO3MAITTs Ta 30€peKEHHS MaJIUX MOB.

JlJisi TapMOHIMHOTO PO3BUTKY CYCHUIBCTBA BaXKJIMBO MIATPUMYBATU
0araToMOBHICTb 1 CTBOPIOBAaTH YMOBHU JJIsl 30€pEXKEHHS JOKAJIBHUX MOB.
JIumie Tak MOXKHa 3a0e3MeunTH KyJIbTYpHE 0araTCTBO Ta YHIKAJIbHICTb
KO>KHOTO HapoJly B yMOBax rio0aizariii.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJI

1. Assembly Language URL.: https://www.investopedia.com/terms/
a/assembly-language.asp (mata 3Bepuenns: 09.02.2025).

2. Languages That Give You The Best Chance To Broaden Your
Career URL: https://lwww.investopedia.com/financial-edge/0113/langua
ges-that-give-you-the-best-chance-to-broaden-your-career.aspx (mara 3Bep-
unenns: 09.02.2025).
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HEPEKJIAJA AK IHCTPYMEHT MIKKYJIbTYPHOI'O ATIAJIOLY
B YMOBAX I'TOBAJIIBALIT

Danwvko P. B.,

cmapuiuil 6uKkIaoay kageopu inozemHoi Qinonoeii i nepexnady,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcis

[ npupodoxopucmyeanus Ykpainu

[lepeknan sk yCHMM, Tak 1 MHCHMOBHUHM, BIAITPac HaA3BUYANHO
BAXJIMBY POJIb y cydyacHOMYy OaratomMoBHOMY CBITI. lle edexkTuBHMIT 3aci0
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll, aJUKe BiH HE JMIIe 3a0e3leuye mnepenavy
1H(popMmallii, aje i CIyrye MICTKOM MDK KyJbTypamu, 30€piraloum CIijibHI
€JIEMEHTH Ta aJanTyroud a0o 3amo3u4uylouu cnenudiyHi KyJabTypHI 0C00-
auBocTi. B ymoBax rmoGamizariii mepeksian cTaB OUIbIIE HDK ITPOCTO
IHCTPYMEHTOM KOMYHIKAIIli, Tenep 1€ BaXJIMBUN MEXaHI3M JIaJIoTy MIiX
pi3HMMH KyJbTypamu. lle Bumarae Bij mnepekiaiada JOAATKOBOI yBaru
70 MOBHUX Ta KYyJbTYPHHX AacCIEKTiB, 110 3HAYHO YCKJIAJHIOE IMPOILIEC
nepekiany [1].

VY KOHTEKCTI Cy4aCHHUX JIIHIBICTUYHUX JUCKYPCIB MEPEKIa] — 1€ He
MPOCTO TEPETBOPEHHS CIIIB OJHIE] MOBM Ha CJIOBa 1HILNOI, a Mepenavya
3HAUEHb, 3aKJIAJICHUX Y KYJbTYPHHX KOJAX PI3HUX MOBHHX CHCTEM.
JUis 1bOTO Tepekiiafiayy BaXKJIMBO BpaxyBaTW HE JIMIIE KOHTEKCT, a i
apanranito. [Iponec aganTariii nepenbadae iHTEpHpETaLi CJIIB Y KOHTEKCTI
KYJbTYPH, 0 SIKOi BOHM HajlexaTb. TaKuil MiIXiA A0 MEepeKsiaay CIpHsie
SKICHIIIOMY CIPUUHATTIO 1 PO3YMIHHIO TEKCTIB Y PI3HUX KYJIBTYPHUX
peanisx [2].

Opnak, 3a OCTaHH1 ACCATHIITTS HMUGPPOBI TEXHOJOTT HAOYIH BeEJH-
YE3HOTO BIUIMBY, B TOMY YHCJI Ha Tporec mepexnany. [{udposa rinobda-
Ji3aiis, pO3BUTOK IHTEpHETY Ta BHOPOBAPKEHHS OHJIANH-TIEpeKIIaaayiB
CTBOPWJIM HOBI MOXJIMBOCTI Ta BUKIUKH. OHnaiH-miathopmu, TakKi
sk Google Translate, DeepL Tta iHII, MUTTEBO IMEPEKIaaal0Th TEKCTH,
ajyie moTpeOyIOTh KPUTUYHOTO aHajli3y, OCKUIbKH iXHI aJrOpUTMHU YacTo
ITHOPYIOTh KYJBTYpHI Ta CEMaHTHUYHI JeTami. AJrOpUTMH MAIIMHHOTO
NepeKsaay 4acTo CTUKAIOThCS 3 TPYIHOILAMU B aJIEKBaTHIN 1HTepOpeTarii
O0arato3Ha4HUX CJIB Ta 1JIOMaTUYHUX BHPA3iB, IO MOXKE MPHU3BECTH
710 IOMWJIOK 1 HEMOpo3yMiHb. | BOJHOUAC HUMHU HE MOXHA HEXTYBaTH,
aJK€ Cy4acHi TEXHOJIOT1] BIIKPUBAIOTh HOBI TOPU30HTH IS MIEPEKIIaIauiB.
Tenep aBTOMAaTU4YHI IHCTPYMEHTH CIYTYIOTh MOMIYHHUKAMU. Y I[bOMY
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KOHTEKCT1 poJjb KBaJdliKOBAHOTO Tepekiajaya, CcTae€ M€ O1labll
3HAUYIIOIO, aJDKE JIUIIE JIIOJAMHA 3[aTHA OI[HUTH KyJIbTYpHI KOHTEKCTH
Ta aJanTyBaTH MEePEKIIajl BiIMOBIIHO J0 IIUX peaii.

Hampuxnaa, po3riassHeMo 0CHOBHI IIU(POB1 TEXHOJIOTII MEepEKIIaay.

Cuctemu aBromarusoBanoro nepekiany (CAT-tools), Taki sk SDL
Trados, MemoQ ta OmegaT, 3HA4YHO MiIBUIIYIOTh MPOTYKTUBHICTh
poboTH mepekiianaya, 3a0e3nedyrod MOCHiIOBHICTh CTHIIIO Ta TEPMIHO-
Jorii. 3aBISKY MaM’ ATl NEPEeKIIaIiB 1 aBTOMATUYHIN MepeBipIl TEPMIHOJIO-
rii MO’KHa YHUKHYTH BUMAJAKOBUX MOMWIOK. [IpoTe 11l IHCTpYMEHTH MalOTh
CBOT OOMEXEHHS: BOHM HE 3aBXKJIU MOXYTh MPaBUIBHO IHTEPIIPETYBATU
YHIKaJIbH1 KyJIbTYPHI SIBUILA, SIKI HE MAIOTh aHAJIOTIB Yy L1JIbOBIA MOBI Ta HE
BPaXOBYIOTb 3MIHU KOHTEKCTY.

Mammuuuui nepexiaan (MT), npeacraBlieHUi TAKUMH IL1aThOpMaMH,
sk Google Translate i DeeplL, mBHIKO PO3BUBAETHCS 3aBISKH BUKOPH-
CTaHHIO HEHMPOHHUX MepexK. BiH 103BOJIsiE MUTTEBO MEpEKIafaTH MPOCTI
TEKCTU ab0 3arajbHOBIIOMI (pa3u, MO0 MalTh KYJbTYpHI aHaJOru
B pi3HuX MoBax. OJHaK HaBiTh HAWCYyYacCHIINIl AIrOPUTMU CTUKAIOTHCS
3 TPYAHOIIIAMU Yy TIEpeKyIazi iaioMm abo Oarato3Ha4HMX CHiB, SKI MICTATH
KyJbTypHO 3a0apBiieHi 3HaueHHs. lle Moke mpu3BecTH 10 CEepHo3HUX
CIIOTBOPEHB CEHCY.

JIJisi OKpalleHHs SIKOCTI MAIIMHHOTO MEPEeKIIagy aKTUBHO 3aCTOCO-
ByeTbcs noctpenaryBands (PEMT), sike 3amyyae JroauHy aj1s BJOCKOHA-
JICHHS1 aBTOMATHUYHUX nepekiaaiB. [Ipore 1eii npoiiec He 3aBx U eheKTUB-
HUN! Tepekiazadl MOXYTb BUTpayaTH OuIbllleé Yacy HAa BUIPABIICHHS
MOMMWIOK, JOMYLIEHUX MAIMHOIO, HIK Ha PYyYHUHN MEpeKiaa 3 ypaxyBaH-
HAM KYyJbTypHHX OocoOnuBocTed. KpiMm Toro, apiOHI MOMUIKH, TIOB’s3aH1
3 KYJIbTYPHUMHU 3HAYEHHSIMHU, MOXKYTh 3IMILIATUCS HENOMIYEHUMHU.

MoOibH1 TOaTKU Ta OHJANH-IIATGOPMU ISl TEPEeKIany, Taki
sk Google Translate a6o iTranslate, 3pydHi y BUKOpUCTaHHI B peaIbHOMY
yaci. BoHu crpusitoTb Kpamomy po3yMiHHI TekcTiB. OAHaK 1i 1HCTpYy-
MEHTH HE 3aBXKIU BpPaXOBYIOTh KYJBTYPHHI KOHTEKCT abo0 creuudixy
TEKCTY, 110 MOYKE MPU3BECTH HABITH /10 00pa3IMBHX nepekaamiB [3].

[le 0co0MMBO BAXKIMBO Y KOHTEKCTI POCIMCHKO-YKPAiHCHKOI BiMHH,
OCKIJIbKM TMpOlIeC MepeKsiay TYyT Ma€ JO0JIaTKOBI BUMOTU. Y 3B’SI3KY
3 BilfHOMWO, sKy Beae Pocig mpotu YkpaiHd, TOUYHUN Tepekiaa CTae KpH-
TUYHO BaXXJIMBUM JJIs1 3a0€3ME€UEHHS aIeKBAaTHOTO CIPUUHATTS 1H(pOpMa-
117, 0COOJUBO B MOJITUYHOMY, BIICBKOBOMY Ta KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTaX.
[lepexnan He muiie (GiKCye MOBHI €JIEMEHTH, a W CTa€ 1HCTPYMEHTOM
O00poTbOM 3a mpaBay, a/pKe CIOTBOPEHHsS (DAaKTIB YU HEBIPHE BUKOPH-
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CTaHHS TEPMIHIB MOXE IMPU3BECTH O MaHIMyJAlii abo HaBiTh Mmpomna-
ragau. 30Kkpema, Tepeksiaj Ha MDKHAPOJIHOMY PIBHI Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS
st GOpMyBaHHS YSIBI€Hb MPO MOAIl BIHM B PI3HUX KYJIbTYypax, TOMY
JOTPUMYBATHCS TOYHOCTI Ta KOHTEKCTY HEOOXIAHO HJis MiATPUMKH
aJICKBaTHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi.

TakuM 4yuMHOM, BUBYEHHS NEPEKJIATy SIK KYJbTYpPHOTO SIBHILA CTa€
0COOJIMBO BaXXJIMBUM Yy cydacHOMy cBiTi. llepeknan mepemae KyJabTypHI
3HAUEHHS, COpPUSIE B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta JIaJIOTy MDK IpeICTaBHUKAMHU
pO30LKHUX KyJbTyp. Pi3HI Qopmu iHTepdepeHIii BILUIMBAIOTh Ha MPOIIEC
MepeKyiaay, TOX iXHE PO3YMIHHS JOMOMAarae MiJBUIIUTH SKICTh Ta aJeK-
BaTHICTh mnepekiany. JocnipkeHHs B cepl MDKKYIbTYPHOI KOMYHIKaIii
Ta MepeKjagy MaroThb 30CEPEIUTUCS Ha PO3BUTKY MIKIUCHUIUTIHAPHUX
MIIXOMIB O BUBYCHHS MOBH 1 KYJbTYPH, OCOOJMBO B KOHTEKCTI BIMHH
Ta Ty100ai3alifHUX TPOLECIB.
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THE ROLE OF IMPOLITENESS AND SOCIAL MEDIA
INNOVATIONS IN MODERN MEDIA DISCOURSE

Xmine O. O.,
suKnaday Kageopu inozemuoi ginonoeii ma nepexniaoy,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIUHUIL YHigepcumem

In contemporary media discourse, impoliteness strategies and social
media innovations play a significant role in shaping public communication.
The rhetorical and strategic use of impoliteness to engage audiences has
been widely explored in media discourse, while challenges and
transformations in social media discourse analysis have also been a subject
of extensive research.

As media discourse evolves, the combination of impoliteness and
algorithmic content curation raises ethical and communicative concerns.
Understanding these trends is essential for evaluating the impact of digital
media on social interactions and political discussions.

Impoliteness is defined as a strategic linguistic tool used to provoke,
manipulate, or entertain audiences [1, pp. 45-68]. In media discourse,
impoliteness manifests in various ways, including confrontational
journalism, political debates, and social media interactions.

One example is the rise of aggressive political rhetoric, where
journalists and commentators use direct confrontations to attract
viewership [1, pp. 89-102]. Similarly, clickbait headlines often employ
provocative language to drive engagement, blurring the line between
informative content and sensationalism [1, pp. 120-135].

Another dimension is the use of impoliteness in online discourse.
Social media discussions frequently involve verbal aggression, personal
attacks, and trolling, which contribute to polarized debates [1, pp. 140-155].
Understanding these patterns is crucial for addressing ethical concerns
related to media responsibility and audience manipulation.

The evolving nature of social media discourse is characterized by the
use of algorithmic curation and sentiment analysis, which shape public
discussions by filtering, prioritizing, and amplifying specific types of
content [2, pp. 30-55]. These technologies influence user engagement by
tailoring information to individual preferences, thereby reinforcing existing
opinions and potentially creating echo chambers. Additionally, Al-driven
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content recommendations play a crucial role in determining which
narratives gain visibility, as algorithms assess user behavior, interaction
patterns, and trending topics to optimize content delivery. As a result,
public discourse is increasingly mediated by automated systems that not
only reflect but also actively shape social and political conversations.
This raises critical questions about the transparency, biases, and ethical
implications of algorithmic decision-making in digital communication
environments.

One key development is the use of natural language processing
(NLP) to analyze public sentiment in real time [2, pp.75-90].
By processing vast amounts of user-generated content, NLP enables
platforms to detect prevailing emotions, trends, and emerging narratives.
This data-driven approach allows social media algorithms to optimize
engagement by prioritizing emotionally charged content, which often
includes impolite or controversial statements. As a result, such content
is more likely to be amplified, contributing to the intensification of online
polarization. Moreover, the tendency of algorithms to favor high-
engagement material can inadvertently promote misinformation,
sensationalism, or emotionally manipulative narratives, further shaping
public discourse.

The intersection of impoliteness strategies and social media
innovations presents a new paradigm in media discourse. On the one hand,
impoliteness serves as an engagement tool; on the other, Al-driven
algorithms amplify its reach. Digital platforms tend to reward provocative
content with higher visibility, as engagement-driven algorithms prioritize
emotionally charged and controversial material [1, pp. 160-175]. At the
same time, automated moderation systems face challenges in effectively
filtering impolite yet engaging discussions, often struggling to distinguish
between harmful discourse and legitimate debate [2, pp. 125-140]. This
dynamic contributes to the amplification of polarizing narratives and raises
concerns about the effectiveness of content regulation in digital spaces.

An example of this convergence is the role of Twitter (X) in political
discourse. Politicians and influencers frequently use direct, impolite
statements to maximize engagement. Studies show that tweets containing
strong language or confrontational tones receive higher interactions,
leading to a reinforcement cycle where impoliteness becomes the norm
[2, pp. 145-160].
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The widespread use of impoliteness in digital discourse raises ethical
concerns. The question of whether media outlets should take responsibility
for normalizing aggressive communication remains a subject of debate
[1, pp. 180-195]. As digital and traditional media increasingly rely
on sensationalism to capture audience attention, concerns arise about the
potential reinforcement of hostile discourse. The widespread dissemination
of confrontational rhetoric can contribute to the erosion of civil debate,
making it essential to examine the ethical implications of media strategies
that prioritize engagement over responsible communication.

Future research should explore methods to mitigate the negative
effects of impoliteness while maintaining engagement in media discussions.
Additionally, interdisciplinary approaches combining linguistics, Al ethics,
and media studies can offer solutions for fostering more constructive
digital interactions.

Impoliteness and social media innovations shape modern media
discourse in complex ways. While impoliteness increases audience
engagement, its amplification through Al-driven algorithms raises concerns
about polarization and misinformation. Understanding these dynamics
is crucial for developing ethical guidelines and improving the quality
of digital communication.
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CYTECTUBHI ®YHKIIT EMOIIA
Y XYI0KHbOMY TEKCTI

Humoanucma O. A.,
ooyenm Kageopu iHo3eMHoI (inonozii ma nepexnaoy,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIUHULL YHigepcumem

Kpuesenxo O. B.,
cmapuiuil 6UKIa0ay Kageopu iHozeMHoi (inonozii ma nepexiady,
Hepoicasnuti mopeosenbHO-eKOHOMIUHUI YHigepcumem

CyvacHa JIHTBICTMKAa aKTUBHO BHMBYA€ MHUTAHHS, TOB’s3aHI 3 Bep-
OaJlbHUM BIUIMBOM Ha BCTaHOBJEHHS ocoOuctocti. barato B yomy
1€ 3yMOBJICHO IIParMaTU4HO: PO3IIUPIOIOTHCS rajy3l AiSUIBHOCTI (axiBIiB
y rany3l PR-TexHomoriif, 30UIbIIyETHCS KIUIBKICTh PEKJIAMHUX KaMIaH1d
Ta SIKICTh IXHBbOI POOOTH, B YMOBaX HECTAOLIBHOCTI CYCILIbCTBA BUHHUKAE
notpeda y pi3HUX ICUXOJIOTTYHUX TPEHIHTaX.

[TonsiTrst cyrectii 3’sBuiiocst B aHriiicbkii ¢inonorii y XVIII cr.
y 3B’SI3KY 3 JOCJIKEHHSIMH OpieHTanicTiB, ko B. Ixxonc ta X. Biicon
MEepeKaid CAHCKPUTCHKUI TEPMIH «B’SIHIXKaHA» K «CHUJIa HABIFOBAHHS».
Horo sxusamu 111, Bomiep Ta C. Mamtapme, anpo6ysas O. der, mepedy-
Baroun mig BruBoM ¢utocodii A. [llomenrayepa. TeopernuHoro 3Ha-
yeHHs cyrectii HamaB [l OBcauuko-KynukoBCbKuM, SKUW MOTIHOUB
yuenHs O. [Tote6ni npo ¢popmy. OiHaK TepMiH HE HAOYB YITKOIO MOHSTIMN-
HOT'O HarmoBHEHHS [6].

Couloncuxonoru TaymMayaTb CYrecTilO0 SIK MiJKa3yBaHHS, HaBilO-
BaHHS CIlyXauyeBi, MporpamMyBaHHS HOro HACTPOIO, JIITEpaTypO3HaBIIl —
AK TMATEKCT, APYTHM 1 TpeTid Twianu 300paxkeHHs, a O. BecemoBchkuit
3aCTOCOBYBaB oro B 000x acnekrax. [ngosnor b. Jlapin BO6auaB y cyrecrii
NpUXOBaHUM e(eKT, HeB1 €MHUH BiJl TOETUYHOTO MOBJICHHS, PYMYHCHKHIA
miteparypo3HaBens JI. SIrycTiH BKasyBaB Ha CJIOBECHO HE BHpPaXEHI,
HaBIIOBaHI MOETUYHI HACTPOi, 110 BiOOpa)xarOTh BHYTPIIIHIO CYTHICTb
Jipu4yHOTO TBOPY [6].

Cyrecroorisi B IUIOMY € MparMaTi4HO OPI€EHTOBAHOIO JIHTBICTHY-
HOIO Teopiero (10 piAHMTH 11 31 3ByKOCHMMBOJI3MOM). OmHa 3 0a30BHX,
¢ynnamentanbHux ckiagoBux CJI — Teopiss KOMyHIKalii, OCKUIbKH caMe
MOBa, MOBJICHHSI BUCTYIAIOTh siipoM cyrectii (UepenaHora Ta iH.). «I'inoTe3a
miareicTuaHoi BimHOCcHOCTI Cermipa-Bopda, sika momnsrae B TOMy, 110 MOBa
HaB’sI3y€ JIIOAUHI HOPMU TI3HAHHS, MUCJICHHS Ta COLIAIBHOI MOBEIHKH,
JOCTaTHBO KOPCTKO BH3HAYAE CYTECTUBHY POJb MOBM» [3, ¢. 112].
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Opnak ¢yHAaMeHTalbHA TeopeTH4Ha 0a3za mpobjeMu He po3poO-
JeHa, 1 ToMy 0araTo MuTaHb TEOpli BepOaIbHOI Jii 3aJUIIAIOTHCS HEBUPI-
HIEHUMH. 3aJIUIIAE€THCS HEBUPIIICHUM 1 TOJOBHE MUTAaHHA — IO € Cyre-
cTieto Ak penomeH? Lle nuTaHHsA cUCTEMAaTUYHOTO AOCTIIKEHHS, OCKUTBKH
BiJ] BIJIMIOBIJII HA HHOTO 3AJICKUTH BUPIMIEHHS 0aratbOX IHIIUX MPOOJIEM:
e(eKTUBHOI ajanTallii JIOAUHUA Y COIiyMi, MpoOJIeMU HaBYaHHS 1HIMUBIAA,
MOJXKJIMBOCTI KOPEKIIii 0cOOMCTOCTI, (POpMyBaHHS MEBHUX YCTAaHOBOK
3aJIeXKHO B1Jl XapaKTepy MIsIIbHOCTI 1HAMUBIA.

Sk 1 paniie, 3a1UIIAETHCA HE3PO3YMUIMM, YUM OOYMOBJIEHA MOX-
JIUBICTh CYT€CTUBHOIO BIUIMBY, YU € CYTeCTisi 0COOIMBOIO (PYHKI[IEI0 MOBH,
BJIACTUBICTIO BEpOAILHOIO TEKCTY (3MIHCHIOETHCS B TEKCTi) a00 MOSICHIO-
€THCS1 3aKOHOMIPHOCTSIMU TIOPOJI>)KEHHS CEHCY .

['inoTeTHYHO MPUIYCKAEMO, 1110 CYTeCTisl — CyTHICHA JIIHTBOIICUX14YHA
BJIACTUBICTh MOBHOi JISUIBHOCTI. MeXaHi3MH CYTeCTUBHOTO BIUIMBY
OOyMOBJICHI 3aKOHOMIPHOCTSIMU TOPOJDKEHHSI CEHCY. Y 3B S3Ky 3 ILIHUM
JOITBPHO PO3TJISTHYTH JESKI 3aKOHOMIPHOCTI CIPUNHSATTS MOBJICHHEBOTO
TBOPY Ta NPOAHANI3yBaTH KOMIIOHEHTH TEKCTY, W0 ONTHUMI3YIOTh
CYreCTUBHUU BIUIMB. 3a JOMOMOTOI0 MOBHM aBTOpP BIUIMBAE HA MOJEINIO-
BaHHS YUTa4ye€M KapTHHU CBITY. Y TaKOMY KOHTEKCTI MOBa IOCTAa€ yHIBEp-
CaJIbHOIO CYT'€CTHBHOIO crcTeMoro [1, ¢. 194].

Brnepiuie ncuxomaiHrBICTUHYHO OMHUCYIOTHCSI MEXAHI3MHU CYT€CTUBHOTO
BIUIMBY, aHAJI3yIOTbCA TEKCTOBlI (PAKTOpPU CYTeCTIi, MPEICTaBISETbCS
MOJIEJIh TEKCTOBOT'O CYTeCTUBHOTO BIUIMBY. [IpoGnemHe mose crtaTri oome-
KYEThCS PO3MIISJIOM JICSIKMX KOMIIOHCHTIB TEKCTy (a came — eMOIiiHIX
JOMIHAHT MOBHOTO TBOPY), SIKi ONTHMI3YIOTh CyT€CTHBHY JIiO.

Cyrectiss sk cnocid MOBHO-TICMXOJIOTIYHOTO BIUIMBY OIHPAETHCS
Hacamrepel Ha CEHCOBI HATSKH, MATEKCTH, IPYTUH 1 TPETIH T1aHu 300pa-
KEHHS, 3BEPHEH1 3AeOUIBIIOro A0 MIJACBIIOMOCTI MJii HEKPUTUYHOTO,
eMOLIIHHOr0 JIeKoayBaHHs iHpopmMarlil yntadeM [2, ¢. 115]. Hac nikaButh
MUTaHHS MNP0 CYrecTHBHI (PYHKIIT eMmolli, (IKCOBaHOI Yy XYIOKHBOMY
TekcTi. [Ipu 11bOMy aKkTyaqbHUMHU JJI1 HAC € HACTYIHI 0a30Bi MOJOKECHHS
TEOPii CIPUHUHATTS EMOIIMHUX JTOMIHAHT.

1. Penurmi€eHT po3ymi€e TEKCT, CIUPAOYNCH HA IOMIHAHTHI 3HAYEHHS,
aKTyaji30BaHI aBTOpOM TeKCTy. Ll1 3HaYeHHS 3aKPITUTIOIOTHCS EMOIISIMH,
110 BUHUKAIOTh NMPU MNPOAYKYBAHHI MOBHOT'O TBOPY, SIKI PENPE3EHTYIOTHCS
B TEKCTI 1 BIUIMBAIOTh Ha PEUUIIEHTA B Mpoleci COpUHHATTS. [HmmMMu
CJIOBAMH, Ha MEPUIUX eTanax CIPUUHATTS TEKCTY PO3YyMIHHS IPYHTY€ETHCS
BUKJIFOYHO Ha €MOLIMHUX KOMIIOHEHTaX CMHUCIIOBOTO MOJISI.
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2. «Ha piBHI NCUXIYHOTO BiJIOOpPaKEHHS EMOIIHI NEepPeKUBAHHS
€ €IMHUM TPEJCTaBHUKOM MOTHBAaLIMHUX TponeciB. Tak fK mpu CHpHii-
HATTI XYJOKHBOTO TBOpPY €MOLIWHE CIIBIEPEKUBAHHSI € OCHOBOIO
CMHUCIIOBOTO aHajizy 1H(opMallii, 3I1HCHIOEThCS Oe3mocepeaHiii BIUIUB
Ha eMOIIIHY cepy peluITieHTa, KU HE YCBIIOMIIOETHCS a00 YCBIIOM-
JIOEThCSA BXKE MICHsl MpoYuTaHHS TekcTy. Ha 1e BmimBae moTtuBaiiiiiHa
chepa pernunieHTa, BimOyBaeThCA 3MIHA y CHCTEMI MOTHUBIB, OTXKE,
1 IepeCTPYKTYpPYBaHHs MpOrpamMu JisIbHOCTL. JIo TOTo K, MiJl BIUIMBOM
eMOIliii BiIOyBalOTHCS 3MICTOBHI 3MIHM B acOIllallisiX, MPUYOMY JTOCHUTH
YiTKI.

3. Emouist mo cyTi Mae yCBIJOMIIIOBAHO-HEYCBIJIOMJIIOBAHY MpU-
poay, TaK K MOYYTTS HE MOXE OyTH MOBHICTIO TT030aBJICHE YCBITOMIICHHS,
aje B TOM JXK€ 4Yac BOHO 3a MOTPeOOr0 HecBigoMe.Y 3B SI3KY 3 LUM
COPUUHATTA  €MOIIMHUX JOMIHAHT BiAOYyBa€TbCS  HEYCBIIOMIICHO,
ajie aJleKBaTHO pEMpe3eHTOBAaHUM Yy TEKCTI €MOILisIM aBTopa, TOOTO
CYTreCTUBHO. 3aJIMIIAETHCS HE3PO3yMUIUM, YUM 3YMOBJICHUNA TaKuM MUISX
nepeavi JTOMIHAHTHUX €MOIlIH, BUPAKEHUX MOBHUMHU OJTUHUIISIMH.

[Ipo CyrecTuBHICTb CTPYKTYpH JIOMIHAHTHOI €MOIIll CBIAYUTH 37aT-
HICTh €MOIlli CHpPSIMOBYBaTH TOTIK acoIiaiii g0 aBTopa TEKCTYy, SK
CIpuiiMae TEKCT 1 KOPUTYBaTH I1HAMBIAyaJIbHI acoIfiailii peuuIieHTa,
110 BUHUKAIOTh NPU MPOYUTAHHI TEKCTY, Y BIAMOBIIHICTH JO aBTOPCHKOTO
3aIymy.

Kpim TOTr0, HOBI JOCIIIPKEHHS B TaJIy31 KOTHITUBHOI HAyKH MOKa3y-
I0Th, 1110 €MOIIIS € HE PEAKIIIEI0 Ha caMy JIMCHICTh, @ BUILJIUBAE 31 CIIOCOOIB
CIOPUMHATTS CBITY JIOJbMH Ta iX TiIyMaueHHs. [HImMMM cioBamu, pempe-
36HTOBaHAa B MOBHUX BHpa3ax JOMIHAHTHA €MOLIisl B CHIIy CBO€ET CTPYKTYp-
HOT Opraizailii 3aJ1a€ crocio CIpUUHATTS MOIaHO1 B TEKCTI 1HGOopMalii.

Y CBOIO dYepry CTpyKTypa €MOIINHOrO TMOJds TEKCTY TaKOoX
CYreCTHUBHA, TOOTO CIIpsiIMOBaHa Ha 00OB’A3KOBY aKTyai3alliio Ta MiAKpin-
JICHHS JIOMIHAHTHOI emoirii. BiacHe excripecuBHa MOBHA (DYHKITis peanizy-
€THCS B MPOLIEC] TPAHCIIOBAHHS CJIOBAMU MOYYTTEBO-EMOLIMHOTO CIEKTPY,
BUPXCHHS TEPEKHBAaHb Ta OI[IHOK MOBIIIB 4M 4HWTadiB. HeBu3HaueHUM
3JIMIIAETHCS CTATyC KATeropii eKCIpPecMBHOCTI i emomiitHocTi. Ii kBami-
(GiKyIOTh SIK CTUJIICTUYHY, (YHKIIOHAJIbHY, IParMaTU4YHy, CUHTAKCUYHY,
CeMaHTHYHY Karteropiro [4, ¢. 130].

EmortiitHi mossi, o MarTh CYT€CTUBHY CUIY, CTPYKTYPYIOThCS Tak,
10 KOXEH €JIEMEHT MO CIPSMOBAaHUN Ha MIJKPIIJICHHS TOMIHAHTHOI
€MOIIii, MPUYOMY HE IMPOCTUM ii MOBTOPEHHSM, a aKIEHTYyasi3all€lo
Ha pi3Hi ii mapameTpu.
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Take moBTOpEHHS 1 KEPY€E MPOLIECOM a/IeKBAaTHOTO BUSIBJICHHS JOMi-
HAHTHOI €MOIIl TEKCTy Ta PO3yMIHHSM 3MICTYy TEKCTy 3arajioM. Takum
YHHOM, SIKIIO EMOIlifHE TMOoJieé TEKCTy CTPYKTypoBaHe (perpe3eHTallis
eMOIlill y TeKCTI MiAMOpsAKOBaHA IMPOBITHIM MOTHBAIlil) Ta i€papXidyHa
opraHizaifis eMOIlii MiANopsAIKOBaHA JOMIHAHTHIN 1HTErpaTUBHIN O3HAKH,
Takl TOJiA HaJalTh CYreCTUBHUI BIUIMB MpHU COPUMHATTI Ta mepeayi
EMOIIIMHUX TOMIHAHT, Y€pe3 HEYCBIJOMIIIOBAHICTh TOHKOI'O BapiIOBAHHS
pEenpe3eHTOBAHMUX BIATIHKIB €MOLIN Ta X CIPSAMOBAHOCTI Ha aKTyali3allio
E€MOIIIHHOTO fAIpa I[LOTO TOJIS.

4. TekcT MOXe BIUIMBATH Ha PI3HI PIBHI JIFOACHKOI CB1JIOMOCTI,
3IACHIOYH pi3HI PopMHU NepeOdyn0BU CBIIOMOCTI.
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In the era of digital globalization, linguistic identity is undergoing
profound transformations, shaped by the widespread use of digital
communication tools, artificial intelligence, and social media. The
traditional boundaries of linguistic communities are becoming increasingly
fluid, leading to new forms of multilingualism and cultural hybridity.
While digital platforms provide opportunities for the preservation and
promotion of linguistic diversity, they also raise concerns about language
dominance, the erosion of linguistic identity, and the loss of cultural
specificity (Chaika, Sharmanova & Makaruk, 2024). The multicultural
dimension of linguistic identity in the digital age necessitates a closer
examination of how different linguistic communities navigate digital
spaces, how power dynamics influence linguistic representation, and what
strategies can be employed to ensure linguistic equity.

Despite growing academic interest in digital multilingualism and
linguistic identity, significant research gaps remain. One major gap is the
lack of comprehensive studies on the long-term cognitive and sociocultural
impact of digital language use on multilingual individuals. While studies
have examined how digital technologies facilitate language learning and
usage, there is limited empirical research on how prolonged exposure to
Al-driven translation tools and predictive text algorithms influences native
and second-language proficiency, code-switching behaviors, and language
retention in multicultural settings. Another critical gap concerns the
representation of minority and endangered languages in digital spaces.
While major world languages such as English, Mandarin, and Spanish
dominate the digital sphere, many indigenous and regional languages
remain underrepresented. Recent research highlights that digital platforms
contribute to language shift, as younger generations, particularly in
multilingual societies, tend to prioritize globally dominant languages over
their heritage languages due to accessibility and economic incentives.
However, studies focusing on the effectiveness of digital revitalization
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efforts, such as community-led language apps, Al-driven corpus building,
and social media campaigns, remain fragmented and require deeper
interdisciplinary investigation.

Furthermore, the role of digital policies and governance in shaping
linguistic identity is an area that demands greater attention. While some
international organizations have advocated for linguistic inclusivity online,
the effectiveness of such policies remains inconsistent across different
sociopolitical contexts. The intersection of linguistic rights, Al ethics, and
digital governance is a rapidly evolving field with significant implications
for linguistic identity, yet there is a lack of coordinated research on how policy
frameworks can be implemented to ensure sustainable linguistic diversity.

Therefore, the urgency of addressing linguistic identity in the digital
age stems from the rapid technological advancements that are reshaping
linguistic practices in real-time. As Al continues to evolve, its role in
language processing, machine translation, and voice recognition is raising
complex questions about linguistic agency, accuracy, and cultural bias.
Large-scale Al models are predominantly trained on data from dominant
languages, leading to algorithmic biases that marginalize less-resourced
languages. Academic inquiry is needed to assess the extent to which
Al-driven linguistic tools either reinforce or challenge existing linguistic
hierarchies.

Moreover, the field of sociolinguistics is increasingly intersecting
with digital humanities and computational linguistics, requiring a shift
in traditional linguistic research methodologies. Digital corpora, big data
analytics, and Al-based language modeling offer powerful tools for
linguistic analysis, but academia has yet to fully integrate these approaches
into linguistic identity research. The academic community must recognize
the necessity of interdisciplinary collaboration, i.e., bringing together
linguists, data scientists, policy makers, and Al ethicists, to address the
complexities of linguistic identity in digital spaces. Additionally, globalization
and migration trends have amplified the importance of studying digital
multilingualism and linguistic identity. Many migrants, refugees, and
diasporic communities rely on digital platforms as primary means
of maintaining linguistic and cultural ties to their homelands. The rise of
transnational digital networks has led to new forms of language contact,
hybridization, and linguistic adaptation that remain understudied. Academic
discourse must expand to include the lived experiences of digital
multilingual speakers, particularly those from linguistically marginalized
communities.
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Here it is the role of translation that may also come as significant to
traditional rendering of local ideas embedded in national / ethnic concepts
(Kapranov, 2022). In summary and following the key concepts, several
recent studies have attempted to address aspects of linguistic identity in the
digital era, highlighting key challenges and trends.

Among these, it is Al and language bias. Studies on machine
translation tools, such as Google Translate and DeepL, have shown
systematic biases favoring dominant language structures and cultural
assumptions embedded in Al models. This raises concerns about how
linguistic identities are shaped or distorted by these digital tools. Another
aspect of linguistic identity to be unveiled links to social media and
language shift. Research has demonstrated that young speakers of minority
languages often shift to dominant languages on social media platforms due
to greater visibility, peer pressure, and algorithmic preferences. However,
community-led language activism has shown potential in reversing
language decline through digital initiatives, such as TikTok and Instagram
campaigns promoting heritage languages. Relevant as it appears is the need
in digital language revitalization. Case studies of digital language
revitalization efforts, such as the development of Welsh and Hawaiian
language learning apps, indicate that digital tools can enhance language
acquisition and engagement. However, these efforts require sustained
funding, institutional support, and community involvement to be truly
effective. There is another area that may require a specific academic focus
under the study, i.e., translanguaging in digital communication. Following
the Luxembourgish multicultural experience and a growing body of
research, it is observed that digital spaces encourage fluid and dynamic
language practices, where users blend multiple languages in creative ways.
While this reflects linguistic adaptability, it also raises concerns about the
erosion of formal linguistic structures and literacy skills among younger
users.

Under this circumstance, a key question arises, «What remains to be
done?»

While existing research has laid the groundwork for understanding
linguistic identity in the digital age, it is prompted several critical areas
require further exploration. For instance, comprehensive studies on the
long-term impact of Al-driven language tools on linguistic identity,
literacy, and cognitive development in multilingual individuals along with
policy-oriented research that examines the effectiveness of current digital
governance strategies in promoting linguistic diversity and preventing
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digital  linguistic  homogenization.  Considering  multiculturalism,
ethnographic and participatory research will be crucial while focusing on
the experiences of multilingual users navigating digital spaces, particularly
in marginalized or diasporic communities. Next, more systematic
evaluation of digital language revitalization efforts will do good when
assessing their sustainability, scalability, and real-world impact on
language retention and transmission. Last but not the least, it is greater
interdisciplinary collaboration between linguists, Al researchers, and
digital humanities scholars, which will develop equitable and linguistically
inclusive digital technologies.

In conclusion, addressing these gaps will be essential for ensuring
that linguistic diversity is preserved and empowered in the digital age.
Academia must take a proactive role in shaping the discourse around
linguistic identity, advocating for policies that promote multilingual equity,
and fostering innovative research methodologies that bridge the gap
between traditional linguistics and emerging digital technologies.
The future of linguistic identity in digital spaces will be determined by the
actions taken today, making this issue an urgent and necessary area
of academic inquiry.
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